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Capitolul 1

Catherine st`tea pe malul \nalt, privind autostrada Motor de pe
dealurile Cashmere, apoi \n dep`rtare, spre cuvertura câmpiilor
Canterbury, la poalele Alpilor Sudici.

|[i d`du pe spate buclele negre… asta era libertatea. Ce sâmb`t`
glorioas`! Era bine pentru Skipper s` alerge a[a – un terier avea
nevoie de mai mult exerci]iu decât putea ea de obicei s`-i ofere.
Fusese un timp când \n weekenduri pleca la vân`toare de porci
mistre]i, la poalele Alpilor, dar asta fusese \nainte ca Stephen s` moar`
[i de la decesul fratelui ei, Catherine fusese mai legat` ca oricând de
cas` [i de gr`din`.

Deodat`, Skipper prinse un iepure. Catherine \[i mu[c` buza…
era absurd, [tia, s` se consterneze, dar cumva, nu dorea s` vad` nimic
sfâ[iat \n buc`]i, \n diminea]a aceea senin` [i aurie de toamn`, plin`
de bucuria vie]ii.

Strig` la Skipper s`-i dea drumul, \ncercând s` previn` dezastrul [i
se gr`bi spre el, sperând c` iepurele va reu[i s` ajung` la ad`post,
\ntr-unul din tufi[uri. Ie[i \n calea lui Skipper; acesta s`ri brusc \ntr-o
parte exact \n aceea[i clip` când o f`cu [i ea [i capul lui mare o lovi
imediat sub genunchi.
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Nu-[i d`du seama cât de aproape era de marginea malului decât
când se trezi azvârlit` \n aer, [i apoi ateriz` pe o movil` de r`chit` [i
ghimpi.

Se ag`]` cu disperare de tulpini, sim]i cum \i alunec` printre
degete [i se ghemui instinctiv, \n timp ce c`zu \n mijlocul autostr`zii.

|[i lovi [oldul de asfalt, con[tient` de sunetul care-]i \nghe]a
sângele al leziunilor proasp`t suferite [i se \ncord` când auzi c` o
ma[in` tocmai se apropia. Deschise ochii s` vad` capota la mai pu]in
de jum`tate de metru de ea.

Se auzi o u[` trântit`, \n timp ce [oferul se n`pusi jos din ma[in`
[i alerg` lâng` ea. Urm` o pauz`, \n care [oferul observ` c` evident nu
fusese r`nit` serios, apoi vorbi:

– Ce naiba crezi c` faci? De ce naiba ar vrea cineva s` coboare
de-a bu[ilea de pe un mal aflat la o cotitur`? Ce n…

– Nu am coborât de-a bu[ilea… am c`zut! |mi pare \ngrozitor
de… |n clipa aceea, Skipper ateriz` practic peste ea, l`trând frenetic
[i lingându-i fa]a.

Catherinei nu-i mai r`m`sese prea mult` putere, dar \l \mpinse cât
putu. B`rbatul lu` câinele de grumaz, r`sucindu-i-l, [i-l alung`. Apoi,
\l prinse mai bine, f`cu un efort [i deschise portiera cea mai apropiat`
[i arunc` \n`untru câinele r`zvr`tit.

|ntinse mâna [i, f`r` prea mult` blânde]e, o ridic` pe Catherine \n
picioare.

Ea \ncepu din nou s`-i spun` c`-i pare r`u, dar el o \ntrerupse
ner`bd`tor:

– ~sta nu e loc de dat explica]ii. Dac` vine o alt` ma[in` de dup`
col], sunt nou`zeci la sut` [anse s` se \ngr`m`deasc` \n noi, sau s` ne
calce. Urc` \n ma[in` lâng` câinele `la blestemat [i f`-l s`-[i ]in` gura!

Catherine se trezi \n ma[in`, portiera se trânti [i str`inul furios fu
la loc \n fa]a volanului, pornind motorul.

Nu dup` mult, ajunser` la cump`na de ape care desp`r]ea
Lyttelton Harbour de câmpie. |n fa]a lor se deschidea o parcare
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imens` [i, \n fa]a dealurilor, ]inându-se mai degrab` precar, se afla o
cas` de odihn` din piatr`, Sign of the Kiwi.

B`rbatul intr` \n parcare, opri motorul, cobor\ [i se uit` la ea.
– Pân` la urm`, e[ti r`nit`?… |n afar` de câteva vân`t`i [i zgârieturi?
– Nu, r`spunse scurt Catherine.
U[urarea lui se transform` \n mânie.
– Presupun c`-]i dai seama c` te-a[ fi putut omor\. Presupun c`

realizezi c` a[ fi putut derapa [i plonja direct \n ap`! Ar`t` spre râu.
Catherine se scutur` când privi \n jos, la albia adânc` a acestuia.

Sentimentul de vinov`]ie o \nfurie [i pe ea.
– Crezi c` am f`cut-o \ntr-adins, de dragul distrac]iei de a c`dea de

pe mal? Doar ]i-am spus c` m-a \mpins Skipper.
– {i cum a reu[it câinele s` te doboare?
– A prins un iepure [i am \ncercat s`-l salvez.
Uimirea de pe chipul necunoscutului era atât de absurd`, \ncât

Catherine se gr`bi s` se justifice:
– Era numai unul micu] de tot!
El o privi exasperat.
– Orice pui de iepure cre[te [i-[i face o familie!
– {tiu toat` povestea despre obiceiurile care se cultiv` precum

iepurii! izbucni ea.
Se uit` la ea, la fa]a oval`, trandafirie, la silueta sub]ire [i mignon`,

la p`rul negru care se ondula \n jurul frun]ii delicate, la ochii alba[tri
ca marea, str`jui]i de gene incredibil de lungi.

– De ce naiba s-ar pune o bondoac` de jum`tate de metru, ca tine,
cu un câine de dimensiunea unui om, ca terierul?

Catherine se \nro[i. Statura [i delicate]ea, \n contrast cu
personalitatea ei, fuseser` dintotdeauna punctul ei slab.

– Ideile mele sunt departe de ale unei bondoace de jum`tate de
metru! r`spunse ea scurt.

Pentru \ntâia oar`, adversarul ei zâmbi, un zâmbet care-i lumin`
chipul \ntunecat [i col]uros, cu f`lci p`trate [i severe.
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– |n regul`. S` admitem c` a fost genul de accident pe care nimieni
nu l-ar fi putut prevedea. Las`-m` s` m` uit la cicatricele tale.

Atingerea lui era surprinz`tor de blând`. Aduse din ma[in` o trus`
de prim-ajutor foarte bine dotat`.

– E[ti sigur` c` n-ai nici o ran` sau vreo julitur` urât` pe corp? Nu
te jena s`-mi spui. Dac` ai, te duc la Christchurch, la un doctor.

Catherine scutur` din cap.
– Nu. Am doar câteva vân`t`i, atât. Mâinile sunt cel mai r`u. Cred

c` nici m`car dresul nu mi s-a stricat. |[i inspect` nep`s`toare
picioarele. Nu, sunt \n regul`. Presupun c` rani]a a atenuat [ocul
c`derii. Nu mi-am lovit decât palmele [i bra]ele. Le \ntinse spre el.

B`rbatul lu` un tampon micu] [i pu]in peroxid.
– Pot s` te cur`] cu asta, sau pot s` merg la Kiwi s` v`d dac` ne pot

da ni[te ap` cald` [i dezinfectant.
– Oh, nu, asta e de-ajuns, s`ri ea. Nu vreau s` mai explic nim`nui.
– Degetul `sta e cel mai afectat, spuse el, \ntorcându-i palma

stâng`. Po]i s`-]i sco]i inelul f`r` s` te doar` prea r`u?
Era un inel de logodn` cu trei diamante, foarte rafinat. |l scoase

crispându-se de durere [i apoi se uit` cu triste]e la el.
– C`derea nu l-a \nfrumuse]at deloc, [i nu-l am decât de o lun`. |[i

ridic` privirea drept \n ochii salvatorului ei.
Acesta inspect` inelul.
– Nu po]i s` strici realmente un diamant, desigur, dar trebuie s` fi

lovit cu el de o piatr`; montura e pu]in strivit`. M` mir c` nu ]i-ai
fracturat degetul, din moment ce inelul s-a stricat \n halul `sta.
Catherine vâr\ inelul \n buzunarul de la piept al sacoului ei [i \nghesui
deasupra o batist`, pentru mai mult` siguran]`.

|i bandaj` eficient t`ieturile; Catherine sim]ea c` va fi bucuroas`
când va termina. Toate astea o \ndatorau [i mai mult fa]` de el, [i era
evident c` nu punea prea mult pre] pe inteligen]a ei [i, desigur,
delicate]ea ei de bibelou chinezesc n-o ajuta cu nimic s`-i schimbe
p`rerea. O scotea din min]i.
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– Noroc c` am penseta cu mine, spuse el, sco]ând-o din trusa medical`.
– Penset`? De ce?
– Pentru a[chiile de r`chit`. M` tem c` va fi destul de dureros.
Catherine \[i trase mâna.
– Pot s` mai a[tepte, spuse ea. Le scot disear`, când ajung acas`.

Nu vreau s` te mai re]in.
– Le scoatem acum, o contrazise el, pe un \ncrez`tor ton autoritar.

Altfel, pot s` supureze.
– Nu vreau s-o faci. |]i irose[ti timpul cu mine.
– Le scot. Sunt expert \n scosul a[chiilor.
– E[ti doctor?
– Nu.
F`r` \ndoial`, fu dureros, dar \n câteva minute, terminar`.
– Mul]umesc, spuse Catherine. Acum, o s`-mi iau câinele

neascult`tor [i o s` plec.
Str`inul o privi \ncruntat. Nu tres`rise nici m`car o dat` când \i

scosese a[chiile, dar p`lise de tot.
– Cred c` ]i-ar prinde bine un ceai, spus el, cu o voce nea[teptat

de blând`.
– Am ceai \n termos [i am [i un pachet cu mâncare, se gr`bi ea s`-l

l`mureasc`. Am s` le servesc pe drum spre Governor's Bay,
mul]umesc. De asemenea, [i pentru primul ajutor. Ai fost foarte
amabil. {i trebuie s` spun c` ai frânat magnific când am c`zut. |ntinse
mâna spre portier`, \ntorcându-se cu spatele la el.

El râse [i \ntinse o mân` restrictiv`.
– Nu m` \ndoiesc c` odat` ai avut ceai la tine… dar nu [i acum. Ai

spus c` rani]a a amortizat [ocul c`derii, nu? Atinse u[or bagajul de
mân` [i un clinchet slab \l r`spl`ti.

Catherine [tia c` se sp`rsese probabil iremediabil, dar \n
momentul acela nu-[i dorea decât s` plece.

– O s`-mi iau o b`utur` r`coritoare de la o benzin`rie din drum.
Sandvi[urile trebuie s` fie \n regul`, chiar dac` s-au strivit pu]in, iar
pentru Skipper am ni[te cârn`ciori reci.
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– Po]i s`-i dai [i sandvi[urile, spuse omul m`sliniu, deschizând cu
nep`sare rani]a. Scoase sandvi[urile, le aranj` pe o bucat` de hârtie [i
le a[ez` pe bancheta din spate. Poftim, b`trâne. Nu lipsim mult.

Cobor\ din ma[in`, \i deschise portiera Catherinei [i, \nainte s`
aib` timp s`-l refuze, o ajut` s` se dea jos.

Exasperat`, se uit` la el.
– E[ti foarte… Se opri.
– Hai, spune-o… Nu cred \n oamenii care-[i fac complexe din

cauza reprim`rii!
– E[ti foarte autoritar, \ncheie ea, scoas` din min]i.
– A[a e, spuse el glacial. A[a c` ai face bine s` fii rezonabil` [i s` vii

cu mine s` lu`m o mas` cum se cuvine.
Catherine \[i privi, lamentându-se, hainele.
– Va trebui s` m` cur`].
– E doar o sal` de mese pentru excursioni[ti. |mi imaginez c`

majoritatea sunt \n blugi sau \n pantaloni scur]i.
G`sir` o mas` \n sala cu pere]i din piatr`, decora]i cu afi[e [i trofee

de vân`toare, al`turi de o fereastr` care d`dea spre apa alb`struie ce
sc`lda dealurile de vizavi.

– Masa mea preferat`, spuse Catherine, \ncepând flec`reala.
– Vii des aici?
Ea \ncuviin]` din cap.
– Dar presupun c` nu se \ntâmpl` prea des s` vii ne\nso]it`. D`du

din cap spre degetul bandajat de pe care-[i scosese inelul.
– De cele mai multe ori vin singur`, recunoscu ea. De obicei,

logodnicul meu e ocupat sâmb`ta cu sportul. Catherine ad`ug`, \n
timp ce chelneri]a le aduse supa: [i vroiam \n mod special o zi liber`,
\n care s` nu fac nimic, doar s` m` plimb, pentru c` m` a[teapt` o
s`pt`mân` crucial`. Una \n leg`tur` cu care am presim]iri rele.

Spâncenele lui ridicate, bine conturate, adresau o \ntrebare.
– Sunt secretar` la St. Enoch, liceul din valea de sub Cashmere…

Kahikatea Valley. De luni, avem un nou director. Ani buni, am avut un
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rector excep]ional, dar s-a pensionat acum un an. A urmat un
dezastru. Nu puteam g`si pe cineva mai diferit de el decât cel care i-a
urmat. Avea cea mai ciudat` no]iune despre disciplin`. Unul din
oamenii aceia care sufer` de prea mult` psihologie. Lucrurile au
sc`pat de sub control, [i \n cele din urm`, totul a explodat. Acum, vine
tipul `sta s` \ndrepte lucrurile. N-o s` fie u[or nici pentru el, nici
pentru noi. Suntem to]i nervo[i. Anul trecut, am avut destul de pu]ini
profesori – unii dintre cei mai \n vârst` n-au putut ]ine pasul cu noul
regim. Cred c` ar fi trebuit s` r`mân`. Cei noi s-ar putea s` nu-l plac`
pe cel care va prelua conducerea. F`r` \ndoial`, au mai pu]in succes
cu elevii, decât profesorii anteriori. Totu[i, am auzit c` noul director
nu va permite haosul, a[a c` liceul se va pune din nou pe picioare.
Sper c` va fi a[a, \ntotdeauna a reprezentat idelurile \nalte ale
Christchurchului. Directorul pe care l-am avut anul trecut nu era
deloc interesat de sporturi [i liceul a avut de suferit. Lucrul \n echip`
a devenit mai pu]in important. Dar tuturor ne este team` de cel care
va veni. Comisia de conducere a ajuns probabil \n cealalt` extrem` [i
a angajat vreun partizan temut al disciplinei. Presim]im c` deasupra
noastr` va plana un nor de nepl`ceri. Ar putea foarte u[or fi de p`rere
c` e mai simplu s-o ia de la cap`t cu un nou personal. Nu e prea greu
s` spui: „oh, \ntotdeauna s-a procedat a[a“.

B`rbatul \[i ridic` furculi]a [i cu]itul [i atac` friptura [i budinca
Yorkshire. Se uit` la Catherine [i spuse:

– Dar dac` e un om corect, [i majoritatea partizanilor disciplinei
sunt, va pune rapid lucrurile \n ordine. Desigur c` nici celuilalt nu i-a
fost u[or s` preia conducerea dup` un rector atât de popular. Poate c`
nu e atât de vinovat cum crezi. Dac` cel vechi a fost acolo atât de mult,
a putut face orice schimbare a dorit [i a fost acceptat` pur [i simplu,
acolo unde ar fi fost privite cu ochi r`i dac` ar fi fost propuse de
succesorul lui. A[a func]ioneaz` lucrurile [i \n afaceri.

– Eram preg`ti]i s-o recunoa[tem, dar aproape ni s-au frânt inimile
când am v`zut c` standardele vechi ale institu]iei au dec`zut \ntr-atât…

TIMPUL {I LOCUL PRIMEI |NTÅLNIRI 11



când importan]a acordat` sportului a sc`zut atât \ncât b`ie]ii au fost
nevoi]i s` g`seasc` alte c`i de a-[i elibera spiritele animalice [i
când num`rul necazurilor \n care s-au implicat a devenit
alarmant.

– A[a evolueaz`, \ncuviin]` el. Oricum, nu putea fi prea simplu nici
cu angaja]ii. Ciudat, dar oamenii aproape simt c` sunt neloiali dac`
sprijin` pe altcineva, cu aceea[i inim` plin` cum au procedat [i cu
predecesorul s`u. |n vreme ce, dac` fostul conduc`tor le-a inoculat
cele mai bune principii, ar trebui s`-[i dea seama c` loialitatea fa]` de
[coal` sau fa]` de organiza]ie e cea care conteaz`, [i nu loialitatea fa]`
de o persoan`.

– Se pare c` te-ai hot`rât c` ne-am f`cut vinova]i de… ei bine –
sabotaj din partea personalului, spuse Catherine \n]epat`. Te asigur c`
n-a fost a[a.

– N-am hot`rât nimic, ]i-am ar`tat doar c` fiecare situa]ie are dou`
versiuni. E logic.

– Cred c` ai dreptate, recunoscu ea, f`r` tragere de inim`. A[ vrea
ca noul director s` fie de aceea[i p`rere. A[a, nu s-ar duce \n cealalt`
extrem` [i n-ar fi prea aspru cu b`ie]ii. O clip`, p`ru \ndârjit`. Ar face
bine s` nu fie!

B`rbatul de lâng` ea \ncepu spontan s` râd`.
– Vrei s` spui c` dac` va fi aspru cu b`ie]ii, va avea de-a face cu

tine? Chicoti. Ar`]i exact ca o g`in` pric`jit`, gata s` se bat` cu un
curcan! Probabil c` abia ai ie[it de pe b`ncile [colii!

– Am dou`zeci [i trei de ani! Ochii ei alba[tri aruncau fl`c`ri. Nu
[aptesprezece!

O privi cu gravitate peste mas`, ca [i cum ar fi v`zut-o pentru prima
dat`. Apoi, spuse pe nea[teptate:

– |mi cer scuze, dar pari foarte tân`r`. E[ti matur`.
Catherine ro[i, \ncântat`. De ce trebuia s` fie cople[it` de pl`cere,

doar pentru c` un str`in o considerase dincolo de vârsta adolescen]ei?
Adev`rul era c` se s`turase s` fie luat` drept o pu[toaic`. Chiar [i Ken,
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\n cele mai tandre momente ale lui, \i spunea „petite“. La ce se
gândea?… Chiar [i Ken! Un alt sentiment ciudat… vinov`]ie. Era
timpul s`-[i ia r`mas-bun.

Se ridic`, \nso]itorul ei urmându-i imediat exemplul. Avea umeri
la]i, dar nu era exagerat de \nalt, creând impresia unei for]e
comprimate.

– Trebuie s` plec. Zâmbi. A fost foarte dr`gu] din partea ta s` iei
masa cu mine, dup` ce te-am speriat. Mi-a f`cut mare pl`cere, dar
acum mi-am revenit. |n afar` de asta, Skipper o s` devin` agitat.

Traversar` terasa [i coborâr` sc`rile.
– Unde te duci acum? o \ntreb` el.
– M` mai plimb pu]in prin parc [i apoi m` duc acas`.
Urm` o scurt` pauz`. Apoi, str`inul spuse:
– Cred c` o s` descoperi toate p`[unile [i toate vân`t`ile, dac`

mergi pe jos. Las`-m` s` te duc eu. A[ vrea s` v`d [i eu parcul. Nu
l-am v`zut niciodat`. Zâmbi. |mi imaginez c` Skipper ar fi un \nso]itor
la fel de bun ca o m`tu[` \n vârst`, dar mult mai protector.

Catherine realiz` dintr-o dat` c`, de[i era o regul` s` nu accepte
drumuri cu ma[ina cu str`inii, cu b`rbatul acesta ar fi mers, chiar [i
f`r` compania lui Skipper.

Din moment ce nu aveau trecut sau prieteni comuni sau pasiuni
despre care s` vorbeasc` pe drum, discutar`, inevitabil, despre liceu.

Coborâr` s` vad` valea care se deschidea la picioarele lor. Un râu
\ngust alerga din viroagele din dealuri, udând verdea]a fertil` [i
copacii \ncânt`tori, minusculi \n dep`rtare. Era [i o cl`dire magnific`,
\n tradi]ionalul stil pietruit, \nconjurat` de costisitoare terenuri de
joac`.

– Ce a[ezare! spuse b`rbatul.
– Po]i \n]elege lesne de ce vrem s` fie a[a cum era odat`, s`

reprezinte emblema lucrurilor de calitate… permanente. Ceva ce s`
marcheze definitiv vie]ile b`ie]ilor. P`cat c` b`rbatul `sta nu e
c`s`torit.
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– Crezi c` e de dorit ca directorul s` fie c`s`torit?
– Da. Are treizeci [i cinci de ani, cred; la vârsta asta, ar fi trebuit s`

fie deja \nsurat. Asta a fost una din probleme, data trecut`. Dac`
directorul de anul trecut ar fi fost c`s`torit, [i ar fi avut la rândul lui
doi fl`c`i [trengari, poate c` ideile lui despre disciplin` ar fi fost mai
s`n`toase. |n afar` de asta, e mai bine pentru [coal`, dac` are o so]ie.
O femeie m`moas`, care s` le ofere p`rin]ilor ospitalitate [i s`-i
asigure c`-i [tie absolut pe to]i b`ie]ii [i c` va fi cu ochii pe ei. Nimeni,
spuse ea cu toat` convingerea, nu \n]elege copiii mai bine decât un
p`rinte, indiferent cât` experien]` ar avea. Orice celibatar are un
dezavantaj, ca director de [coal`.

Buzele lui se strânser`, \ns` Catherine nu observ`.
– Desigur, b`rbatul `sta poate avea planuri de c`s`torie.
– Sper din toat` inima.
– Vorbe[ti de parc` ai fi o b`trân` \n]eleapt`… ai zice c` ai copii!
– |n ultimii patru ani, am avut grij` de un copil. Nepo]ica mea. Are

unsprezece ani. Fiica fratelui meu. Stephen a murit când ea avea doar
trei ani.

– Nu are mam`? B`rbatul \i arunc` o privire.
– Mama ei l-a p`r`sit pe fratele meu… pentru un alt b`rbat, un an

\nainte de moartea lui, [opti ea. De atunci, fratele meu [i-a pierdut
dorin]a de a tr`i. Dar pentru asta, ar fi luptat. Cu medicamentele
moderne, ar fi putut dep`[i boala, dac` nu i-ar fi cedat inima.

– Pot s` \n]eleg c` lucrurile pot s` nu mai func]ioneze \ntr-un
cuplu. Dar nu pot s` \n]eleg o mam` care-[i p`r`se[te copilul, nici un
tat` care-[i abandoneaz` copilul. Nu e de mirare c`-]i displace s` fii
luat` drept o adolescent` neexperimentat`, când cre[ti un copil de
patru ani.

Urcar` \n ma[in` [i coborâr` pe autostrada dinspre port.
|n Sumner, luar` ceaiul la o cafenea cu vedere spre Pacific [i

tocmai se preg`teau s` plece, când intrar` câteva persoane.
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Catherine \l auzi pe b`rbatul de lâng` ea exclamând sufocat. |[i
d`du seama c` nu era prea \ncântat. Tocmai \i tr`gea scaunul. Se
aplec` spre ea [i-i [opti:

– Tocmai au intrat ni[te cuno[tin]e. Spune-mi numele t`u… va
trebui s` te prezint. |n afar` de asta, ar fi mai bine s`-]i spun…

Dar nu avu timp. Catherine \i spuse cu voce joas` „Catherine
Gordon“, [i oamenii fur` lâng` ei.

– Hugh! Spuse femeia bine \ngrijit`, elegant \mbr`cat`. Am auzit c`
weekendul `sta vii \n Christchurch, dar ne-am gândit s`-]i l`s`m o
s`pt`mân`-dou` s` te acomodezi, \nainte s` te sun`m.

So]ul ei interveni, evident la fel de bucuros s`-l \ntâlneasc`.
– Am fost foarte \ncânta]i s` auzim c` vii. Alastair e elev la liceu.

Abia a \nceput, semestrul `sta.
Catherine scoase un geam`t slab, imediat controlat. Capul i se

\nvârtea… oh, da… Hugh! Hugh Alexander Murdoch, noul director
de la St. Enoch.

Ochii lui Hugh Murdoch o fixar`, cerându-i, pentru binele [colii,
s` fac` onorabil fa]` situa]iei.

– Dac` fiul vostru e la liceu, poate c` o [ti]i deja pe domni[oara
Gordon, secretara mea. Domni[oar` Gordon, doamna [i domnul Duncan.

Semestrul acesta fuseser` foarte pu]ine activit`]i sociale, toamna
nu erau niciodat` prea multe evenimente, dar de[i Catherine nu-i
\ntâlnise niciodat`, era obi[nuit` s` stea de vorb` cu p`rin]ii, a[a c`
p`ru chiar deta[at`.

Dup` ce discutar` despre nimicuri, sc`par`, coborâr` \n t`cere
sc`rile cafenelei [i se \ndreptar` spre ma[in`. Pân` [i aerul era \nc`rcat
de animozitate.

Directorul sparse primul ghea]a. |n timp ce ie[eau din Sumner, pe
sub stâncile s`lbatice, spuse râzând:

– Vor crede c` ne cunoa[tem dinainte.
– Nu mi se pare deloc amuzant, spuse Catherine, pe un

ton glacial.
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– Parc` ai fi regina Victoria… \n unul din momentele ei „nu
suntem amuzat`“! N-ai nici un pic de sim] al umorului? Ultimele
cuvinte fur` rostite cu o not` de dispre], care o irit` la culme pe
Catherine. Nim`nui nu-i pl`cea s` i se pun` la \ndoial` sim]ul
umorului.

– Nu cred c` umorul are vreo leg`tur`, spuse ea. E o chestiune de
bun-sim]… [i de onoare. Mi-am slobozit gura despre St. Enoch.

Ar fi trebuit s` fie stânjenit, defensiv, s`-[i cear` scuze. Dar nu. Râse
din nou.

– Era o ocazie prea bun` s-o ratez, domni[oar` Gordon. Trimis` de
sus. {tiu c` vin \ntr-o situa]ie \ncâlcit` [i c`, \n mod normal, mi-ar lua
mult s` aflu cum func]ioneaz` lucrurile. Nu ai spus nimic s` m`
demoralizeze. Mi-ai fost de mare ajutor. Chicoti. Catherine \[i mu[c`
buza. Ba chiar mi-ai dat [i un sfat prietenesc… s` m` c`s`toresc cât
mai curând posibil!

– Nu e adev`rat! spuse Catherine, \ndârjit`.
– Nu cu atâtea cuvinte, accept` el, dar am re]inut care sunt

cerin]ele pentru so]ia perfect` a unui director… consolatoare,
m`moas`, s`-i cunoasc` pe to]i b`ie]ii, nu, domni[oar` Gordon?

Scandalizata domni[oar` Gordon nu-i r`spunse. |i arunc` o
privire. St`tea \n]epat`, cu obrajii \mbujora]i, \ncercând s` par`
nep`s`toare la tachin`ria lui [i la faptul c` Skipper \i respira, afectuos,
\n ceaf`. Mâna lui Hugh l`s` o clip` volanul [i-o b`tu u[or pe a ei.

– Nu mai pune a[a la inim`. Nimic din ce ai spus n-a fost deplasat.
Mi s-a p`rut interesant s` m` \ntâlnesc realmente pe picior de egalitate
cu un membru al personalului meu. Nu inten]ionam s`-]i spun decât
\n clipa \n care te l`sam acas`.

– M` bucur, spuse Catherine, pe un ton din care bucuria lipsea cu
des`vâr[ire, c` m`car n-aveai de gând s` m` la[i s` descop`r singur`,
la [edin]a de luni diminea]`.

Hugh Murdoch rezist` provoc`rii. Evident, se a[teptase s`-l cread`
pe cuvânt c` avusese de gând s`-i spun`.
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– Asi[ti [i tu la consiliu? \ntreb` el, surprins.
– Da. Vechiului director \i pl`cea. {i mie \mi place, d` tonul pentru

ziua \n curs. Desigur, dac` preferi s`-mi \ncep \ndatoririle de secretar`
la nou` fix, a[a voi face.

{tia c` tonul ei era provocator, c` era exact genul de atitudine pe
care spera s` nu fie nevoit s-o combat`, dar el o ignor` din nou.

– Sunt \ntru totul de acord, spuse el.
Catherine se sim]ea dezarmat`.
– Aici locuiesc, spuse ea, [i oprir`. Catherine puse mâna pe

mânerul portierei [i se uit` la el. Cred c` ar fi foarte \n]elept, domnule
director, dac` restul personalului n-ar [ti c` te-am \ntâlnit… a[a. Luni
diminea]a, ne vom \ntâlni ca doi str`ini.

Hugh ar`ta \nc` amuzat, un amuzament care o c`lca pe nervi.
– „Un Daniel veni la judecat`!“ o ironiz` el. „Oh, tân`r [i \n]elept

judec`tor!“ ne vom \ntâlni ca doi str`ini, domni[oar` Gordon.
Urmat` de Skipper, Catherine str`b`tu c`rarea f`r` s` priveasc`

\napoi.
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Capitolul 2

Mergând \n]epat` pe c`rare, Catherine decise c` atitudinea ei fa]`
de viitorul director va fi distant` [i rece. |[i va face treaba, a[a cum o
f`cuse \ntotdeauna, cu eficien]`, f`r` s` se uite la ceas.

Oricum, munca la un liceu de b`ie]i era oarecum diferit` fa]` de o
slujb` obi[nuit`, de la nou` la [aptesprezece. Existaser` situa]ii când
ap`ruser` urgen]e de personal, [i Catherine fusese \ntotdeauna gata s`
dea o mân` de ajutor. Urmase chiar [i un curs de acordare a primului
ajutor, astfel ca, dac` asistenta nu-[i mai vedea capul de treab` cu
epidemiile de pojar sau de v`rsat de vânt [i toate celelalte boli care se
r`spândeau rapid, Catherine s` se poat` ocupa de t`ieturile [i juliturile
minore care erau la ordinea zilei. Se identificase cu via]a liceului.

Poate c` era firesc – Stephen fusese profesor la liceu [i-l vizitase
acolo adesea, chiar \nainte s` termine ea \ns`[i [coala. Fiindc` \[i
asumase responsabilitatea pentru Beth, ar fi putut s`-i fie mai greu s`
ofere liceului timpul suplimentar pe care adesea \l necesita, dar
cel`lalt frate al ei, Gavin, construise o anex` la casa lui [i f`cuse acolo
un apartament cu trei camere pentru ea [i Beth. So]ia lui Gavin,
Cecily, era acas` pentru Beth, când feti]a se \ntorcea de la [coal`.



Era un aranjament ideal – favorurile erau \mp`r]ite. Cum Gavin era
comerciant ambulat [i c`l`torea foarte mult, Cecily ura s` r`mân`
singur` acas`.

Catherine \i desf`cu lesa lui Skipper, intr` \n cas` [i se hot`r\ c` o
baie fierbinte era perfect` \nainte s`-i preg`teasc` masa lui Kenneth.
Va fi pl`cut ca m`car o dat` s` ia masa singuri, f`r` flec`reala lui Beth.
Nu c` ar fi deranjat-o personal, doar c` uneori avea senza]ia
stânjenitoare c` pe iubitul ei \l cam obosea.

Destul de firesc, presupuse ea, scuzându-l repede \n gând, c`ci, la
urma urmelor, Kenneth \[i petrecea toat` ziua la [coal`, cu b`ie]eii.
Weekendul `sta, Beth era plecat` cu na[a ei, Megan Richards – o ie[ire
care avea s` le priasc` amândurora.

Catherine se relax` \n baie [i-[i alese cu grij` rochia. Va fi o mas`
u[oar` – prânzul \l luau la liceu.

|mbr`c` o rochie albastr`, apoi se examin` critic \n oglind`. Cu
siguran]`, era \ncânt`toare [i-[i justifica pre]ul. Era perfect` s-o poarte
la Timaru, când ea [i Kenneth se vor duce s` petreac` un weekend cu
mama lui.

Soarele abia apunea, \ns` trase perdelele [i lu` chibriturile. Era o
romantic` incurabil`, presupunea, dar se bucura c` era suficient de
\ntuneric \ncât lumân`rile de pe mas` s` fie justificate. Auzi pa[ii lui
Kenneth. |n clipa urm`toare, o strânse \n bra]e, apoi o \ndep`rt` pu]in
\n timp ce o privi atent. Ochii \i r`maser` fixa]i pe fa]a ei.

|nc` nu-i venea s` cread`… Kenneth Batridge, profesorul de sport
[i rugbistul de la All Black, se \ndr`gostise de ea. Era un basm care
devenise realitate. |i urm`rise activitatea pe terenul de fotbal cu mult
\nainte s` vin` la St. Enoch. Niciodat`, de câte ori privise fotografiile
din ziar din ultimul tur interna]ional al echipei All Black, nu-[i
imaginase c`-l va cunoa[te m`car, cu atât mai pu]in c` se va \ndr`gosti
de el. Acum, purta inelul de la el [i-[i f`ceau planuri de nunt` pentru
sfâr[itul anului [colar din Noua Zeeland`, \n decembrie.
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Era un final fericit din toate punctele de vedere, c`ci Beth va avea
un c`min adev`rat, echilibrat de gândirea unui b`rbat. Aveai de
pierdut, dac` erai crescut doar de o m`tu[`.

Kenneth ridic` o sprâncean`, v`zând bandajele pe care [i le
schimbase.

– Am alunecat pe dealuri, râse ea. Din fericire, m-am julit doar,
vârfurile degetelor n-au p`]it nimic. N-o s`-mi afecteze tip`ritul, dar
mi-am scos inelul, pân` când e mai bine.

Nici un cuvânt despre stric`ciuni. |l va duce la un bijutier. Dac`
iubitul ei vedea inelul lovit, \[i d`dea seama c` fusese o c`z`tur` destul
de serioas`.

– Te-ai distrat pe dealuri, cu Skipper, iubito?
Din nou, inexplicabila ezitare de a-i spune lui Kenneth cum \[i

petrecuse ziua. |[i spuse c` era doar pentru c`, dac` [tia Kenneth, ar
fi [i mai greu ca luni, de fa]` cu restul colegilor, s` par` c` era prima
dat` când \l vedea pe noul director.

– Ei bine, cu siguran]`, Skipper a avut o zi magnific`, s-a pr`bu[it
când a ajuns acas`. Nu se \ntâmpl` prea des s`-l epuizez a[a.

Nu trebui s-o lungeasc` prea mult – Kenneth \ncepu s`
povesteasc` despre meciul cu b`ie]ii [i despre comentariile
spectatorilor.

– Sper din toat` inima c` directorului `sta nou \i place rugbiul, au
fost discu]ii despre \nfiin]area unei echipe de fotbal, iar mie nu-mi
surâde ideea.

Urm`rir` un film, apoi se \ntoarser` s` ia cina [i se a[ezar` \n fa]a
[emineului. F`r` nici o tragere de inim`, Kenneth se ridic` s` plece.

– Nu te ridica s` m` conduci la u[`, Cathy. Ar`]i perfect stând
acolo, \nconjurat` \n faldurile albastre ale rochiei. A fost o sear`
minunat`… f`r` excursii [i alarme, de data asta. A[a cum trebuie s`
fie… doar noi doi.

|i ridic` b`rbia, o s`rut`, se opri o clip` \n pragul u[ii s-o priveasc`,
\nalt, bine dispus; \i trimise râzând o bezea [i disp`ru.
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Odat` cu zgomotul u[ii care se \nchise \n urma lui, Catherine
realiz` cât de obosit` era, c` o durea tot corpul [i cât de descurajat` era.

„F`r` excursii [i alarme, de data asta“, spusese Ken.
Ei bine, desigur, via]a de familie avea \ntotdeauana sui[urile [i

coborâ[urile ei, a[a cum Ken \[i va da seama când va avea o famile a
lui. |n seara \n care ea [i Ken se lododiser`, Beth avusese o criz`
biliar`. Numai romantic nu fusese, dar Cathy v`zuse partea amuzant`.
Nu putuse s-o lase pe Beth [i s` se duc` la balet, a[a cum pl`nuiser`,
pentru c` micu]a se sim]ise foarte r`u [i f`cuse febr` [i Catherine,
temându-se de o posibil` apendicit`, chemase doctorul [i r`m`sese acas`.

Dac` s-ar fi dovedit ceva serios, f`r` \ndoial` c` iubitul ei ar fi fost
minunat [i ar fi consolat-o. Dar a[a, Ken aproape c` se sup`rase.
Desigur, sincer vorbind, Catherine nu-i putea cere \nc` s-o iubeasc` pe
Beth la fel ca ea, s` \n]eleag` nesiguran]a care-i bântuise primii ani de
via]`. Nu trebuia decât s` aib` r`bdare. |n timp, va ajunge s-o iubeasc`
pe Beth.

{i acum… la culcare. Slav` Domnului c` mai avea o zi \nainte s`
dea din nou ochii cu noul director. De dragul slujbei ei, trebuia s`
\ncerce s` schimbe prima impresie pe care probabil i-o l`sase
directorului, c` era \ntr-o oarecare m`sur` iresponsabil`, [i s`-l fac` s`
realizeze c` putea fi demn` [i eficient`… plus, desigur, distant` [i rece.

P`cat c` el nu p`ru s` observe distan]a [i r`ceala ei. Desigur, \n cea
mai mare parte, era ocupat s` cunoasc` profesorii [i intendentele, [i
se p`rea c`, exact atunci, erau \n ora[ o mul]ime de p`rin]i, care
veniser` doar ca s`-l \ntâlneasc` pe noul director.

Prima s`pt`mân` nu fu atât de excep]ional` cum se a[teptaser`. Se
presupusese din oficiu c` directorul \i va aduna [i-i va anun]a c`
situa]ia va deveni mai \ncordat`, c` se vor face schimb`ri [i c` se va
instaura o disciplin` mai strict`.

Poate c`, din moment ce era mijlocul semestrului, se gândise c`
era mai bine ca lucrurile s`-[i urmeze cursul normal, f`r` alte acte
eroice. Continuând rutina, minorii nu aveau s` se revolte \mpotriva
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noului regim. De fapt, Catherine credea c` b`ie]ii erau aproape
dezam`gi]i c` nu aveau ce s` critice. Trecur` dou` s`pt`mâni [i nu se
\ntâmpl` nici un eveniment notabil.

Personalul din birou \[i bea ceaiul de diminea]`, când
directorul intr`. Câteodat`, li se al`tura [i el pentru ceai, \n loc
s`-l serveasc` \mpreun` cu profesorii. |[i puse jos cana goal`, se
uit` la ei [i spuse:

– La unsprezece f`r` un sfert vine un ofi]er de la Departamentul
Rutier [i le va ]ine b`ie]ilor o prelegere \n sala de festivit`]i. O s` le
arate [i câteva filmule]e. A[ vrea ca personalul biroului s` asiste. Am s-o
rog pe una din femeile de serviciu s` r`spund` ast`zi la telefon.
V`zându-le figurile surprinse, Hugh Murdoch spuse: majoritatea din
voi conduce]i autoturisme, [i regulile au fost revizuite \n ultima
vreme. E o idee bun` s` ni le explice cineva, \n loc s` trebuiasc` s` le
citim. |n zilele astea, când de]ii o ma[in`, ai o responsabilitate moral`.
{i, \n orice caz, am \ntâlnit câ]iva pietoni vinova]i, care au cauzat – sau
aproape erau s` cauzeze – accidente. Privirea lui \ntunecat` c`zu
asupra Catherinei. Sim]i cum se \nro[e[te.

– Foarte bine, domnule Murdoch, voi avea grij` s` fim acolo la
unsprezece f`r` un sfert.

Prelegerea fu bun`, cu anecdote savuroase despre via]a unui agent
de circula]ie care pl`cuser` b`ie]ilor, [i cu o expunere perfect` a
logicii regulilor. Ele existau pentru siguran]`, protec]ie, bun-sim] [i
pentru c`l`torii mai u[or de f`cut. B`ie]ii \l urm`rir` pe parcursul
\ntregii dizerta]ii.

Dup` ce ofi]erul plec`, directorul lu` cuvântul. Le f`cu b`ie]ilor cu
ochiul.

– V-a pl`cut, nu-i a[a? modul perfect logic \n care Departamentul
de Transport conduce traficul \n ora[. Vreau s` conduc St. Enoch \n
acela[i fel… un mod de via]` sigur, de bun-sim], armonios, cu
autostr`zi bine croite c`tre ]elul nostru de a deveni cet`]eni de
valoare. Pentru asta sunt regulile [colii. A]i avut un an [i ceva \n care
regulile au fost cu prec`dere neglijate, \n care s-a permis prea mult`
exprimare liber`. Sunt momente, [tiu, când pe to]i ne irit` regulile,
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tânjim s` le \nc`lc`m, s` fim neortodoc[i, dar pur [i simplu nu
func]ioneaz` a[a. E un mod mult mai organizat de via]` s` recuno[ti
logica din spatele lor.

Ie[ind din sala de festivit`]i, Catherine se trezi fa]` \n fa]` cu
Kenneth. El strâmb` amuzat din buze.

– Mâna de fier \n m`nu[` de catifea, hm? De când o a[tept!
Da, Kenneth avea dreptate, dar Catherine [tia c` [i ea era de acord

cu fierul [i cu m`tasea. Era exact genul de tactic` pe care \l abordase
[i vechiul director [i totul ie[ise bine. Nu c` ar fi vrut s` fie de acord
cu ac]iunile noului director. |nc` \i purta pic` pentru c`-i ascunsese
identitatea lui [i \nc` se sim]ea prost \n privin]a izbucnirii hazardate pe
care o avusese \n mijlocul str`zii, dar… ei bine, o dezgusta
meschin`ria, [i nu avea de gând s` lase ca sentimentele personale s`
stea \n calea bun`st`rii liceului.

A[adar, se uit` hot`rât` la Kenneth, \n contrast cu statura [i
construc]ia ei, [i spuse:

– Discursul lui nu poate fi criticat. B`ie]ii l-au urm`rit pe tot
parcursul.

– {i tu la fel? \ntreb` Kenneth, cu ochi aspri.
– {i eu, spuse ea [i se \ntoarse \n birou.
Mai târziu, \n dup`-amiaza aceea, Kenneth intr` s`-[i ia

instrumentele pentru ora de geografie. Avu noroc s-o g`sesac` singur`
\n birou [i f`cu planuri pentru sear`. |ndreptându-se spre u[`, ad`ug`
peste um`r:

– Am s` sun dup` tine la opt, Cathy.
|n timp ce vorbea, se ciocni cu directorul, care tocmai intra \n

cancelarie.
– |mi cer scuze, domnule, nu m` uitam.
Directorul zâmbi [i intr`, \ndreptându-se spre biroul central,

c`ruia \i spuneau „Sanctuarul“. Cu mâna pe clan]`, se opri, se roti
\ncet [i se uit` la Catherine, care st`tea la computer.

– E[ti logodit` cu profesorul de sport, domni[oar` Gordon? Cu
Kenneth Batridge?

Catherine se \nro[i, ceea ce o irit` la culme.
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– Da, domnule. Nu ]i-ai dat seama de asta?
– Nu. De fapt, n-am realizat c` e[ti logodit` cu cineva din personal.

Am crezut c` mi-ai spus c` ideile tale sunt departe de ale unei
bondoace de jum`tate de metru!

Catherine se \ncrunt`. Ce remarc` ciudat`! Sunase sarcastic, \ns`
tot ce ]inea de Ken era la scar` mare… umeri la]i, \n`l]ime
impresionant`, cap puternic… probabil c`-[i imaginase doar
sarcasmul [i \n]elesese gre[it emfaza lui. Probabil c` sublinia faptul c`
alegerea ei \n privin]a b`rba]ilor era diferit` de cea a unei mignone.
Zâmbi nesigur`.

– Ei bine, cu siguran]`, e uria[, nu-i a[a?
– Da, dac` te ui]i la mu[chii lui, spuse el [i intr` \n Sanctuar.
Catherine r`mase uitându-se la u[a \nchis`. Ar fi putut foarte bine

s` spun` „ignorând creierul, care probabil c` nu exist`“! Dar Kenneth
nu era doar un sportiv; preda [i [tiin]ele sociale, geografie [i istorie,
iar b`ie]ii \l adorau – s` aib` un All Black \n personal le oferea un plus
de prestigiu \n fa]a celorlalte licee.

Când directorul ie[i din Sanctuar, Catherine se aplec` asupra
monitorului. El se opri lâng` ea.

– Vreau s`-mi faci un formular pentru testul `sta de englez` [i apoi
s`-l multiplici. Pe format A4. |i l`s` hârtiile [i plec`.

Catherine f`cu ce-i ceruse. Era o list` de \ntreb`ri. Le citi \n grab`
[i ajunse la una din josul paginii. P`rea s` fi fost ad`ugat` recent,
cerneala era de alt` culoare. Era scrisul elegant [i lizibil al noului
director: „nu conteaz` m`rimea omului care lupt`, ci m`rimea luptei
care se d` \n el.“

Privi \ndelung \nainte s` culeag`. Crezuse c` lucrurile nu erau cu
mult diferite \n liceu, fa]` de cum fuseser` pe vremea vechiului
director, dar erau… tulbur`tor de diferite. Era con[tient` de
stânjeneala l`untric`, de lipsa satisfac]iei.

Dar nu trebuia s` se \ngrijoreze acum din cauza cuvintelor
directorului. Weekendul care urma avea s` fie, f`r` \ndoial`, minunat.
Kenneth era [i el liber de vineri pân` luni diminea]`. Timaru era un
port \ncânt`tor, la o sut` treizeci de kilometri la sud de Christchurch;
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pe mama lui Kenneth, o femeie care ar`ta \nc` tân`r`, o mai v`zuse
deja de dou` ori, când aceasta st`tuse la o sor`, \n Christchurch, a[a
c` nu avea s` semene deloc cu o prim` \nf`]i[are \n fa]a viitoarei
soacre. Se hot`r\ s` se simt` bine [i s` nu-[i fac` griji nici \n privin]a lui
Beth, nici a liceului, nici a directorului, pe toat` durata gloriosului
weekend.

Primele dou`zeci [i patru de ore ale weekendului trecur` cu bine.
De fapt, fur` idilice. Timaru era fermec`tor, \n culorile tomnatice, [i
era grozav s` te relaxezi [i s`-]i fie servit` masa.

Duminic` diminea]`, Catherine se trezi, se \mbr`c` [i, pe la
unsprezece, cobor\ \n living. Doamna Batridge r`sfoia revista Vogue.

– Oh, iat`-te, draga mea. Ce bine ar`]i… Kenneth s-a dus la un
prieten de-al meu, care e bolnav, s`-i duc` ni[te reviste [i un co[ cu
fructe. |n afar` de asta, avem ocazia s` mai flec`rim [i noi pu]in.

Ciudat, dar Catherine se alarm` imediat. Discu]ia alunec` pe
nesim]ite de la reviste la mobile.

– Ken \mi spune c` ai un apartament minunat.
– De fapt, e o anex` la casa lui Gavin. A fost convenabil. Am folosit

o parte din banii l`sa]i de Stephen s-o construiesc, [i \nseamn` c` Beth
[i cu mine avem propriul nostru c`min [i companie, când avem
nevoie, f`r` s-o deranj`m prea mult pe Cecily. {i ea are trei copii [i nu
are puteri supraomene[ti; totu[i, e atât de bun`, e \ntotdeauna acas`
când Beth se \ntoarce de la [coal` [i are grij` de ea când e bolnav`.

Se l`s` t`cere, apoi doamna Batridge spuse:
– Ce inten]ionezi s` faci anul viitor, draga mea?
Catherine o privi cu nedumerire.
– Nu v-a spus Kenneth? Va fi o cas` liber` pe proprietatea [colii,

foarte dr`gu]`, nu prea mare, dar cu un design minunat. Din piatr`,
cu umbrar. Domnul McMasters se pensioneaz`. Au cump`rat deja o
cas` \n Christchurch, a[a c` pe aceasta o vor elibera la sfâr[itul anului.
Ne scute[te s` mai c`ut`m o cas` [i a[ prefera s` locuiesc \ntr-una care
apar]ine liceului.

– {tiam despre cas`, draga mea. Nu m` refeream la asta. Te
\ntrebam cum r`mâne cu nepoata ta.
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– Beth? Ei bine… ce-i cu ea?
– Te \ntrebam ce aranjament vrei s` faci pentru ea? continu` calm

doamna Batridge.
Crest`tura de nedumerire de pe fruntea Catherinei se adânci.
– Ei bine… va r`mâne cu Cecily [i cu Gavin pân` când ne

\ntoarcem din luna de miere, apoi, desigur, va veni cu noi.
– Oh, Dumnezeule!
Catherine sim]i cum i se strânge inima. Nu se gândise la asta… s`

\ntâlneasc` vreo obice]ie \n privin]a lui Beth. Nu-i trecuse vreodat`
prin cap o alt` variant`, \n afar` c` Beth va continua s`-[i construisc`
un c`min al`turi de ea.

– Ai f`cut foarte bine c` ]i-ai asumat atâta timp responsabilitatea
pentru ea, spuse doamna Batridge zâmbind. Poate cât` vreme copiii
cumnatei tale au fost mici, ai sim]it c` trebuie s` faci asta, dar nu crezi
c` acum ar trebui s-o ia fratele t`u? La urma urmelor, nu e
responsabilitatea lui Kenneth.

Catherine \[i umezi buzele. Nu trebuia s` se certe cu mama lui
Kenneth. Dar spuse cu hot`râre, cu b`rbia ridicat`:

– Kenneth are exact atâta responsabilitate cât` are [i Cecily.
Amândoi vor fi rude prin alian]`.

– Nu e tocmai aceea[i situa]ie. Pentru o femeie, e altceva. Mai
gânde[te-te, draga mea. Dac` reflectezi pu]in, \]i vei da u[or seama c`
mariajul t`u ar fi mult mai fericit dac` ar \ncepe ne\mpov`rat.

– Beth n-a fost niciodat` o povar` pentru mine, doamn` Batridge,
\nghi]i \n sec Catherine. E o feti]` minunat`, e ca propriul meu copil.
O cresc de când avea trei ani. Nu m-am putut niciodat` desp`r]i de ea.
Ken va \n]elege. Vede]i, am adoptat-o. |nainte s` moar`, Stephen s-a
temut ca nu cumva, din resentiment, mama s` pretind` copilul, a[a c`
am legalizat totul.

– Desigur, sentimentele tale pentru feti]` sunt foarte intense, oft`
doamna Batridge. E[ti foarte emotiv`.

Ce era gre[it \n a fi emo]ionat`? Nu tr`iau to]i din emo]ii?
Catherinei \i venea s` plâng`. Femeia aceea \l iubea pe Kenneth…
presupunea c`-l iubise [i pe tat`l lui… nu-[i d`dea seama cât` nevoie
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avea Beth de ea? Dar nu-i putea spune astfel de lucruri mamei lui
Kenneth. Era glacial`, controlat`, echilibrat`.

– Tat`l ei i-a l`sat \ndeajuns \ncât s-o cre[ti [i s-o educi?
Catherine \[i mu[c` buza. Stephen r`m`sese cu o gr`mad` de

datorii, când Glenda \l p`r`sise, iar boala lui fusese lung` [i
costisitoare. Din fericire, avusese o asigurare de via]` considerabil` [i
Catherine \i vânduse [i ma[ina. Fusese suficient \ncât s` construiasc`
anexa, [i Catherine investise suma care r`m`sese, astfel ca atunci când
Beth va avea nevoie de educa]ie mai \nalt` sau de vreun antrenament
special, s` aib` banii necesari. Ezit` pu]in \nainte s` explice, urând c`
era nevoit` s-o fac`.

– Vrei s` spui c`, \n momentul de fa]`, tu sus]ii material copilul?
– Da. Am [i aloca]ia feti]ei, desigur, dar \n principal, o ]in pe Beth

din salariul meu.
– Atunci, când Kenneth se c`s`tore[te cu tine, preia

responsabilitatea asta?
– Crede]i c` l-ar deranja? Catherine inspir` adânc.
Doamna Batridge o privi cu ostilitate.
– M` deranjeaz` pe mine… pentru fiul meu. S` poarte asta pe

umeri… s` se \nhame cu o asemenea povar` financiar`, la \nceputul
carierei, e ridicol. Chiar dac` so]ia fratelui t`u nu poate lua copilul,
exist` case… case destul de bune, genul de c`min…

– Beth nu merge la nici un orfelinat, doamn` Batridge. Beth este
a mea. V` deranjeaz` dac` nu mai vorbim despre asta? E o chestiune
care ne prive[te pe mine [i pe Kenneth. |n plus, v`d c` vine. Nu vreau
s` ne g`seasc` aprinse.

– Nu m-am aprins.
Era adev`rat. Nu se aprinsese. Cuvintele spuse la mânie erau

iertate [i uitate repede… Kenneth intr` \n living.
– Oh, te-ai trezit, Catherine. Bine, ce zice]i de un prânz timpuriu [i

apoi s` mergem s` alerg`m la Fairlie? Ce zici, mam`, ]i-ar pl`cea, nu-i a[a?
Abia la \ntoarcere, Catherine [i Kenneth r`maser` singuri. Se

\ntreba cum s` atace subiectul f`r` s` par` c` o critic` pe mama lui.
|nainte s` g`seasc` cele mai potrivite cuvinte, Kenneth deschise discu]ia:
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– Cathy, a vorbit mama cu tine?
– Vrei s` spui… despre Beth?
– Da.
– Da, a vorbit, Ken. }i-a spus c` avea de gând?
– Nu. Eu am rugat-o s`-]i men]ioneze asta.
– Tu ai rugat-o? gemu Catherine. De ce?
– Pentru c` e atât de delicat`. Vroiam s` [tiu ce vom face cu Beth

anul viitor [i m-am gândit c` te-ar putea influen]a punctul de vedere
al unei femei mai \n vârst`.

Catherine \nghi]i \n sec. |i venea s` plâng`, dar \[i va re]ine
lacrimile. B`rba]ii urau lacrimile. |n schimb, \i spuse, pe un ton pe
care Kenneth nu-l mai auzise \nainte:

– E foarte evident c` n-ai studiat niciodat` psihologia la Varsity!
Kenneth r`mase perplex.
– N-a reu[it decât s` m` \ndârjeasc` [i mai mult.
– Mama? De ce? E o persoan` atât de dr`gu]`.
– Kenneth, [tiai cu mult \nainte s` m` ceri \n c`s`torie c` am

adoptat-o legal pe Beth. Trebuie s`-]i fi dat seama c` nu m-a[ desp`r]i
niciodat` de ea!

– E o responsabilitate enorm` s` cre[ti copilul altcuiva. Cred c` ar
trebui s` gânde[ti logic, draga mea. Nu prea sunt b`rba]i care s`-[i
doreasc` o familie deja \ntemeiat`. |ncearc` s` prive[ti din punctul
meu de vedere.

– Kenneth, [opti ea, \n cazul `sta, nu pot privi din nici un alt punct
de vedere \n afar` de cel al inimii mele. Nu m` pot separa de Beth.
Copiii sunt atât de vulnerabili – a avut o copil`rie bântuit` de
nesiguran]`. Copiilor li se pot \ntâmpla lucruri \ngrozitoare, \ns` ei nu
se consoleaz` gândindu-se la viitor, a[a cum fac adul]ii. Nu
con[tientizeaz` decât fericirea sau nefericirea din prezent. Beth m`
vede ca pe o mam`. Oh, las` asta, Kenneth, discut`m alt` dat`.

– Bine, draga mea, când vei fi mai calm` [i mai rezonabil`.
Catherine \[i mu[c` buza. |n ultimele s`pt`mâni, tr`ise \n paradisul

pro[tilor!
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Capitolul 3

Era o u[urare s` fie din nou la birou. Munca o ]inea ocupat` [i nu
mai avea timp s` se gândeasc`.

Vinerea care urm`, directorul primi un telefon de la Invercargill.
Zece minute mai târziu, directorul ap`ru, negru de sup`rare.
Catherine \l privi nelini[tit`.

– Trimite dup` Watson, te rog. De fapt, mai bine du-te [i adu-l tu.
– V` referi]i la Roderick Watson, nu-i a[a, domnule?
– Avem un singur Watson, nu? \i spuse el, ner`bd`tor.
Ea \ncuviin]` din cap [i se \ntoarse spre u[`. Fusese o \ntrebare

prosteasc`, o \ncercare de apropiere, s` vad` dac` putea s` adune
suficient curaj s`-l \ntrebe ce vroia cu Roderick. Roddy \]i intra pe sub
piele. Era atât de evident c` ura internatul. Dac` ar fi fost un elev
obi[nuit, lucrurile ar fi stat altfel. Era mic, purta ochelari [i era
serios… spera…

Se opri, cu mâna pe clan]`, [i se uit` la director. O urm`rea cum
iese din camer`. |n timp ce ea st`tea, preg`tindu-se s`-i vorbeasc`, \i
spuse ner`bd`tor:

– Vreau s` vin` cât mai repede posibil, te rog… [i, apropo,
domni[oar` Gordon, dup` ce-l aduci, ia-]i lucrurile \n biroul de afar`, bine?



Asta o sperie. De câte ori directorul mustra un elev, o f`cea \n
„Sanctuar“, [i de fiecare dat` o ruga acela[i lucru. Ce f`cuse Roddy? Nu
era un copil r`u.

Roddy sem`na cu Beth – mama lui \i fusese necredincioas` tat`lui
lui, [i Roddy nu avea unde s` stea, \n afara internatului. Tat`l lui era
un nomad care locuia \n Oamaru, dar c`l`torea \n insulele de nord [i
de sud [i \n Australia.

F`cea frecvent vizite la liceu [i petrecea timp cu Roddy ori de câte
ori se afla \n ora[, dar b`iatul p`rea \ntotdeauna singuratic [i pierdut.

Catherine \l conduse \n Sanctuar, se uit` rug`toare la director, dar
acesta p`rea ne\ndur`tor [i amenin]`tor, neobservând prezen]a ei. Se
\ntoarse \n cancelarie. |i treceau prin minte numai cuvinte neortodoxe
pe care s` i le adreseze directorului. |[i dorea s`-l fi \ntrebat, \n ciuda
obiec]iilor lui, \nainte s`-l aduc` pe Roddy, dac` [tia ceva despre el.

Dup` aproape jum`tate de or`, Roddy ie[i din biroul drectorului.
Catherinei i se p`ruse o ve[nicie. B`iatul intr` \n cancelarie cu
obi[nuitul lui aer retras; nu p`rea nici intimidat, nici umflat \n pene,
ci ner`bd`tor s`-[i g`seasc` un loc secret \n care s` se ascund`. Ie[ind
din cancelarie, \[i ridic` mânu]a [i, cu dosul palmei, \[i [terse pe furi[
o lacrim`.

Catherine se ridic` \n grab` [i se duse \n biroul ei. Nu a[tept` s`
cânt`reasc` lucrurile, ci se \ndrept` direct spre u[a directorului [i b`tu
ap`sat.

– Intr`.
O parte din beligeran]a Catherinei p`li. Umerii directorului aveau

ceva demoralizator. Avea aerul cuiva care tocmai fusese \ntrerupt \n
timp ce st`tea [i privea \n gol.

Oricum, Catherine \[i \ndrept` umerii [i, \nchizând u[a, se sprijini
cu spatele de ea. Asta f`cu s` nu-i mai tremure genunchii.

– Domnule Murdoch, cred c` ar trebui s` ]ine]i cont de povestea
lui Roderick… presupun c-o [ti]i, nu? Nu e la egalitate cu ceilal]i
b`ie]i, care au o atmosfer` cald` \n familie. Indiferent ce a f`cut Roddy,
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probabil c` exist` un motiv. Poate c` pur` dezn`dejde. Celorlal]i b`ie]i
nu le pas` dac` sunt mustra]i, dar…

Atât privirea directorului, cât [i mâna lui neajutorat` o oprir` din
torentul exaltat. Realiz` dintr-o dat` enormitatea pe care o f`cuse [i se
sim]i la fel de delincvent` ca orice elev care st`tuse acolo.

– |mi cer scuze, domnule. M` tem c` m-am l`sat purtat` de
sentimente… eu…

– {tii, domni[oar` Gordon? spuse, \n cele din urm`, directorul. |n
ciuda impresiei pe care mi-ai l`sat-o la prima noastr` \ntâlnire, \nclin
s` cred c` judecata ta e foarte pripit` [i superficial`.

Catherine era con[tient` c` se uita la mâna ei stâng`. Directorul
f`cu o pauz`, apoi spuse:

– Ia loc, domni[oar` Gordon, [i am s`-]i explic despre Watson.
– Oh, nu, mul]umesc, se gr`bi Catherine. Am s` m` \ntorc la

treab`, acum. {tiu foarte bine c` ce am spus este impardonabil.
– Vei lua loc, oricum.
Nota de autoritate nu putea fi pus` la \ndoial`. Catherine se a[ez`,

dorindu-[i s` fie oriunde, numai acolo nu. Aici avea s` primeasc`
preavizul de o lun`…

– Ai crezut, desigur, c` Watson a fost prins f`când ceva dubios [i
c` a fost mustrat pentru asta?

– Da, recunoscu ea, cu buze uscate.
– A[ fi vrut s` fie ceva atât de banal [i de s`n`tos… ceva obi[nuit

\n via]a de zi cu zi a unui elev. Tocmai mi-a telefonat domnul Watson.
E la Invercargill, cu afaceri. Din ce mi-ai spus, \mi imaginez c` [tii c`
mama lui Watson i-a p`r`sit [i c` \naintaser` un divor]?

– Da.
– Ei bine, ea [i b`rbatul cu care tr`ia tocmai au murit \ntr-un

accident \ngrozitor, \n Insula de Nord, [i domnul Watson spune c` va
ap`rea \n ziarele de mâine.

Catherine t`cea, \ngrozit`. Necazul lui Roddy \i luase gândul de la
situa]ia penibil` \n care se afla.
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– Domnul Watson pare un om cumsecade. Singura lui grij` este
pentru Rody. A spus c`, \n ciuda a tot, Roddy \[i iubea mama [i spera
c` \ntr-o zi se va \ntoarce la ei. Desigur, e prea mic s` \n]eleag` toate
complica]iile plec`rii ei sau cât de complex` ar fi fost situa]ia, dac`
s-ar fi \ntors vreodat`, dar presupun c` b`iatul tr`ia \ntr-o lume a lui.
Roddy e cu supraveghetoarea, \i face bagajul. Am sunat-o când te-ai
dus s`-l aduci pe Roddy. Watson nu se gânde[te decât la b`iat [i e
disperat c` e atât de departe de el. Am promis s`-l duc pe b`iat la casa
lor din Oamaru, c` plec`m imediat. Tat`l lui va pleca din Invercargill
[i sper` s` ajung` \naintea noastr`. O s`-l ]in` pe Roddy câteva zile, cel
pu]in.

Ochii Catherinei erau \nl`crima]i.
– Pot s` v` ajut cu ceva, domnule director?
– Da. Pân` la Oamaru sunt trei sute dou`zeci de kilometri [i nu

cred c` reu[esc s`-i fac \n mai pu]in de patru ore. Va fi o situa]ie plin`
de tensiune, dac` suntem doar eu [i Roddy. Ai putea s` aranjezi \n
leg`tur` cu nepoata ta [i s` vii cu noi?

– Da. Catherine se ridic`. Nu trebuie decât s-o sun pe Cecily. Pot
s` m` duc la clasa lui [i s` vorbesc cu domnul Batridge?

– Trebuia s` ie[i]i \n seara asta? \ncuviin]` directorul.
– Nu tocmai. Trebuia s` vin` la cin`. Vroiam s` petrecem seara

acas`. Dar asta e important.
Era opt seara, când ajunser` \n Oamaru [i casa Watson se g`sea pe

dealul sudic. |nfiorat`, Catherine realiz` c` nu era nici o lumin`
aprins`. Se uit` la director.

– Se pare c` tat`l t`u n-a ajuns \nc`, spuse acesta, pe un ton
obi[nuit. E o c`l`torie lent` din sud. Am putea s` intr`m, Roddy? Am
putea s` facem focul [i s`-i preg`tim tat`lui t`u cina.

– Da, fereastra de la c`mar` e aproape \ntotdeauna deschis`,
domnule. E pu]in \n]epenit`, dar dac` a]i putea s-o \mpinge]i \n sus,
a[ reu[i s` intru.
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Intraser` doar de câteva minute, când primir` un telefon de la
Palmerston North, de la un garaj. Domnul Watson fusese re]inut din
pricina unei probleme cu motorul, dar plecase deja. |i rugase pe cei
de acolo s` trimit` un mesaj [i, dac` nu mai intervenea nimic, spera s`
ajung` pe la nou` [i jum`tate. Dac` nu puteau s` a[tepte, puteau s`-l
lase pe Roddy la un vecin.

– Ce p`rere ai, domni[oar` Gordon? O s` \ntârzii prea mult?
– N-a[ suporta s`-l l`s`m cu altcineva, care l-ar putea chestiona.

Câteodat`, oamenii sunt atât de curio[i… \ncât devin r`ut`cio[i.
– Iar eu vreau s`-l v`d personal pe domnul Watson [i s` m`

\ngrijesc s` aib` ce mânca. E foarte u[or s`-]i pierzi cump`tul din cauza
asta. Cu toate c`, dac` s-a obi[nuit deja cu absen]a so]iei sale, probabil
c` ar \ndura [i asta.

Roddy se \ntoarse din camera lui, unde-[i dusese bagajul.
Catherinei i se strânse inima v`zând minunatul c`min. Evident, banii
nu erau o problem` pentru familia Watson, dar casa d`dea semne
triste c` ducea lips` de \ngrijirea unei femei.

De \ndat` ce auzi ma[ina oprind \n fa]a casei, Catherine \l duse pe
Roddy \n alt` camer`, \n timp ce directorul st`tu de vorb` cu tat`l lui.

Plecând de la Oamaru, directorul spuse:
– Bietul om! |ntotdeauna e greu s` pari curajos, dar când ai fost [i

dezam`git, e de-a dreptul infernal. Mi-a spus: „cel mai cumplit lucru e
c`, de[i mi-e ru[ine cu asta, nu pot s` nu m` simt u[urat. Divor]ul e
crud… mai ales pentru un copil. |n felul `sta, cicatricele lui Roddy se
vor vindeca. Le va putea spune celorlal]i copii c` mama lui a murit.“ E
oribil s` fii for]at s` gânde[ti a[a, dar \l admir – se preocup` doar de
binele copilului.

Câteva clipe t`cu, apoi ad`ug`, \ndreptându-se spre Thames
Highway:

– Tu n-ai crea niciodat` un astfel de dezastru, nu-i a[a, Kate? Nu
]i-ai neglija responsabilit`]ile… n-ai p`r`si un copil, distrugându-i
\ncrederea [i siguran]a. }i-ai asumat responsabilitatea pentru un copil
care nu este al t`u.
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Catherine nu putu vorbi. Se sim]ea cople[it` de un val de pl`cere.
Dup` prostia pe care o f`cuse, directorul o l`uda, [i dup` tot ce-i
spusese mama lui Kenneth, cuvintele lui erau un balsam pentru
inima ei.

– Nu cred s`-mi mai fi spus cineva pân` acum „Kate“. |ntotdeauna
a fost „Cathy“.

El se uit` la ea – privirile li se \ntâlnir` scurt – apoi reveni la drum.
– „Kate“ e nume de femeie, spuse el. Hot`rât [i scurt. „Cathy“ e

nume de feti]`. Râse. Inevitabil, \n clipa \n care am renun]at la
formalul „domni[oar` Gordon“ din timpul orelor de serviciu, ai
devenit „Kate“.

|n Timaru, când trecuse deja bine de miezul nop]ii, oprir` la o
tonet` cu pl`cinte s` cumpere ceva de b`ut. |n timp ce Catherine bea
cafeaua fierbinte [i mânca realmente cu poft` o pl`cint` enorm`,
garnisit` cu maz`re [i sfecl`, chicoti brusc:

– Nici \n cele mai nerealiste vise nu m-am imaginat vreodat` la o
tonet` cu pl`cinte, \mpreun` cu directorul de la St. Enoch!

Râse [i el [i mai comand` cafea.
Erau la doi sau trei pa[i de tonet`, când cineva \i strig`:
– Hei, colega, so]iei tale i-au c`zut m`nu[ile!
Directorul zâmbi cu mali]iozitate, se \ntoarse dup` ele [i i le d`du,

amuzat, Catherinei, care se trezi c` ro[e[te.
Directorul porni c`ldura \n ma[in`, lu` un pled de pe bancheta din

spate [i o \nveli. Se uit` la ceas [i se \ncrunt`.
– E mult mai târziu decât am crezut. Vrei s` dormi pu]in? Nu m`

deranjeaz`.
Catherine se a[ez` mai drept.
– Oh, nu. |mi place s` c`l`toresc noaptea, mai ales când sunt

atâtea stele [i luna e atât de frumoas`, ca acum, când de-o parte a
drumului str`luce[te marea, iar de cealalt` str`juiesc Alpii. Nu vreau s`
pierd nici o clip`. Dar nu prea am dispozi]ia necesar` s` vorbesc.

|l v`zu râzând.
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– {i t`cerea poate fi o companie pl`cut`, spuse el.
Nu, nu vroia s` rateze nici o clip` din c`l`toria aceea t`cut`… dar

nu avea s` analizeze motivele pentru care sim]ea a[a.

***

Luni diminea]`, Catherine st`tea, ca de obicei, la biroul ei, f`când
rutina zilnic`. Desf`cu un plic mare [i rigid, \[i vâr\ degetele \n`untru
[i g`si ceva neted [i lucios. Scoase o fotografie; nu era montat` pe un
suport, dar era evident menit` s` fie \nr`mat`.

Se uit` repede \n plic. Nu era nici o scrisoare, nici un blie]el. Privi
din nou fotografia, se \ncrunt`, \ntoarse plicul s` se asigure c` era
adresat` directorului. A[a era, dar nu scria nic`ieri c` era ceva
personal, a[a cum ar fi trebuit.

Se uit` la poz`. Era fotografia uneia din cele mai frumoase femei
pe care le v`zuse vreodat`. Nu ai fi spus „fat`“, de[i era destul de
tân`r`. Dar pe fa]a ei se citea experien]a. Ar`ta ca o vedet` de cinema.
Exista o singur` descriere pentru ea: divin de frumoas`! O fa]` perfect
oval`, o b`rbie fascinant`, cu o gropi]`, p`r bogat [i m`t`sos
alunecând pe spate deasupra unor sprâncene angelice, brunete, ce
\mpodobeau ni[te ochi mari [i expresivi. F`r` cusur.

Poate era o cuno[tin]` de-a directorului. Spera s` nu se supere pe
ea pentru c` desf`cuse plicul, dar nu puteai avea un al [aselea sim] \n
leg`tur` cu astfel de lucruri. Ar fi trebuit s` scrie pe ea „personal“. O
va pune la loc \n plic [i va intra s`-[i cear` scuze, spunându-i „se pare
c` sunt fotografii, a[a c` n-am mers mai departe“.

Poate c`, \n felul `sta, \l va scuti de stânjeneal`. Ridic` fotografia,
\ns` plicul fusese exact de dimensiunea ei, a[a c` va fi destul de dificil
s-o strecoare \napoi. O \ntoarse pe spate, poate va aluneca mai u[or,
[i un rând r`s`ri \n fa]a ochilor ei: „|n caz c` ai uitat cum ar`t – D.“

Catehrine \[i ]inu respira]ia, mai stânjenit` [i mai con[tient` ca
nicicând de un alt sentiment. P`reau s` fie foarte apropia]i. Nu va fi
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prea \ncântat… de[i, desigur, era posibil s` fie o veri[oar`… sau o
sor`… Auzi u[a directorului deschizându-se. Se rug` s` nu se
opreasc` la biroul ei. De-ar reu[i s` vâre odat` fotografia aceea
blestemat` \n plic!

Dar nu avu noroc. Directorul veni lâng` ea [ \ncepu s`-i spun`
ceva. Nu strecurase decât un centimetru din ea.

Catherine \[i ridic` privirea; pe fa]a ei se citea stânjeneala.
– Domnule Murdoch, \mi pare teribil de r`u… domnule, aceasta

este o scrisoare personal`, evident, dar nu era marcat` [i m` tem c`
am deschis-o.

– E \n regul`, Kate, spuse el, nep`s`tor. Nu te comporta ca un un
elev de liceu surprins \n timp ce face o boac`n`. Se mai \ntâmpl`,
câteodat`. |ntinse mâna dup` scrisoare.

Ea i-o \nmân`, cu privirea plecat`. El \ntoarse fotografia. |l auzi
]inându-[i respira]ia [i-[i ridic` sfioas` privirea. Studia poza, cu o
expresie mai mult decât ciudat`. Se \ntoarse brusc [i se duse direct \n
Sanctuar.

Dintr-un motiv oarecare, Catherine r`mase tremurând. Nu putuse
\n]elege exact expresia de pe chipul lui, dar cu siguran]` nu fusese
indiferen]`. |ns` orice \nsemnase expresia lui, femeia din poz`
\nsemna ceva \n via]a lui. Tot restul zilei, p`ru preocupat.

Catherine credea c` iubitul ei trebuia s` fi fost \nduio[at \n privin]a
viitorului lui Beth, c`ci de când se \ntorsese de la Oamaru, fusese
foarte grijuliu cu ea. Odat` ce accepta c` via]a ei [i a lui Beth erau
legate pe veci, o va include automat \n planurile lui.

Sim]ea c` alunec` din nou \n lumea vr`jit` care fusese a ei, \n
prima lun` dup` ce se logodiser`. |n orizontul ei p`rea s` nu fie decât
un singur nor: divergen]ele dintre Kenneth [i director \n privin]a
sportului. Directorul era de p`rere c` liceul avea nevoie de o echip`
de fotbal, iar Kenneth era \mpotriv`. |n opinia lui, St. Enoch fusese
dintotdeauna un liceu cu tradi]ie \n rugbi. |[i construiser` un nume…
b`ie]ii nu vroiau s` joace fotbal… era un joc prea efeminat.
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Catherine fusese \ndeajuns de atent` s` nu permit` ca lucrurile
insignifiante s` strice armonia din rela]ia lor, \n s`pt`mâna aceea, dar
nu se putu ab]ine:

– Dar e mult mai [tiin]ific, spuse ea. Aproape c`-i veni s` râd` de
figura lui Kenneth. Dac` ar fi fost vinovat` de tr`dare, n-ar fi putut
at`ta mai oripilat.

|n clipa aceea, McMasters, profesorul de matematic`, li se al`tur`
[i Catherine se \ntoarse \n biroul ei.

Mai târziu, dup` ce verificase câteva chestiuni cu supraveghetoarea
internatului, auzi voci din Sanctuar. Lu` câteva dosare s` le pun` \n
arhiv`, apoi se opri… oh, era vocea lui Kenneth!

– {tiu c` dumneavoastr` ave]i ultimul cuvânt, domnule, dar v` rog
s` reconsidera]i situa]ia.

Apoi, directorul, lini[tit, rezonabil, [i totu[i, autoritar:
– Batridge, \ntotdeauna am discutat lucrurile astea cu cei din

consiliul profesoral, am re]inut punctele lor de vedere, care adesea
mi-au oferit perspective la care nu m-am gândit, dar dac`, dup`
discu]ie, am sim]it \ndrept`]it s` continui, a[a am f`cut. La fel cum
inten]ionez s` fac [i acum. |mi pare r`u c` nu-mi \mp`rt`[e[ti p`rerea,
dar m` a[tept la sprijinul t`u, desigur. La St. Enoch e loc pentru
ambele sporturi.

Urm` o t`cere, \n timpul c`reia Catherine realiz` c` directorul
a[tepta ca Batridge s` admit` c` asta era considera]ie din partea
superiorului lui [i s` se ofere glacial s`-l asiste. {tia c` trebuia s`
\nceap` s` dactilografieze, a[a c` nu mai putea s` asculte, dar trebuia
s` afle cum reac]iona Ken…

– Domnule, m` tem c` nu ve]i avea sprijinul meu. Nu sunt un fotbalist.
Vocea directorului deveni rece [i dispre]uitoare.
– {tiam asta, desigur, Batridge, dar speram s` fii… un membru al

echipei. Mâine, am s` anun] \n consiliu c` to]i b`ie]ii interesa]i s` fac`
parte din echipa de fotbal a liceului trebuie s` se prezinte la ora patru,
\n sala se sport. Asta a fost tot. Mul]umesc, Batridge.
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Catherine lu` o coal` de hârtie, o a[ez` \n ma[ina de scris [i \ncepu
s` tip`reasc` nebune[te. Se sim]i stânjenit` toat` ziua. |[i aminti o alt`
discu]ie pe care o auzise… McMasters \i spusese directorului: „cred
c-o s`-[i vâre coada… e \nc`p`]ânat“. {i replica lui Murdoch: „ foarte
\nc`p`]ânat, genul de \nc`p`]ânare care reprezint` sl`biciune… se
teme s` admit` c` s-a r`zgândit. ~sta nu e un semn de putere.“

Acum, era convins` c` vorbiser` despre Kenneth. Oare Kenneth se
temea s` se r`zgândeasc`? Oare avea s-o fac` vreodat` \n privin]a lui
Beth? Oare, \n ciuda alurii lui de zeu grec, avea creierul cât o nuc`?
Oh, dar \i era neloial` chiar [i pentru c` se gândea la a[a ceva.
Catherine se uit` la inelul ei, simbolul unei fericiri atât de idilice \n
clipa \n care Ken i-l potrivise prima oar` pe deget. |l r`suci pu]in, apoi
continu` s` tip`reasc`.

A doua zi, vineri, fu mai lini[tit`. Cu siguran]`, orice rela]ie avea
obstacolele ei. Nu trebuia s` fac` nimic \n grab`, trebuia s` se
gândeasc` bine \nainte… directorul o avertizase c` judeca superficial.
Nu trebuia s` se lase purtat` de dispozi]ia de moment, trebuia s`
ra]ioneze clar [i s` fac` ce trebuia dup` s`pt`mâna urm`toare, când va
lua parte la o conferin]` educa]ional`, la Wellington, \mpreun` cu
Kenneth [i cu directorul.

La cinci f`r` un sfert, se preg`tea s` \ncheie lucrul pentru
s`pt`mâna aceea. Reu[ise s`-[i termine treaba destul de repede;
directorul n-o \ntrerupsese, c`ci fusese plecat la o [edin]` cu
profesorii. Telefonul sun`.

Deveni u[or agitat` când r`spunse; faptul c` la cel`lalt cap`t al
firului era vocea lui Cecily n-o ajut` s` se lini[teasc`. Cecily nu suna
niciodat` la [coal`, decât dac` era ceva urgent.

– Cathy, po]i veni acas` acum? Beth a disp`rut. {tii c` am avut
programarea aceea la dentist cu cei doi mai mari? Ei bine, asta
\nsemna ca Beth s` vin` singur` acas`, dar [tiam c` voi ajunge \naintea
ei. Se pare c` azi a fost o \ncurc`tur` la [coal`, o repeti]ie pentru un
festival de coruri, [i profesorii trebuia s`-i ia pe cei mai mari. |n cele
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din urm`, profesoara lui Beth a trebuit s` plece [i clasa ei a terminat
cu o or` mai devreme. Se pare c` Beth a intrat \n panic`, v`zând c` nu
sunt acas`. Doamna Scott, de la magazinul din col], a v`zut-o intrând
\n cas`. Dar de atunci, n-a mai v`zut-o nimeni.

– Vin cât pot de repede, promise Cathy [i-[i lu` [apca [i jacheta. |n
dup`-amiaza aceea, Kenneth avea antrenament. O va duce el acas`.
Alerg` spre terenul de fotbal.

– Oh, pentru numele lui Dumnezeu! spuse Kenneth. Suntem \n
toiul meciului! Se descurc` ea. Realmente, voi, femeile, v` agita]i prea
mult \n privin]a acestor lucruri. Se joac` probabil cu vreun copil la
care Cecily nu s-a gândit. |n afar` de asta, a[tept din clip` \n clip`
antrenorul unei echipe cu reputa]ie. Ia-o mai u[or… probabil o vei
g`si acas`.

Catherinei nu-i venea s` cread` c-o refuz`. Se \ntoarse [i o lu` la
fug`; \l auzi strigându-i ceva, dar nu se opri. Alerg` la ad`postul pentru
biciclete, o lu` pe a ei [i pedal` furioas` pe panta drumului.

Cecily adunase câ]iva [colari [i ni[te feti]e mai mari s`-i ajute, [i
tocmai \ncepeau s` cerceteze v`ile care alergau spre dealuri. Unul din
vecini se oferise s` stea lâng` telefon, \n caz c` suna cineva s` anun]e
c` feti]a fusese g`sit` [i s` aib` grij` de cei trei copii. 

– S-a dus cineva pe malul râului? o \ntreb` Cathy pe Cecily.
– Cathy, e posibil s` fi ajuns atât de departe? p`li Cecily. Ar face ea

asta? Adic`, i-am avertizat c` nu trebuie s` se duc` \n direc]ia aia.
– {tiu, dar e posibil. O s` \ncerc acolo mai \ntâi, apoi m` \ntorc. Voi

merge de la prima cotitur` pân` la pod [i \napoi, pe cealalt` parte. Sunt
case pe drum, [i cineva ar trebui s` [tie dac`… dac` s-a \ntâmplat ceva.

Goni nebune[te contra vântului rece de r`s`rit, con[ient` doar c`
trebuia s` se gr`beasc`. |n zona reziden]ial`, râurile erau o amenin]are
real`. Heathcote nu era foarte adânc [i nu avea curen]i rapizi, dar era
\ndeajuns de adânc \ncât s`…

|i lu` trei sferturi de or`, dar când se \ntoarse, avea cel pu]in
siguran]a c` feti]a nu p`]ise nimic. |ntrebase la mai multe magazine.
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Acum, alte orori \i chinuiau sufletul… citea despre lucruri
\ngrozitoare… copii r`pi]i… \ntotdeauna o avertizase pe Beth s` nu
stea de vorb` cu str`inii…

O or` mai târziu, intrase serios \n panic`. Situa]ia devenea sumbr`.
Ea [i Cecily ie[ir` din nou s`-[i ia bicicletele.

Când ajunser` la poart`, o ma[in` opri [i coborâr` [ase b`ie]i
vânjo[i, elevi la St. Enoch, \ndreptându-se spre Catherine, domnul
Murdoch \ncheind coloana.

Directorul organiz` bine c`ut`rile. R`scolir` viroagele [i dealurile
\nvecinate, \ns` nici urm` de feti]`. B`ie]ii erau de p`rere c` Beth nu
se dusese \n direc]ia cheilor. |n cele din urm`, directorul hot`r\ c`
trebuia s` anun]e poli]ia. |ns` \n clipa \n care ridic` receptorul, auzir`
de sus un zgomot ciudat, ni[te b`t`i \nfundate, amestecate cu hohote
de plâns. Se n`pustir` cu to]ii pe sc`ri, \ns` directorul ajunse primul.
A[tept` o clip`, ascultând, apoi \mpinse u[a. Privi rapid \n jur, apoi se
gr`bi c`tre u[a garderobei, care se afla exact sub strea[ina casei, o
trânti de perete [i descoperi o Beth plin` de praf, cu ochi seca]i de
atâta plâns, care se arunc` instantaneu \n bra]ele lui.

– E \n regul`, lini[te[te-te, scumpo. Ai intrat [i n-ai mai putut
s` ie[i?

– Nu era nici o clan]`, \ncuviin]`, printre suspine, Beth.
Cathy o lu` pe Beth \n bra]e, sim]indu-se u[urat`. F`r` \ndoial`,

mai târziu avea s` fie sup`rat` pe ea, dar \n momentul acela nu era loc
decât pentru recuno[tin]`.

Directorul se \ntoarse c`tre b`ie]i.
– V-a]i descurcat de minune, de[i a fost alarm` fals`. Duce]i-v` [i

lua]i-v` câte un milkshake, apoi \ntorce]i-v` la liceu. Scoase bani din
buzunar [i le d`du.

– Draga mea, de ce n-ai strigat pân` acum? Doamna Stringer a fost
aici tot timpul.

– Am strigat, m`tu[ico. Am strigat [i am b`tut ore \n [ir, apoi m-am
a[ezat, pentru c` eram obosit`, [i m-am culcat.
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– {i când Beth doarme, doarme, nu se joac`, râse Catherine.
Pentru numele lui Dumnezeu, s` mergem jos s` \ncerc`m s`-i
strângem pe to]i [i s`-i anun]`m c` am g`sit-o!

– M` ocup eu de asta, se oferi directorul. Pot s` iau ma[ina [i n-o
s` dureze mult.

– Va fi destul de jenant pentru tine, ro[i Catherine. S` opre[ti
ma[ina la fiecare minut [i s` spui c` am g`sit-o, mai ales c` nu a fost
\n nici un pericol.

– De ce naiba m-ar deranja s` fac asta? N-am pic de r`bdare cu
oamenii care \ntotdeauna se gândesc la aparen]e. Toat` lumea va fi
fericit` c` n-a p`]it nimic. Kate, ar`]i de parc` ai avea vreo vin`. Ce
naiba s-a \ntâmplat?

– Doar c` m` simt atât de prost… [opti ea. Copilul era \n
siguran]`, acas`!

Directorul puf`i dispre]uitor.
– Cu to]ii ne sim]im prost o dat` sau de dou` ori \n via]`. Am

sim]it-o pe pielea mea… pe bun` dreptate. Treci peste asta. Dac`
feti]a a fost g`sit` \ntreag`, \n siguran]`, acas`, nu \nseamn` c` nu a
disp`rut. Nu atenueaz` cu nimic agonia prin care ai trecut, feti]o.

– Atunci, nu te deranjeaz` c` ai fost la vân`toare de cai verzi pe
pere]i? Nu e[ti furios pe mine?

Murdoch se uit` perplex la ea, uimit de judecata ei tipic feminin`.
– S` m` deranjeze? Furios? Pe cine ar deranja? Kate, e[ti o prostu]`!

Cobor\ s` \mpr`[tie vestea cea bun`.
„Pe cine ar deranja?“ Catherine afl` curând r`spunsul la \ntrebarea

aceea. Dup` o jum`tate de or`, la poart` mai erau \nc` femei [i
Catherine le mul]umea pentru ajutor, cerându-[i scuze c` din cauza ei
\ntârziaser` cu cina, când o ma[in` opri \n fa]a casei.

Nu era a directorului. |nc` mai aduna elevii care probabil
participaser` la c`ut`ri. Era ma[ina lui Kenneth. |n timp ce se
apropia de ea, celelalte femei se risipir`. Catherine se sprijini de
gard [i se uit` la el.
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– Ei bine… ai g`sit-o? O urm`rea din priviri pe Beth, care se
plimba cu tricicleta \n jurul casei.

– Da, n-a p`]it nimic. Catherine \i explic` ce se \ntâmplase.
– Ei bine, voi, femeile, intra]i \n panic` din tot felul de nimicuri.

Cum te-ai fi sim]it dac` ai fi chemat poli]ia?
– Cred c` poli]ia ar fi sim]it la fel ca [i noi… ar fi fost bucuro[i c`

n-am pescuit-o din râu, sau c` n-am g`sit-o r`t`cind pe dealuri. |l privi
drept \n ochi. Exact cum a sim]it [i directorul!

– Directorul! Doar nu vrei s` spui c` l-ai cooptat [i pe el?!
Catherine, cred c` ar fi timpul s` \ncepi s` te controlezi. La urma
urmelor, te vei c`s`tori cu un membru al consiliului profesoral. Va
crede c` e[ti cea mai iresponsabil` creatur` pe care a v`zut-o vreodat`!

– Kenneth! Vocea Catherinei era periculos de calm`. Nu ]i-a afectat
cu nimic prestigiul. {i nu l-am cooptat eu pe director. Habar n-am de
unde a aflat. Când am plecat de la liceu, era \nc` la [edin]`, \n ora[.
M-am mirat când l-am v`zut aici cu to]i elevii aceia. Pân` la urm`, din
moment ce tu… logodnicul meu… m-ai refuzat, nu era o idee tocmai
str`lucit` s`-i cer ajutorul directorului!

– Dac` ai fi a[teptat o clip`, ai fi auzit când ]i-am strigat s` iei
ma[ina mea, dar ai disp`rut ca o vijelie, spuse Kenneth, ro[u de
mânie.

– A[ fi crezut c` un All Black, cu picioare de dou` ori mai lungi
decât ale mele, ar fi putut s` m` prind` din urm` cu mult \nainte s`
ajung la biciclet`… dac` realmente ar fi vrut. Dintr-o dat`, sim]i c`
lacrimile stau s`-i curg`. Kenneth, m-a afectat foarte mult. M` duc
\n`untru s` beau un ceai. Te rog, pleac`.

– Bine\n]eles c` nu plec! Pân` când nu-]i vii \n fire… Erai atât de
dulce, Catherine. |n ultima vreme, n-ai f`cut decât s` te superi. M` duc
s` parchez ma[ina pu]in mai jos, am l`sat-o \n mijlocul drumului, [i
vin s` st`m de vorb`.

Catherine se \ntoarse gr`bit`. |i venea s` plâng`. Se va duce \n
camera ei [i-i va spune lui Cecily s` se descotoroseasc` de Kenneth.
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Intrând \n cas`, privi peste um`r [i v`zu c` directorul vorbea cu iubitul
ei. Dumnezeule! Acum, trebuia s` se adune, trebuia s` par` ca de
obicei \n privin]a lui Kenneth… intr` \n grab` \n dormitorul ei [i c`ut`
pudriera.

De la fereastr`, \l v`zu pe Kenneth urcându-se \n ma[in` [i
plecând. Acum, ce se mai \ntâmplase? Directorul intr` \n curte. Se
\ntâlnir` pe hol. Ochii lui erau \ntreb`tori.

– Mi-ar prinde bine o sear` liber`. |ntotdeauna, [edin]ele de
catedr` m` epuizeaz` total. I-am spus lui Batridge s` preia atribu]iile
mele \n dup`-amiaza asta. Mi-am spus c` probabil o s`-mi \ncrope[ti
ceva de mâncare. Sper c` nu te deranjeaz`…

Catherine pufni \n râs:
– Când directorul cere a[a ceva, e aproape un ordin, nu-i a[a?
– E[ti liber` s` m` refuzi, s` [tii. Ochii \i str`lucir` malefic.

Catherine p`ru \ngrozit`, apoi, când Murdoch \ncepu s` râd`, u[urat`.
Inspir` adânc.

– Am crezut c` m-ai luat \n serios. Ce ai vrea? O friptur` la gr`tar?
– E prefect. Las`-m` s` te ajut la buc`t`rie.
Pentru prima dat` de când disp`ruse Beth, Catherine se sim]i

relaxat`. Era \ncredibil, \[i spuse mai târziu, s`-l aib` \n fotoliul din fa]a
[emineului, tr`gând mul]umit din pipa lui.

– Kate, scriu o carte, spuse el brusc.
– Da? O carte cu povestiri?
– Nu, un roman isoric. Am f`cut toat` documenta]ia [i m` descurc

destul de bine cu firul epic. Am nevoie de cineva s`-l dactilografieze.
V`d c` ai aici o ma[in` de scris. E vreo [ans` s` faci asta pentru mine,
noaptea?

Vocea ei era cald`, interesat`.
– Mi-ar face mare pl`cere. De fapt, m` pricep cât de cât s` lucrez

dup` manuscrise. |n primul an dup` ce am absolvit, am lucrat la o
agen]ie de dactilografiere. Clientela lor consta \n doar doi-trei autori,
dar am dactilografiat multe romane.
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– Oh, perfect. Trebuie s` m`rturisesc c` nu [tiu prea multe despre
set`rile necesare…

– Despre ce perioad` istoric` scrii, domnule Murdoch?
– Epoca tudorian`. Un roman despre via]a ultimei so]ii a lui Bluff

King Hal, Henry al VII-lea, Katharine Parr. Se intituleaz` „Omagiu
pentru Kate“.

Mai târziu, când se preg`tea s` plece, Murdoch \i spuse:
– Desigur, \]i voi pl`ti onorariul obi[nuit pentru servicii. Anun]`-m`

care este. Se poate s` se fi m`rit de când ai lucrat la agen]ie. Sun`-i [i
intereseaz`-te de tarifele actuale.

Catherine era dezam`git`.
– Domnule director, ar fi un privilegiu s` v` ajut. Po]i pl`ti doar

hârtia [i banda.
El scutur` din cap.
– Nu. Trebuie s` fie \n termeni oficiali. Altfel, nu facem nici o

afacere.
Catherine renun]`. A[adar… asta punea lucrurile la vechiul lor

loc, nu era a[a? Se temea s` nu profite de gestul lui de azi, c` se gr`bise
s-o ajute pe micu]a Beth. |n ora pe care o petrecuser` \mpreun` \n fa]a
focului, \ntre ei fusese o atmosfer` plin` de c`ldur` [i de intimitate…
devenise brusc con[tient de asta, presupunea Catherine, [i se temea
c` ea va profita de situa]ie.

– Foarte bine, domnule. Cum dori]i. Nu avea de ce s` se team`. Nu
va emite nici o preten]ie. V` mul]umesc pentru promptitudinea cu
care a]i venit s` ne ajuta]i [i v` urez noapte bun`, domnule.

|i \ntinse grav mâna, el o lu`, o scutur` [i-i d`du drumul la fel de
grav. Foarte formal.

44 BEVERLY SOMMERS



Capitolul 4

Peste câteva nop]i, erau la bordul feribotului Rangitira, unul dintre
cele mai mari care traversau pe timpul nop]ii de la Christchuch la
Wellington, f`când leg`tura \ntre insulele de nord [i de sud.

Trecuser` deja de Lyttelton Heads [i se \ndreptau spre nord, de-a
lungul coastei.

Era o noapte magic`: chiciura str`lucea ici [i colo, iar Calea Lactee
se vedea perfect. Lumina stelelor aprindea din când \n când crestele
\nspumate ale valurilor prova, iar ambarca]iunea str`b`tea lini[tit`
prin necunoscut.

Era o noapte \n care s` faci dragoste, se gândi Catherine, cu toate
c` luna nu se vedea. |[i aminti o strof` dintr-o poezie de dragoste…
nu mai [tia restul… [i oare conta, când st`tea singur` pe punte? |n
timp ce undeva, jos, erau Kenneth [i directorul.

Ei bine, cum era maxima? „N-o s` g`se[ti niciodat` timpul, locul [i
persoana iubit` deodat`“! Foarte adev`rat. Dr`cu[orul care-[i ar`ta
corni]ele \n str`fundul min]ii Catherinei, chiar [i când era nefericit`,
r`s`ri acum la gândul nop]ii \n care se logodise, când crezuse c` g`sise
cheia fericirii des`vâr[ite… [i \nainte s` fi coborât de pe nori[orul ei
roz, Beth o strigase [i-i spusese c` nu se simte bine!



Ea [i Kenneth ar fi trebuit s` se plimbe acum pe punte, pierdu]i \n
lumea lor, din moment ce, m`car de data asta, era liber` de orice
responsabilitate. Dar chiar dac` nu [i-ar fi exprimat dorin]a ferm` de a
se culca devreme, ceva ce o surprinsese, tot n-ar fi vrut s` fie singur`
cu el.

Se temea prea mult de o discu]ie serioas` \n momentul acela; dac`
se isca, era posibil s` fie nevoit` s`-i spun`, atunci [i acolo, c` vroia
s` pun` cap`t logodnei lor. Dac` tot vroia s-o fac`, era bine s` fie cât
mai repede posibil – dar asta era doar pentru lini[tea ei sufleteasc`.
Ar fi o cruzime din partea ei s`-l supere pe Kenneth \nainte de
conferin]`.

Mâna \i alunec` \n buzunarul de la hain`, unde pip`i o scrisoare.
I-o va da lui Kenneth imediat ce se vor \ntoarce la Christchurch [i \n
felul `sta \i d`dea un weekend s` ias` din starea de [oc. Se gândise c`
a[a era cea mai rezonabil` modalitate.

Nu-i fusese u[or s` ia decizia asta, dar trebuise s-o \nfrunte. Era mai
bine s` rupi o logodn` decât s` destrami o c`snicie. La urma urmelor,
nu fusese numai din cauza lui Beth, de[i f`r` \ndoial`, atitudinea lui
fa]` de ea o f`cuse pe Catherine s` realizeze cât de egoist era. Dar, \n
analiza final`, nici unul din lucrurile astea n-o determinaser` s` se
despart` de el. Fusese o revela]ie rapid`… omul acela de la toneta din
Timaru nu avea s` [tie niciodat` c` vorbele lui, aruncate cu nep`sare,
o afectaser`. „Hei, colega, so]iei tale i-au c`zut m`nu[ile!“

Dr`cu[orul din mintea Catherinei chicoti – ce \nceput de bun
augur: Cupidon [i b`rbatul de la toneta cu pl`cinte! Dar nu era
realmente un \nceput, nu? Pentru c` Hugh nu s-ar fi uitat niciodat` la
ea. Când erai directorul unui liceu, nu c`utai o so]ie de genul copili]`!
Nu te c`s`toreai cu fosta iubit` a unuia din profesorii t`i. {i era mai
bine s` nu se mai gândeasc` la el ca fiind Hugh – era periculos.
Trebuia s` r`mân` la apelativul „domn“ – care stabilea mai relevant
decât orice altceva adev`rata lor rela]ie. Trebuia s` aib` grij`, sau
p`r`sea St. Enoch!
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|[i sprijini coatele de balustrad` [i privi pierdut` la apele
\ntunecate. Un alt cot se al`tur` alor ei. |[i ridic` repede privirea,
preg`tit` s` se retrag` dac` era vreun pasager str`in hot`rât s-o
abordeze.

– Sunt doar eu, Kate, se auzi vocea directorului. Pân` la urm`,
te-ai decis s` nu te duci \nc` la culcare?

Ea zâmbi vag, de[i inima \i b`tea s`-i sparg` pieptul.
– M-ai speriat. Credem c` te-ai culcat [i tu.
– Nu, am coborât s`-mi aranjez documentele pentru mâine.

Ador s` c`l`toresc cu feribotul – ur`sc s` irosesc timpul dormind.
Am petrecut o dat` toat` noaptea pe punte, doar de dragul
experien]ei.

– |ntotdeauna mi-am dorit s` fac asta, se lumin` Catherine. Dar
când e[ti femeie, nu e prea recomandabil. De câte ori c`l`toresc pe
ap`, \ncerc s` recuperez – r`mân treaz` cât de târziu pot [i m` trezesc
foarte devreme. E atât de frumos s` sose[ti diminea]a la Wellington!

Directorul spuse, privind \n dep`rtare:
– Atunci, de ce ai coborât atât de devreme \n seara asta? Chiar dac`

Batridge acuza realmente dureri de cap, ai fi putut s` r`mâi pe punte.
– Ei bine… nu mi-a pl`cut ideea – te-ai fi putut sim]i obligat s`

r`mâi cu mine pe punte, domnule.
El \[i lu` pipa de la gur` [i o privi atent.
– De ce? }i s-a p`rut vreodat` c` \ncerc s`-]i evit compania?
– Nu. Dar… nu mi-ar pl`cea s` crezi vreodat` c` profit de

amabilitatea [i prietenia ta. Ai fost atât de bun \n seara \n care a
disp`rut Beth… dar [tiu c` a fost un incident [i c` trebuie s`-mi
amintesc c` e[ti directorul, iar eu sunt doar secretara ta.

Scutur` pipa peste bord, apoi o vâr\ \n buzunar.
– De asta ai fost atât de \n]epat` [i de formal` de atunci? Am avut

secretare pe care mi-a fost greu s` le ]in la distan]`, dar, Kate…
|n clipa aceea, auzir` voci \n apropierea lor. Femeia p`rea

nemul]umit`.
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– Dar, iubitule, doar n-o s` la[i asta s` te \mpiedice, nu?
Imagineaz`-]i c` e[ti presat, c` se profit` de momentul t`u de
sl`biciune! {i \nc` de cine? De o domni[oric` egal` cu apa de ploaie!
Spune-mi, n-o g`se[ti prea incitant`, nu-i a[a? Face atâta pe
mironosi]a! |n afar` de asta, tocmai ai spus c` \n momentul \n care
m-ai v`zut \n seara asta, ai realizat c` n-ai \ncetat nici o clip` s` m`
iube[ti – chiar [i dup` tot ce s-a \ntâmplat. {i acum sunt liber`,
iubitule. Totul a fost o prostie… nu m` \nvinuie[ti cu adev`rat, nu?
Adic`, m-au furat luminile orbitoare, veselia [i ideea de lux. Dar a fost
un pre] mult prea mare, iubitule, [i am realizat curând cât de mult am
pierdut… când te-am pierdut pe tine.

– Dar, Della, iubirea mea, nu pot s` fac asta acum, r`spunse vocea
b`rbatului. Nu pot s` fac nimic cât timp am conferin]a asta. Ar provoca
o vâlv` \ngrozitoare… iar directorul nu e tocmai fanul meu num`rul
unu. Am s-o fac decent, când ne \ntoarcem. |]i promit. |n weekend –
o s` aib` timp s` se lini[teasc`.

Vocea r`sf`]at`, bosumflat` [i strident` interveni din nou, dar
Catherine nu mai asculta. Auzise destul… era vocea lui Kenneth, a
nimeni altcuiva. Strânse bra]ul directorului, care o privi cu infinit`
compasiune. Vroia s`-i spun` cât de r`u \i pare – Catherine nu putea
\ndura asta. Oare nu exista un final pentru umilin]ele la care s` asiste
de fa]` cu el?

|[i d`du seama c` vocile se apropiau [i-[i ]inu respira]ia, \ntr-un
moment de panic`. Bra]ul directorului se strânse \n jurul ei [i o trase
repede \n umbra urm`toarei ma[ini. Mi[carea fu atât de rapid` [i de
t`cut`, \ncât era complet sub acoperire când cuplul ap`ru \n spa]iul
dintre ma[ini [i coti c`tre prova. Catherine z`ri doar o clip` p`rul
blond al lui Kenneth, apoi disp`rur`.

Directorul o ]inea \n continuare strâns, uitându-se \n direc]ia \n
care porniser` cei doi. Catherine se str`duia s`-[i p`streze cump`tul.
Directorul o privi.
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– Draga mea, a[ vrea s` nu fi auzit asta. Trebuie s` fi fost un [oc
teribil pentru tine. O s` g`sim un loc s` st`m jos.

– Nu, mul]umesc. Era u[urat` s` afle c` vocea \i era destul de
calm`. Nu am nevoie s` m` a[ez. Pot s` suport [i \n picioare.

Bra]ele lui \i \nconjurau \nc` umerii, alinând-o cu c`ldura lor.
Catherine sim]i dorin]a s`lbatic` de a izbucni \n râs. Era o dreptate
poetic`, nu? Dar nu trebuia s` râd`. Domnul Murdoch ar crede c`
devine isteric` [i asta nu putea suporta.

– Kate… ai de gând s` accep]i pur [i simplu? Sau o s` inversezi
rolurile?

|l privi nedumerit`. Chiar avea [ansa s` \ntoarc` roata; putea s`
trimit` mai târziu un steward s`-i duc` scrisoarea \n cabina lui. Totul
era preg`tit. Avea data nop]ii trecute. Ar fi trebuit s` i-o arate
directorului, dar era un lucru pe care nu vroia s`-l ri[te. |n scrisoare,
spusese: „S` nu crezi c` e din cauz` c` nu suntem de acord \n privin]a
viitorului lui Beth. Asta m-a ajutat s` iau decizia, pentru c` am sim]it
c` e[ti incredibil de egoist \n ce o prive[te. Dar adev`ratul motiv
pentru care renun] la tine este c` \n ultimele s`pt`mâni am descoperit
c` am confundat iubirea cu o pasiune efemer`.“

Oh, nu, directorul nu trebuia s` vad` asta… „\n ultimele
s`pt`mâni“… Putea ajunge foarte u[or la concluzia c` se \ntâmplase
de când ap`ruse \n via]a ei.

– Kate, nu mi-ai r`spuns.
– |mi pare r`u, domnule, ce spuneai?
Buzele lui se curbar` \ntr-un zâmbet slab.
– Po]i s` renun]i momentan la „domnule“. Suntem \n afara

serviciului. Te \ntrebam dac` ai de gând s` inversezi rolurile. S` pui
piciorul \n prag [i s`-l p`r`se[ti prima. S` te oferi s`-l eliberezi pe
Batridge.

– Pentru nimic \n lume nu vreau s` [tie c` l-am auzit, se repezi
Catherine, oripilat`.
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– La asta m` refer, o scutur` u[or directorul. E mai bine pentru o
fat` s` p`r`seasc`. Scap` basma curat`. Ai putea s` termini totul pân`
ne \ntoarcem acas`. Ca s`-i facem dreptate lui Batridge, nu cred c`
]i-ar spune nimic pân` dup` conferin]`. |ntre timp, ce zici: \i ar`]i c`
po]i foarte bine s` te plimbi pe punte \ntr-o alt` companie masculin`,
când nu e prin preajm`… chiar dac` nu e decât compania
directorului? La urma urmelor, nu sunt Matusalem; am treizeci [i cinci
de ani.

Pân` \n clipa aceea, Catherine p`ruse alb` [i \nghe]at`, \ns` acum
prinse din nou via]`.

– A[a e, spuse ea, dar cum s` facem?
– Au intrat \n salon pentru cin`. Mergem [i noi… [i când \i vedem,

pu]in mai târziu, p`rem mai mult decât surprin[i.
Catherine sim]ea c`-i va fi u[or s` mimeze surpriza. De fapt, \n

momentul acela era realmente surprins`. Oare chiar directorul punea
planul acela la cale? Sau era prins` \ntr-un vis nebunesc din care urma
s` se trezeasc` din clip` \n clip`?

Dar directorul o ]inea de bra] [i nu-i d`dea timp s` se gândeasc`.
– {i, pentru numele lui Dumnezeu, nu-mi spune „domnule“ \n fa]a

lor. Spune-mi „Hugh“… nu speriat` [i ezitând, ci cu \ndr`zneal` [i cu
naturale]e.

Când intrar` \n salonul luminat [i c`lduros, Catherine cunoscu un
moment de panic`, \ns` \n clipa aceea, directorul spuse ceva
scandalos de amuzant, \ncât pufni \n râs. Ochii ei se \ndreptar` spre ai
lui; erau lumina]i [i zâmbitori [i \n spatele lor str`lucea o provocare.

Râsetele lor atraser` aten]ia oamenilor de la mese, [i Catherine [tia
c` iubitul ei [i \nso]itoarea lui \[i ridicaser` privirile [i ei, de[i nu se
uit` direct la ei.

Cafeaua [i biscui]ii o puser` pe picioare [i culoarea obrajilor ei nu
se mai schimba acum atât de vizibil. Directorul era mai mult decât
atent cu ea; nimeni n-ar fi crezut c` erau [ef [i secretar`. Avea ceva
irezistibil [i extrem de atr`g`tor, se gândi Catherine.
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Domnul Murdoch se sprijini de sp`tarul scaunului, se \ntoarse
u[or [i cercet` din priviri mesele al`turate. |nceputul surprizei lui fu
bine jucat.

– Oh, salut, Batridge! Vii s` ni te al`turi? Gestul lui fu unul aproape
autoritar.

Kenneth [i \nso]itoarea lui se ridicar` f`r` tragere de inim`.
Catherine realiz` c` acesta era un moment stânjenitor pentru
Kenneth. Fiindc` pretinsese c`-l doare capul [i le spusese superiorului
[i logodnicei sale c` se duce s` se culce, era derutant pentru el s` fie
descoperit \n salon, \mpreun` cu o blond` str`lucitoare!

|n clipa urm`toare, Catherine avu un [oc. Privi cu un aer inocent
la cea care-l \nso]ea pe Kenneth [i apoi \i fu greu s`-[i ascund`
amuzamentul.

Nu puteau fi dou` femei atât de asem`n`toare… aceasta era
originalul celei din coresponden]a lui Hugh Murdoch! Totul p`rea s`
se \nvârt` \n jur, dar din fericire, atât Kenneth cât [i femeia p`reau atât
de stingheri]i, \ncât nu p`rur` s` observe. Directorul se comporta cum
nu se putea mai onorabil.

– Pân` la urm`, te-ai hot`rât s` nu te mai culci devreme.
– Hm… da, spuse Kenneth. Se pare c` a fost o decizie comun`.

Ochii lui se oprir` nedumeri]i asupra Catherinei.
– Oh, nu cred c` ea a inten]ionat vreodat` s` r`mân` \n cabin`,

spuse suav directorul. Urm` o pauz` aproape insesizabil`, apoi
ad`ug`: dar neglij`m bunele maniere. Cathy, n-ai cunoscut-o \nc` pe
doamna Penvyre, nu-i a[a? Della, ea este domni[oara Catherine
Gordon.

Z`p`cit`, dar fermec`toare, Catherine f`cu fa]` cu bine situa]iei.
– Nu veni]i s` sta]i cu noi la mas`? \ntreb` cordial Hugh. Vom

comanda mai mult` cafea.
Dincolo de flec`reala de complezen]`, gândurile Catherinei erau

departe. Oare Hugh recunoscuse vocea Dellei? O cuno[tea \ntr-atât de
bine? Sau nu-[i d`duse seama cine era decât \n clipa \n care intrase \n
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salon? Desigur, Hugh o tr`sese spre el când ap`ruser` cei doi [i privise
apoi \n urma lor, astfel c` era foarte posibil s-o fi recunoscut.

– C`l`tore[ti cu tat`l t`u, Della? \ntreb` Hugh.
– Da. {i el [i mama sunt aici, \n cabina lor. Mama nu suport` bine

c`l`toriile pe ap`. Tata spera s` fii aici, vrea s` te vad` \n mod special.
– Da, [tiam c` o s` vrea, dac` e aici.
Discu]ia reveni la nimicuri. Catherine afl` câte ceva. Della \l

cunoscuse pe Hugh când acesta era suplinitor la o [coal` din Dunedin,
dar prima dat` se \ntâlniser` evident peste hotare. Kenneth s-ar fi
\ntâlnit cu ea la Dunedin, presupunea, dar asta nu mai conta, acum.

Dintr-o dat`, Hugh se uit` la ceas.
– Ei bine… vreau ca secretara mea s` fie mâine extrem de

odihnit`. Va fi o sesiune lung`. |n plus, mâine sear` este petrecerea
aceea pentru directori. Se \ntoarse spre Kenneth. Te deranjeaz` dac`
o \mprumut pe Kate? Majoritatea vor veni cu so]iile sau cu fiicele. Nu
am pe nimeni la Wellington. E \n ordine cu tine, Batridge?

Ce altceva putea putea Kenneth s` fac` decât s` accepte?
Della \[i roti ochii \ncânt`tori c`tre el, \ns` nu \nainte s` fi surprins

Catherine privirea \ntunecat` pe care i-o aruncase lui Hugh, o privire
ciudat provocatoare, prin care-i atr`sese aten]ia c` era interesat` de
Kenneth, nu de el.

– Te consolez eu, Ken, spuse ea.
Hugh râse, tr`gându-i scaunul Catherinei.
– |n cazul `sta, ar fi bine s` fii atent, Batridge, spuse el. V`duvele

astea binevoitoare!
|n clipa aceea, ceva ap`ru \n minuna]ii ochi ai Dellei, apoi disp`ru,

\ns` pauza care urm` replicii lui Hugh fu \nc`rcat` de tensiune.
Nu c` Hugh p`ru s` observe. O lu` pe Catherine de bra].
– Te conduc pân` la cabina ta.
Când ie[ir` din salon, Catherine \i v`zu mai bine pe cei doi pe

care-i p`r`siser`. |i venea s` râd`. St`teau pironi]i \n picioare, uitându-se
dup` ei.
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Ajungând \n fa]a cabinei ei, se oprir`. Hugh spuse cu voce sc`zut`:
– Cu siguran]`, au avut un [oc. O privi plin de compasiune de la

\n`l]imea lui, cu exact aceea[i atitudine cu care-l v`zuse aplecându-se
spre elevii mai mici, c`rora li se f`cea dor de cas`. Tocmai privirea
aceea n-o vroia de la Hugh. Ai jucat splendid. |i lu` mâinile \ntr-ale lui.
Ia dou` aspirine… ai? Trebuie s` dormi. Nu sta treaz` s` despici firul
\n patru.

Catherine se uit` la el strâmb.
– Nu, Hugh, n-o s` iau nici una. N-o s` am nevoie de ele.
Acum, \n ochii lui se citi admira]ia… niciodat` ce c`uta ea… se

uit` la mâinile ei, pe care le strângea \nc`, \[i trecu \ncet privirea de la
dreapta la stânga… nimeni \n preajm`… \i ridic` mâinile [i i le s`rut`
u[or.

– Omagiu pentru Kate, spuse el ciudat, apoi plec`.
Nu c`ut` nici un remediu s`-i aduc` somnul – dar nici nu adormi.

{i nu medita]ia asupra tr`d`rii lui Kenneth o ]inu treaz`, ci \ntrebarea
ce reprezenta Della Penvyre \n via]a lui Hugh…
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Capitolul 5

Pentru Catherine, zilele petrecute la Wellington sem`nau din ce \n
ce mai mult cu un vis. Era con[tient` c` a[tepta s` se trezeasc` undeva,
cândva, [i o s` afle c` nimic din toate astea nu se \ntâmplase. Din
fericire, avea multe de f`cut. Programul fusese conceput s` cuprind`
maximum de discu]ii, iar directorul p`rea s` fac` parte din toate
comisiile [i subcomisiile posibile.

Kenneth avea mai mult timp liber. Catherine \[i imagina c` [i-l
petrecea cu Della, care st`tea la un hotel din ora[, Casa de Conferin]e
fiind destinat` doar delega]ilor [i so]iilor acestora.

Directorul nu ezitase nici m`car o dat` \n protec]ia pe care i-o
oferea Catherinei, cu toate c` avea atâtea pe cap.

O noapte fusese l`sat` liber`, ca membrii s`-[i poat` organiza
individual vizitele turistice. Kenneth nu-i pomenise nimic Catherinei
despre cum aveau s` petreac` seara aceea, [i bine\n]eles, din moment
ce oficial erau \nc` logodnici, iar el nu avea idee c` ea auzise conversa]ia
lui cu Della, fire[te, trebuia s` se simt` obligat s-o scoat` \n ora[.

Catherine \[i preg`tise deja dou` sau trei planuri de a sc`pa, \ns`
nici unul nu era satisf`c`tor sau conving`tor. Se va baza pe inspira]ia
de moment.



Kennteh era chiar vizavi de ea, la masa mare. Era mai bine s`-l evite
când \ntrunirea se \ncheia? |[i adun` hârtiile, le puse \n servieta de
piele [i se ridic`, dup` ce directorul \i trase scaunul. Ie[ir` pe coridor
odat` cu mul]imea.

Se trezir` lâng` Kenneth, care p`rea moroc`nos [i nehot`rât.
Pornir` pe un hol lateral, lâng` birou, [i acolo era Della, a[teptând;
evident, abia sosise de la coafor. Catherine se sim]i dintr-o dat`
nepiept`nat` [i-[i d`du seama instantaneu c` trecuser` ore bune de
când \[i retu[ase machiajul.

Chiar [i numai \n`l]imea Dellei o f`cea s` se simt` insignifiant`, [i
ast`zi, cu siguran]`, eclipsa pe toate celelalte femei. Avea un gust
vestimentar des`vâr[it, plus bani nelimita]i, [i fiecare tr`s`tur` a ei era
f`r` cusur.

Se \ntreb` \n treac`t dac` Kenneth \i ceruse s` fie acolo, \n speran]a
de a reu[i s` scape de logodnica lui, dar p`rea stânjenit [i, f`r`
\ndoial`, Della \l salutase \ntâi pe director. Poate c` Della \[i a[tepta
p`rin]ii.

Directorul era singurul relaxat, \ns` mina lui \ntunecat` nu reflecta
prea des sentimentele sale… zâmbi [i spuse nep`s`tor:

– Ah… bine c` ne-am \ntâlnit. Tu [i Kenneth merge]i undeva,
Della? Eu [i Kate vom vizita locurile. Am comandat o ma[in` de
\nchiriat. Se uit` la ceas. Uite, Kate, nu mai aveam prea mult timp.
Tipul acela o aduce [i la \ntoarcere ia taxiul. Fugi [i schimb`-te.

Cu toate c` regulile nu reu[eau s-o tulbure prea u[or pe Della, c`ci
avea un echilibru care mergea mân` \n mân` cu str`lucirea, cu
dichiseala des`vâr[it` [i cu bog`]ia, de data asta, cu siguran]` c` p`rea
speriat` [i… Catherine era convins`… p`rea mâhnit`. Dar de ce, dac`
pe Kenneth \l vroia?

Ochii Dellei se mi[car` pu]in. Se uit` de la director la Catherine [i
apoi din nou la el.

– Ierta]i-mi comentariul, spuse ea cu r`ceal`, dar nu este o rela]ie
ciudat`?… Adic` e ciudat c` exist` \ntre director [i secretar`.
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– Suntem director [i secretar` doar \n cadrul de afaceri, chicoti
Hugh. |n afar` de asta, când ne-am \ntâlnit prima oar`, n-a fost deloc
\n cercuri profesionale, ci mult mai neortodoxe, nu-i a[a, Kate? Dac`
\mi amintesc corect, mi-ai spus c` sunt autoritar… nu?

Râsul \i d`dea târcoale Catherinei [i-i ajunse \n priviri, cu toate c`
era \ngrozit` [i uimit` de nes`buin]a directorului.

– Da, domnule, \ncuviin]` ea cu modestie.
Figura pe care o f`cu Kenneth era ridicol`. Asta \i d`dea un motiv

s` se gândeasc` la r`zbunare. Chiar dac` ie[irea ei cu directorul \l
l`sau liber s` petreac` timp cu Della, nu va putea s` \mpiedice alte
gânduri… se va \ntreba ce se \ntâmpla \ntre ea [i Hugh… unde \l
\ntâlnise prima oar` Cathy… de ce nu-i spusese!

Directorul nu a[tept` r`spunsul Dellei. Lu` bra]ul Catherinei.
– Trebuie s` plec`m. La revedere, distrac]ie pl`cut` [i vou`.
O l`s` \n fa]a camerei ei. Catherine se \ntoarse nesigur` spre el.
– Unde mergem, domnule Murdoch? Ce ar trebui s` port?
– Vom merge pe coasta vestic` pân` la Paekakariki… e atât de

frumos, [oseaua e \nalt` [i urm`m malul, exact ca pe o hart` \n relief.
Nu vom mânca nic`ieri – am comandat un co[ cu alimente, o s`-l lu`m
\nainte s` ie[im din ora[. Cât despre \mbr`c`minte, ar`]i \ntotdeauna
perfect, Kate.

Se \mbr`c` f`r` prea mult` tragere de inim`… o fust` cenu[ie din
tweed [i angora [i un pulover stacojiu, sub o hain` lejer`. O astfel de
remarc` era doar ca s`-i contrabalanseze orice complex de
inferioritate pe care l-ar fi putut avea \n urma \ntâlnirii cu Della. De
parc` ar putea cineva s` concureze cu Della, \n circumstan]e
obi[nuite!

|n afar` de asta… nu vroia \n]elegerea [i compasiunea lui Hugh
Murdoch \n privin]a lucrurilor acestea. Catherine \[i ridic` b`rbia. |i va
ar`ta curând cât de pu]in \i p`sa. De \ndat` ce conferin]a aceea oribil`
[i complicat` lua sfâr[it [i logodna ei se \ncheia, \i va mul]umi
directorului pentru c` avusese grij` de ea \ntr-un moment dificil [i-i va
spune c`, de acum \n colo, se putea descurca [i singur`.
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De fapt, trebuia s` fac` asta chiar acum. Toate astea nu erau
necesare. Trebuia s` se despart` de Kenneth imediat. Atunci, de ce
n-o f`cea? Ochii \i r`spunser`, din oglind`. Pentru c` vroia s` mearg`
\n seara aceea cu Hugh Murdoch, s` aib` ceva s`-[i aminteasc`. |ns`
trebuia s` aib` grij`, Hugh era extrem de perspicace. Suferise destule
umilin]e \n ultima vreme, nu trebuia s`-l lase s` ghiceasc`.

***

– Coasta de vest \mi aminte[te de Sco]ia. Presupun c` n-ai fost \n
Sco]ia, Kate.

– Nu, dar ca to]i neozeelendezii, visez s` merg acas`. Leg`turile
sunt extrem de puternice cu }ara-Mam`. Numai finan]ele m` re]in.
Tata mi-a spus c` trebuie s` \ncerc s` plec. Mai ales ca s` v`d Londra.
Odat`, economiseam bani s` merg acolo \ntr-o vacan]` de lucru,
\mpreun` cu o prieten`. Ea e \nc` acolo, nu s-a mai \ntors niciodat`,
s-a c`s`torit. Dar Stephen s-a \mboln`vit [i apoi am luat-o pe Beth. |ns`
\nc` mai cred c` am s-o v`d cândva.

– Londra te acapareaz`. Nu exist` ora[ care s`-i semene. E centrul
universului. Am predat o vreme la o [coal`, la treizeci de kilometri de
periferia ei.

– Acolo ai \ntâlnit-o prima oar` pe Della?
Urm` o t`cere scurt`, timp \n care Catherine \[i dori s` nu fi pus

\ntrebarea. Avu impulsul s`-[i cear` scuze, dar \nainte s` \nceap`,
Hugh \i r`spunse destul de deta[at:

– Nu. O cunosc de când eram copii. Tat`l ei era unul din profesorii
mei de la liceu. Pe atunci, era foarte tân`r. |i datorez mult, e un om pe
cinste.

– Da, a[a mi s-a p`rut [i mie, \ncuviin]` ea, umezindu-[i buzele. Se
exprim` foarte clar \n discu]ii [i are o abilitate deosebit` de a \n]elege
punctele de vedere ale celorlal]i. Nu pare puternic.
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– |n ultima vreme, n-a fost. Are multe pe cap. Dar o s` recupereze
curând.

Nu spuse de ce. Catherinei i-ar fi pl`cut s` continue, dar nu-l
descusu. Se p`rea c` \ntre director [i familia Dellei existau anumite
leg`turi.

– A[adar, desigur, când Della a venit \n Anglia, m-a c`utat. Am
vizitat multe locuri \mpreun`. Pân` când s-a m`ritat.

– Trebuie s` fi r`mas v`duv` destul de curând, sim]i Catherine
nevoia unui comentariu.

– Da. Mariajul ei a durat exact [ase luni. El era mult mai \n vârst`
[i foarte bogat. Vocea lui era u[or ironic`, iar buzele i se strâmbar`.

Catherine privi marea. Vroia s`-l \ntrebe dac` \l deranjase, dac` \i
frânsese inima, dac` fusese o deziluzie pentru el. Cel mai mult, vroia
s`-l \ntrebe dac` mai conta \nc` pentru el.

Dar desigur, erau lucruri care nu se \ntrebau.
– N-o s` mai treac` mult [i soarele o s` coboare sub linia

orizontului, spuse ea.
– Da, nu z`bove[te prea mult iarna; cred c` vom g`si ad`post sub

faleza aceea abrupt` [i \nalt`, dac` g`sim un loc unde s` parc`m, s`
putem mânca.

Cu siguran]`, directorul nu economisise când comandase co[ul cu
mâncare; con]inutul era delicios.

– E bine s` fii departe de sobrietatea [edin]elor [i de formalitatea
meselor, nu? \ntreb` el, ciugulind entuzia4smat un os de pui. {i e
pl`cut s` scapi m`car o dat` de rutina de la [coal`. Func]ia de director
e uneori singuratic`… te izoleaz`, \ntr-un fel.

– Hm… spuse Catherine, ocupat` cu osul ei. Ceea ce-mi
aminte[te, domnule… \[i eliber` gâtul. Ai fost \ngrozitor de bun…
Nu ajunse mai departe.

– „Hugh“, Kate, „Hugh“, nu „domnule“! Tonul lui era ner`bd`tor.
– Ei bine, Hugh, atunci. Dar sunt mai \n siguran]` dac` \]i spun

„domnule“. Celorlal]i li s-ar p`rea ciudat dac` m-a[ obi[nui prea mult
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cu asta. Se leag` cu ce \ncerc s`-]i spun. Ai fost teribil de amabil, \nc`
nu-mi vine s` cred cât de amabil, dar nu vreau s` fii r`nit din cauza
asta… Ezit`, pentru c` privirea lui era atât de aproape.

– Ce \ncerci s`-mi spui, Kate?
Catherine se \nro[i.
– Doar c` ai fost foarte grijuliu, [i \n urma primului [oc, când i-am

auzit pe Kenneth [i pe Della vorbind, am fost mai mult decât
recunosc`toare. M-ai ajutat s` dep`[esc decep]ia. Dar vezi, când ocupi
o pozi]ie public`, oamenii vorbesc. A[a c` nu trebuie s` te mai
deranjezi.

Privirea lui era blând`.
– Ce te face s` crezi c` m` deranjez?
– Trebuie s` fie a[a. Cred c` e[ti un cavaler des`vâr[it. {i [tii cât de

umilitor trebuie s` fie pentru o fat` s`-[i aud` logodnicul discutând
despre cum s`-i dea papucii. Mi-ai ridicat considerabil moralul [i mi-ai
salvat onoarea… dar acum sunt \n regul`, nu am nici un regret. A[a
c` mul]umesc… domnule.

Catherine se ridic`; Hugh se ridic` [i el. |[i puse mâinile pe umerii
ei [i o \ntoarse astfel ca ultimele raze ale soarelui s`-i lumineze chipul.
O privi cercet`tor.

– Pentru statura ta, de]ii un curaj nesfâr[it, nu-i a[a?
Catherine \[i mu[c` buza. Tonul lui aproape c-o distrusese. Nu va

afla niciodat` ce-i f`cea c`ldura mâinilor lui pe umerii ei, cât de
nebune[te \i b`tea inima. Nu trebuia s` tr`deze nimic.

Apoi, vocea lui se schimb`, deveni mai dur`.
– Dar nu vrei s` m` „deranjez“! Nu vrei mil`, admira]ie sau

cavalerism, nu? E[ti teribil de independent`. Ar fi timpul s` \nve]i s`
prime[ti… cu gra]ie… la fel cum d`ruie[ti. Am impresia c` toat` via]a
ai d`ruit… ai preluat poverile lui Stephen, apoi pe Beth; te-ai logodit
cu o trestie pl`pând` ca Batridge… genul care s-ar fi bazat toat` via]a
pe tine. A[adar, nu mai fi atât de independent`. Kate, las`-m` s`-]i fiu
al`turi \n situa]ia asta.
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Tumultul de sentimente o \neca pe Catherine. |[i dorea s` nu fi
fost atât de aproape de fa]a lui.

– Nu pot s`-mi dau seama de ce ai vrea, spuse ea, mai mult din
dorin]a de a spune ceva, decât ca urmare a unui gând anume.

Reac]ia lui fu nea[teptat`. Strânsoarea lui se accentu` o clip`.
Catherine \[i ridic` privirea [i surprinse \n ochii lui o expresie
necontrolat`. Ce vroia s`-i spun`?

|ns` strânsoarea lui sl`bi. Mâinile \i alunecar` de pe umerii ei, iar
vocea \i era ciudat de aspr`:

– S` spunem c` e [ansa s` reglez ni[te conturi mai vechi.
Deziluzia Catherinei era mai rea decât orice cunoscuse vreodat`.

Oare puteai s` te \ncrezi \n cineva? N-ar fi v`zut niciodat` vreo leg`tur`
\ntre director [i micimea de caracter sau planuri ascunse de
r`zbunare. Genul acela de comportament apar]inea oamenilor
imaturi, cu suflete negre.

Poate cel mai mult o durea faptul c` Della era cumva amestecat` \n
toat` povestea. O iubise directorul? Suferise când se c`s`torise cu
ultimul ei so]? Mai suferea \nc`? Dar acum, era liber`. |ns` se putea s`
d`inuiasc` \nc` amintirea certurilor amare dintre ei, lucruri peste care
amândurora le era greu s` treac`. Nici unui b`rbat care o iubise
cândva pe Della nu-i era u[or s` tr`iasc` f`r` ea… [i rana trebuia s` fi
fost adânc`, s` aduc` atâta sentiment \n vocea lui.

Când directorul \i ur` noapte bun` \n fa]a camerei ei, Catherine
auzi pa[i urcând pe sc`ri. {tiu imediat c` erau ai lui Kenneth. Odat`,
zgomotul pa[ilor lui \i accelerase b`t`ile inimii, dar acum… intr` \n
camer`, l`s` u[a \ntredeschis` [i-l auzi pe director \nchizând u[a lui.
Ie[i din nou pe culoar, exact \n clipa când Kenneth ajunse la etaj.

– Oh, Kenneth, spuse ea cu voce sc`zut`. A[ vrea s` te v`d, te rog.
Cred c` livingul de jos e liber acum. Hai s` vedem dac` a[a e.

I se p`ru mai u[or decât se a[teptase. R`mase cu mâinile \n
buzunarele hainei [i-l \nfrunt`.
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– Kenneth, e ceva ce am tot a[teptat s`-]i spun de ceva vreme, doar
c` nu s-a ivit ocazia. Dar trebuie s-o spun acum [i s` termin odat`. Am
f`cut o gre[eal`. Trebuie s-o remediem \nainte s` fie prea târziu, cred
c` ]i-ai dat [i tu seama. Ridic` o mân` \n semn de protest, când el
\ncerc` s-o \ntrerup`. Nu, las`-m` s` termin ce am de spus [i, te rog,
nu te sim]i obligat s` protestezi, de dragul aparen]elor. {tii foarte bine,
Kenneth, c` [i tu vei r`sufla u[urat. Pur [i simplu nu ne potrivim.
Suntem noroco[i s` descoperim acum. Pentru asta sunt logodnele –
sunt perioade de descoperire. Nu avem nimic \n comun. A fost doar
atrac]ie fizic`.

Surprinz`tor, Kenneth p`ru \ntristat. Era numai asta, \[i spuse
Catherine, un soi de mândrie r`nit`, mirarea c` exista vreo fat` care
s`-l trimit` la plimbare. Desigur, era firesc… dib`cia lui pe terenul de
rugbi \l transformase \n idolul multor fete.

|n cele din urm`, \l convinse de hot`rârea ei. Scoase mâna din
buzunar [i puse inelul pe mas`. Kenneth \l lu`, \l cânt`ri \n palm` [i-l
puse \n buzunarul s`u. Se \ntoarse spre ea.

– Ai decis asta din cauza atitudinii mele fa]` de Beth?
– Nu, \l privi ea cu sinceritate.
– Din cauza directorului?
Catherine c`ut` un r`spuns conving`tor, care totu[i s` nu-l implice

pe director. |n timp ce \nc` ezita, Kenneth spuse:
– Pentru c` nu e genul care s` se c`s`toreasc`. Della spune c` e cea

mai libertin` [i mai viclean` pas`re, când vine vorba de mariaj… [i c`
toate femeile \l vâneaz`. A[adar, dac` asta se \ntâmpl` deoarece crezi c`
un director e o prad` mai generoas` decât un profesor am`rât de sport…

– Mai generoas`… oh, da, Kenneth. Vocea Catherinei era ca de
ghea]`, retezând tachin`ria lui ieftin`. Directorul este mult mai
generos decât tine. E mult deasupra ta, [i deasupra Dellei. }i-ar pl`cea
s` crezi c` renun] la tine dintr-un motiv insignifiant. A[a ai sc`pa cu
fa]a curat`. Adev`rul este c`, cu cât am stat mai mult cu tine, cu atât
mi-ai pl`cut mai pu]in. Ie[i [i \nchise u[a \n urma ei.
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Directorul nu-[i d`du seama decât dup` dou` seri c` nu mai avea
inelul pe deget.

– Kate! Vocea lui era ascu]it`. Ai pus deja inelul \n cutie s` i-l
\napoiezi?

– Nu. I l-am dat \napoi \n seara \n care am fost la Paekakariki.
– Ieri diminea]`, n-ai dat nici un semn – nici \n timpul zilei, [i

desigur a fost o zi colosal`, ne-am ocupat de toate afacerile acelea.
Cum te-ai descurcat?

Buzele Catherinei se strânser` a amuzament [i \n ochi \i dansau
dr`cu[ori.

– Te a[teptai s` nu m` pot concentra?
– Cu siguran]`, e[ti cea mai ner`bd`toare secretar` pe care am

avut-o vreodat`… [i cea mai curajoas`! râse el, b`tând-o u[or pe
mân`.

– Oh, destul cu admira]ia, te rog! Curând, va fi istorie. Acum, vreau
doar s` uit.

– A[a e. Vom considera capitolul acesta \ncheiat. Mai am o singur`
\ntrebare. |n]eleg c` desp`r]irea e definitiv`, nu exist` nici o [ans` s`
v` \mp`ca]i?

– Nici una.
– Atunci, e \n regul` dac` \i ofer domnului Symonds re[edin]a

domnului McMasters?
– Cui?
– Domnului Symonds. Tat`l Dellei. Oh, desigur, n-ai de unde s`

[tii. Coresponden]a aceea era clasat` „confiden]ial“. El este aplicantul
norocos. M` bucur foarte mult. E un tip pe cinste. Pentru el, va
\nsemna o promovare.

Catherine sim]ea cum puntea se clatin` sub picioarele ei.
– Fiica lui va locui cu el? Sau e aici \n vizit`? Adic`, poate c` are o

cas` \n Anglia, cea a so]ului ei.
– A vândut-o. Prea multe amintiri dureroase. Va locui cu

p`rin]ii ei.
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Amintiri dureroase! Della nu p`rea tocmai v`duva cu inima frânt`.
Directorul \i lu` mâna [i o \ntoarse cu fa]a la el.
– |mi pare r`u pentru partea asta, Kate. N-o s` fie u[or, [tiu, s`-i

vezi pe Della [i pe Kenneth \mpreun`.
Della [i Kenneth! Catherinei \i venea s` râd`. Nu asta o \ngrijora, ci

gândul c` Della va fi aproape de director. Catherine nu credea c`
sentimentele Dellei pentru Kenneth erau prea profunde. Se datorau
probabil faptului c` Della era genul de femeie care vroia ca orice
b`rbat de la orizont s`-i stea la picioare.

O s`pt`mân` mai târziu, \ntorcându-se acas` pentru un ceai,
Catherine \l g`si pe Kenneth \n sufragerie. Intr`, \[i duse mâinile la
spate [i se uit` la el.

– Am venit imediat dup` ore, Cathy. Eram hot`rât s` te v`d. Cecily
o s`-i dea ceaiul lui Beth, ca s` putem s`-l bem pe al nostru singuri.

Insolen]a lui f`cu ceea ce zâmbetul nu reu[ise. Când Catherine \[i
recuper` suflul, cu obrajii ro[ii, \i spuse:

– Oh, \n]eleg. Se presupune c` trebuie s`-]i servesc masa… un soi
de ordin regesc. Nici gând, dragul meu Kenneth; \mi place s` m`
relaxez când ajung acas`.

– Nu fi prostu]`, Cathy. |n ziua de azi, oamenii se comport`
civilizat dup` ce rup o logodn` sau dup` ce divor]eaz`. R`mân
prieteni – sunt \n continuare ospitalieri unul cu cel`lalt.

– Am fost vreodat` prieteni, Ken? \l privi ea cu r`ceal`. Cred c` asta
i-a lipisit rela]iei noastre. Atrac]ia fizic` nu e de-ajuns. E nevoie de o
prietenie de calitate, care s` d`inuiasc` [i dup` ce str`lucirea [i
fascina]ia p`lesc. Noi n-am avut a[a ceva. Odat` ce farmecul t`u a
\nceput s` se risipeasc` \n ochii mei, n-a mai r`mas nimic.

Kenneth o privea, nedumerit.
– Cathy, n-a fost prea amabil din partea ta s` spui asta. Parc`

n-ai fost tu, spuse el, destul de umil [i de sincer. De[i poate c-am
meritat-o.
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Inima ei fiind \n esen]` bun`, Catherine nu g`si nimic s`-i spun`.
Se duse lâng` fotoliu, lu` o pern`, o primeni [i o a[ez` la loc. Pauza \i
d`du curaj s` nu se \nduio[eze.

– Ei bine, amabilitatea a lipsit \ntotdeauna din atitudinea ta fa]` de
mine, Ken. Am f`cut \ntotdeauna ca tine. Niciodat` ca mine. Cel mai
urât te-ai purtat cu Beth. Nici m`car cu mama ta nu e[ti prea amabil;
o folose[ti pe post de fundal de bon ton pentru faima carierei tale
sportive… [i s` [tii c` g`sesc c` e[ti un juc`tor slab. Nu pe teren…
oh, recunosc c` e[ti un ruigbist de prim` clas`, dar nu e[ti un juc`tor
când vine vorba de atitudinea ta fa]` de ceilal]i. Un profesor de sport
care ar \ncerca s` \mpiedice alc`tuirea unei echipe de fotbal doar
pentru c` el crede c` nu mai exist` alt joc \n afar` de rugbi este un
juc`tor slab, cu vederi \nguste [i gelos.

Kenneth se uit` cu aten]ie la ea [i ochii \i str`lucir`, ca [i cum s-ar
fi hot`rât dintr-o dat`.

– Nu te-am mai v`zut niciodat` atât de pornit`. Obi[nuiai s` fii atât
de politicoas` [i de flexibil`. E[ti \ndr`gostit` de director!

De data asta, Catherine p`li. Se sprijini de sp`tarul scaunului. O
clip`, sim]i c` i se face r`u… s` se tr`deze a[a! Apoi, pe m`sur` ce
stânjeneala sc`zu, o cuprinse un torent de sentimente contrare. O
mândrie ciudat`. |[i ridic` b`rbia [i \n ochii ei se n`scu o lumin` pe
care Kenneth n-o mai v`zuse niciodat`.

– Da, Kenneth, \l iubesc. Nu exist` nici un viitor… nu sunt genul
de so]ie de director. M` prive[te ca pe o copil` [i nu d` doi bani pe
judecata mea, dar sunt mândr` c`-l iubesc – un b`rbat atât de bun –
a[a cum mi-e ru[ine c`…

|[i \nghi]i urm`toarele cuvinte, realizând \ncotro se \ndrepta [i
nevrând s`-l r`neasc` [i mai mult pe Ken.

Fa]a lui se \ntunec` de furie.
– Po]i foarte bine s` termini fraza! s`ri el. A[a cum ]i-e ru[ine c`

m-ai iubit odat`!
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Era adev`rat. |n compara]ie cu integritatea, onestitatea, bun`tatea
[i \n]elegerea lui Hugh, farmecul de zeu grec al lui Kenneth nu era
decât o fa]ad` atr`g`toare. |ns` spusese destule pentru moment, [i nu
suporta s` r`neasc` oamenii… uneori se aprindea, dar \i p`rea r`u
imediat dup`. Poate c` nu era numai vina lui Kenneth, avea o mam`
sufocant` [i un tat` care nu-l sus]inuse niciodat`. Furia [i mândria se
stinser` din ochii ei [i se oferi s`-i preg`teasc` un ceai [i o omlet`.
Curând, descoperi c` era deja târziu, a[a c` refuz` ajutorul pe care
Kenneth i-l oferi cu vasele. Directorul \i spusese c` va veni imediat
dup` ora ceaiului, s`-l ajute cu cartea. Kenneth p`ru iritat, dar din
moment ce Catherine se descotorosea de el pentru un angajament
social, nu prea avea cum s` obiecteze.

– Foarte bine, spuse el \n]epat, \ns` ad`ug`, din nefericire: cineva
cunoscut?

Catherine ezit` o clip`. Bunul sim] \i spunea c` nu trebuia s`
p`streze secrete vizitele directorului.

– E domnul Murdoch. Scrie o carte. Eu o s-o dactilografiez.
Când v`zu expresia lui Kenneth, Catherine se hot`r\ s` schimbe

conversa]ia.
– Oh, ei bine, Ken, cel pu]in o persoan` o s` fie mul]umit` c`

ne-am desp`r]it – mama ta! Nu i-ar pl`cea s` ne \mp`c`m. Probabil
crede c` ai avut o escapad` norocoas`.

– Nu, cu siguran]`, n-a fost ideea mamei s` m` \ntorc aici \n seara
asta, i-o pl`ti el.

– N-a fost ideea mamei tale… atunci, a cui?
– A Dellei!
– A Dellei?! O clip`, Catherine nu ra]ion`. Della? Dar de ce naiba

ar vrea s` te \mpaci cu mine?
– Nu po]i s` ghice[ti? Ochii lui alba[tri aveau o str`lucire

triumf`toare.
– Dar… am crezut c` te vrea pe tine… c`… Se opri, amor]it`. Nu

trebuia s` se descopere c` tr`sese cu urechea.
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– Vrei s` spui c` din cauz` c` am avut o pasiune pentru ea
cândva… [i pentru c` am \ncercat s`-mi umplu timpul cu ea la
Wellington, când tu erai atât de ocupat` cu domnul Murdoch?!

– Ei bine… am crezut c` e mai mult decât atât… c` tu [i ea a]i
re\nviat flac`ra pasiunii.

– A[a am crezut [i eu… scurt timp, pufni el. E al naibii de
atr`g`toare, face s`-]i clocoteasc` sângele, dar nu prea cred s` se
m`rite cu un am`rât de profesor de sport. Acum, nu e doar frumoas`,
dar are [i bani. Poate s` aleag` pe oricine. St` la ni[te prieteni \n
Christchurch [i a binevoit de câteva ori s` m` lase s-o scot \n ora[…
nu cunoa[te prea mult` lume aici, \nc`. Dar \n curând va cunoa[te –
vor roi \n jurul ei ca mu[tele la borcanul cu miere.

– Dar de ce ar vrea s` te \mpaci cu mine? Cu siguran]`, e genul de
femeie c`reia \i place s` aib` cât mai multe scalpuri la cing`toare.

Kenneth o privi \n ochi [i Catherine se gândi c`-i f`cea pl`cere s-o
r`neasc`; era destul de sadic. Vocea lui, dur` [i crud`, \i risipi
gândurile.

– Nu ghice[ti? Ce alt motiv ar putea avea decât acela c` se teme…
doar pu]in… c` directorul ar putea fi interesat de tine!

– Sunt flatat`. N-a[ fi crezut c` str`lucitoarea Della se teme de
mine, ca rival`. |n afar` de asta, \l cunoa[te de atâta timp. De ce nu
s-a c`s`torit cu el de atunci?

– Murdoch vroia, dar ea s-a c`s`torit cu cel mai bun prieten al lui,
\n Anglia, [i de atunci, a fost foarte \ndârjit \mpotriva ei. Nu cred c` ai
vreo [ans` \n fa]a ei, Cathy, a[a c` ce…

|n timp ce se apropie de ea, Catherine se \ntoarse rigid` dinspre
el, \i ridic` orbe[te p`l`ria [i fularul de pe scaunul de lâng`
fereastr`.

– Ar fi mai bine s` pleci, Kenneth, [i s` nu te mai \ntorci
niciodat`!

Nu ajunse mai departe. Kenneth o prinse, degetele lui puternice
strângându-i nemiloase umerii, o trase lâng` el [i o s`rut` s`lbatic.
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Catherine fu incapabil` s` se elibereze. Buzele ei erau reci [i rigide
sub ale lui. Cel pu]in, Kenneth nu va g`si nici un r`spuns, nici o
capitulare. Cu cât \i opunea mai pu]in` rezisten]`, cu atât mai repede
se termina.

– Cât` satisfac]ie ai ob]inut cu asta? \ntreb` ea, dispre]uitoare.
– Mai mult` decât ]i-ai imagina vreodat`. Am v`zut peste um`rul t`u.
Speriat` [i nedumerit`, Catherine se \ntoarse [i-l v`zu pe director

traversând prin dreptul ferestrei. Abia dac` auzi triumful din vocea lui
Kenneth când \i spuse:

– Noapte bun`, draga mea! [i \nchise u[a dup` el.
R`mase pe loc, uluit`. |[i pres` buzele cu mâna. Nu trebuia s`

plâng`. Directorul trebuia s` fi ajuns deja la u[`. Kenneth ie[ise pe cea
din spate. Asta ca s`-l fac` pe director s` se \ntrebe de ce. Kenneth nu
vroia \ntreb`ri directe, c`ci puteau fi l`murite cu u[urin]`. Prefera s`
creeze un aer fugitiv. Trebuia s` explice, dar putea oare? Cine se scuza,
se acuza. Nu, nu va da nici o explica]ie decât dac` Hugh o va \ntreba
deschis.

Catherine \[i d`du seama c` soneria sunase deja de trei ori. Salutul
directorului fu formal, comportamentul lui nu l`sa s` se vad` c`
observase ceva.

Catherine se \ntoarse s` aprind` [emineul. El \i lu` chibriturile din
mân` [i degetele lui le atinser` \n treac`t pe ale ei.

– Scuze c` nu era aprins. Pl`nuisem s` \nc`lzesc camera pentru
tine, dar m` tem c` n-am avut timp

– Nu, sigur c` nu, spuse el suav. Ai avut treab`, desigur.
– Da… nu-l a[teptam pe Kenneth… eu…
Vocea lui metalic` \i \ntrerupse bâlbâiala.
– Dumnezeule, Kate, nu trebuie s` te scuzi fa]` de mine… \n orele

din afara serviciului. E[ti liber` s` te \ntre]ii cu cine dore[ti.
Catherine se sim]ea ca [i cum cineva \i strângea inima pân` când

abia dac` mai poate s` respire sau s`-[i g`seasc` vorbele. Directorul
ezitase, ca [i cum ar a[tepta reac]ia ei, apoi continu`:
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– {i dac` te intereseaz` s` fii luat` de proast` de dou` ori… nu m`
prive[te.

Cuvintele fuseser` dure, ner`bd`toare; uciser` orice urm` de
\ncredere care-i mai r`m`sese Catherinei. Desigur, nu-l privea pe
director. Nu era decât secretara lui. F`cuse un gest prelungit [i
cavaleresc [i acum se s`turase. De fapt, fusese cavaleresc? Se putea s`
fi fost doar o arm` cu care s-o r`neasc` pe Della, a[a cum [i ea \l r`nise
odat`. |n afar` de asta, Kenneth \i ghicise secretul – directorul nu
trebuia.

– Sunt gata s` \ncepem, dac` [i tu e[ti.
St`tea \n picioare, cu mâinile la spate, aducând mult cu directorul

[i un elev recalcitrant. P`rea inabordabil, erudit, u[or intolerant fa]`
de divaga]iile ei feminine. A[a c` fu un [oc pentru ea s`-l aud`
spunându-i:

– Poate ar fi bine s` te cure]i \nainte s` ne apuc`m de lucru.
Se sperie, \[i duse mâna spre p`r [i sim]i cum obrajii \i iau foc.
– Nu e vorba de p`r, spuse el sec. E[ti mânjit` cu ruj. |mi place

machiajul, cu condi]ia s` fie bine f`cut.
Catherine se roti imediat, intr` \n dormitor, \[i [terse cu s`lb`ticie

rujul [i apoi \[i contur` din nou grijulie buzele, cu toate c` degetele-i
erau \nc` nesigure.

Când se duse la culcare, reflect` \nc` o dat` la seara care tocmai se
\ncheia. Fusese lipsit` de evenimente, dar nu pl`cut`. Lucraser`
\ntr-un ritm constant, dar sus]inut. Domnul Murdoch fusese rece,
distant [i politicos. Catherine [tia c` nu-[i imaginase nota u[or
dispre]uitoare din vocea lui.

Ar fi putut fi o vizit` atât de pl`cut`, dac` n-ar fi fost cea anterioar`,
a lui Kenneth. Avusese toate ingredientele necesare fericirii; timpul…
o or`-dou` petrecute cu b`rbatul pe care-l iubea; locul – cel mai drag
ei dintre toate… acas`, cu focul arzând \n [emineu. Dar nu [i
persoana iubit`. Iubirea ne\mp`rt`[it` nu era iubire.
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Mâinile li se atinseser` din \ntâmplare, când \[i trecuser` unul
celuilalt hârtii, c`r]i sau referin]e. Apropierea lui, când capetele lor
st`tuser` aplecate asupra ma[inii de scris, avusese pu]in [i-o dusese la
pierzanie.

Cel mai greu \i fusese s` \ndure intimitatea cinei. Catherine g`sise
o pl`cere otr`vitoare \n a-i turna cafeaua, a-i da zah`rul sau \n a-i oferi
felii de pâine pr`jit`. O pl`cere care mai mult de jum`tate fusese
durere. P`ruse idilic. De-ar fi fost a[a cum tânjea… dac` ochii li s-ar fi
putut \ntâlni \n intimitatea unui zâmbet, când mâinile li s-ar fi atins…
dac` acela ar fi fost c`minul lor [i dac` n-ar fi fost nevoie s`-[i spun`
noapte bun`!

|ns` inima lui apar]inea Dellei, o femeie care nu putea decât s`
distrug` bun`tatea lui. Trebuia s`-i apar]in` \nc`, altfel de ce ar fi ]inut
s` i-o pl`teasc` pentru suferin]a pe care i-o provocase c`s`torindu-se
cu altcineva? Dar iubirii nu-i puteai rezista. Era mai puternic` decât
ura; va trece peste bariera aceea, când domnul Symonds va primi o
cas` la St. Enoch [i Della va ocupa din nou un loc \n via]a lui Hugh.
Iar Catherine trebuia s` se resemneze cu rolul de secretar`. O va privi
ca pe o dactilograf` eficient` – o creatur` mic` [i dr`gu]`, destul de
necugetat` \ncât s` ri[te s`-[i frig` degetele a doua oar` \n acela[i foc,
care nu putea lua o hot`râre pe care s-o urmeze.
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Capitolul 6

|ntr-o zi, so]ii Duncan venir` s`-l viziteze pe Hugh la [coal` [i-l
invitar` la ei acas`, \mpreun` cu Catherine. Ea sim]i cum culoarea \i
urc` \n obraji. Asta era urmarea \ntâlnirii lor de la Sumner. Duncanii
presupuseser` c` erau vechi prieteni, sau cel pu]in aveau oarecare
asocieri. Trebuia s`-l scoat` din \ncurc`tur` pe director. Nu se putea
elibera singur, f`r` s` par` lipsit de elegan]`. Spuse imediat, sigur`
c`-i va aplauda \n t`cere tactul:

– Nu pot vorbi \n numele domnului Murdoch, desigur, dar m` tem
c` \n seara asta am ceva de lucrat.

– Nu po]i vorbi \n numele meu? Dar [tii foarte bine ce fac. Râse.
Persoana pentru care trebuie s` dactilografieze sunt eu! N-o s`
cad` cerul dac` nu lucr`m \n seara asta. Ce secretar`
con[tiincioas`! |mi face manuscrisul [i \n seara asta trebuia s` merg
la ea pentru câteva revizuiri. Ne va prinde bine o pauz`. E destul
de greoi… chestiuni istorice, [i Kate a fost mult prea
sârguincioas`. La ce or`, Barbara?

Catherine ar fi vrut s`-l pocneasc`. Nici m`car n-o \ntrebase dac`
vroia s` mearg`. Dup` ce Duncanii plecar`, \i spuse ar]`goas`:



– Dar, domnule director, \]i ofeream o cale de ie[ire…
El râse [i lu` ni[te acte de pe birou. Catherine se opri, ne[tiind de

ce râdea.
– {tiu ce cred Duncanii. Se pare c` ai ideea fix` c` directorii ar

trebui s` fie c`lug`ri… dac` nu se \ntâmpl` s` fie c`s`tori]i cu o
femeie respectabil`, cu alur` matern`. S` [tii c` n-am nici o tendin]`
monahal`, [i dac` am chef de companie feminin`, cu tine m` simt mai
mult decât \n siguran]`!

Disp`ru \n biroul lui. Catherine r`mase pe gânduri. Nu era deloc
sigur` dac` faptul c` se sim]ea \n siguran]` \n compania ei era un
compliment!

***

Hugh avea hârtiile cu el.
– M-am gândit c` am putea s` st`m o jum`tate de or` de vorb`

despre carte, Kate. Vreau s`-]i cer p`rerea despre fragmentul urm`tor,
dac` po]i s` ascul]i când ]i-l citesc. L-am scris asear` târziu [i n-am
apucat s`-l recitesc.

Se a[ez` lâng` [emineu [i \ncepu s` citeasc`. Catherine se uita
la el. O parte a min]ii ei cânt`rea valoarea fragmentului pe care
i-l citea, cealalt` reflecta asupra chipului lui [i vocii lui
fremec`toare.

Ciudat, nu? Acum trei luni nici m`car nu [tia de existen]a lui.
Acum, nu-[i putea imagina lumea f`r` el. Sim]ea c`-i cunoa[te
dintotdeauna fiecare tr`s`tur`… sprâncenele stufoase, gura ferm` [i
disciplinat`, mica cicatrice de pe buza de sus, maronul cald al ochilor,
structura oaselor, mâinile largi, cu degete lungi… [i vocea, oh, avea o
putere nem`surat` asupra ei!

Hugh ridic` brusc privirea, oprindu-se:
– La ce te ui]i, Kate?
– La tine, desigur, de ce? se pref`cu ea surprins`.
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– P`reai departe, ca [i cum ai fi fost \ntr-alt` lume… nu erai atent`.
Ar fi trebuit s` se simt` ca o [col`ri]` neascult`toare, \ns` se gândi:

„ desigur, eram \ntr-un basm, Hugh, unde dac` vreau s` m` uit la tine
cu ochi iubitori, nu conteaz` dac` m` surprinzi \n fapt.“

– Eram \n alt` lume… Cu siguran]`, e[ti un scriitor talentat,
domnule director, zâmbi ea.

|n timp ce directorul o urc` \n ma[in`, se uit` la ea [i ochii lui
scânteiar` pozna[:

– Ai de gând s` fii plicticoas` [i s`-mi spui „directore“ sau „domnule“
toat` seara? Duncanilor o s` li se par` ciudat; prea multe formalit`]i.

– |mi pare r`u, domnule Murdoch, spuse Catherine hot`rât`. S`
cread` ce vor. Pur [i simplu nu pot s`-]i spun „Hugh“, domnule.

Dac` se a[teptase s` râd`, fu dezam`git`. F`lcile lui erau \ncle[tate,
când urc` la volan.

– Cred c` ai putea s` m` la[i pe mine s` judec ce se potrive[te mai
bine cu ocazia asta, Kate.

– Ai cuvântul decisiv \n orele de serviciu, domnule Murdoch, dar
nu [i \n timpul meu liber, se \mbufn` [i ea.

– Poate ai prefera s`-]i spun „domni[oara Gordon“ de fa]` cu
Duncanii…

– Faci cum vrei. Dar uneori chiar a[ vrea s` nu-mi mai folose[ti
numele mic la birou, când sunt de fa]` [i alte persoane \n afara
cadrelor didactice.

– Dar acolo, Kate, ai dep`[it plapuma ta. Tocmai ai spus c` am
cuvântul decisiv \n orele de serviciu. Domnul Charrington cum \]i
spunea, Kate?

– Cathy, recunoscu ea f`r` tragere de inim`. Dar el era atât de
paternal.

– {i eu nu sunt? Buzele directorului se strânser`.
Catherine [tia c` se lupta cu fascina]ia apropierii lui. Sim]i o nevoie

aproape irezistibil` de a veni mai aproape de el. Conversa]ia aceasta
era mult prea personal`.
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– Ar fi mai bine s` capitulez, conchise ea, \n]epat`. |ntotdeauna
ob]ii ce vrei.

– Nu e adev`rat, Kate. La [coal`, da; dar nu [i \n via]a personal`.
Catherine sim]i \n inim` fiorul deja familiar. Se referea la Della. O

vroia pe Della, iar ea se c`s`torise cu cel mai bun prieten al lui:
Catherine se \ntreba dac` fusese cavalerul de onoare. Ce crud fusese
dac` da. Prietenul lui [tiuse? {i de ce Hugh n-o curta pe Della acum,
când era liber`? Sau era genul de b`rbat care nu vroia de so]ie o
femeie care mai fusese c`s`torit`? Existau [i astfel de b`rba]i. |ns` \n
cazul `sta, se b`tea cu morile de vânt. Iubirea pentru Della va dep`[i
\n cele din urm` am`r`ciunea [i frustrarea.

Ajunser` la casa familiei Duncan. Catherine \l privi [i-i zâmbi,
\ncercând s` destind` atmosfera. 

– Nu trebuie s` ajungem certându-ne, domnule.
– Ne certam, Kate? Vocea lui p`rea amuzat`. Dintr-o dat`,

Catherine se sim]i ca o [col`ri]` impertinent`.
Din momentul acela, Catherine avu o sear` minunat`. Barbara

Duncan era \ncânt`toare, de[i destul de inconsecvent` \n discu]ii,
p`rea s` treac` u[or de la un subiect la altul [i \n ciuda aerului ei
elegant [i sofisticat, crea aura unui c`min cald [i fericit.

Catherinei \i pl`cea felul \n care ochii alba[tri ai lui Garth Duncan
\i c`utau din când \n când pe ai so]iei sale, aerul lor de camaraderie,
permanen]a inconfundabil` a uniunii lor. Ce minunat era s` ai via]a
atât de \mplinit`!

– Da, vor fi destule schimb`ri de personal. P`cat c` vin \n
mijlocului anului [colar, cu siguran]` \mi pare r`u c`-l pierd pe
McMasters. Mi-a[ fi dorit s`-l mai am câ]iva ani \nainte s` se
pensioneze. |ns` doctorul l-a sf`tuit s` renun]e imediat la predat. A[a
c` domnul Symonds se va stabili curând. Oricum, suntem foarte
noroco[i s`-l avem printre profesorii liceului nostru. So]ia [i fiica lui
vin s`pt`mâna viitoare s` se ocupe de redecorarea casei, astfel \ncât s`
fie gata când se vor muta.
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Della! S`pt`mâna viitoare! Catherine b`nuia c` asta \nsemna
finalul ie[irilor ca aceea – Della era f`r` \ndoial` maestr` \n a-[i
exprima dezaprobarea privitor la lucrurile care intrau \n conflict cu
propriile ambi]ii. Ac]ionase deja \n sensul acesta, influen]ndu-l pe
Kenneth s` \ncerce s` se \mpace cu ea. {i al`turi de toat` str`lucirea [i
experien]a ei, Catherine se sim]ea pueril` [i ignorant`.

– Dac` se mut` curând, au timp s` termine cu redecoratul?
\ntreb` ea.

– Nu [tiu ca Della s`-[i fi pus vreodat` ceva \n gând [i s` nu-i fi
reu[it, râse Hugh. O s`-i zoreasc` pe muncitori s` termine când vrea
ea. Am mai v`zut asta.

Directorul insist` s-o conduc` pân` \n sufragerie, cu toate c` ea
\ncercase s`-[i ia r`mas-bun la intrare.

– Oh, prostii, spuse el, pe un ton de dasc`l. Nici unei femei nu-i
place cu adev`rat s` intre \ntr-o cas` sc`ldat` de \ntuneric.

Catherine regreta c` seara se \ncheia. Avea senza]ia ciudat` c`
lucrurile aveau s` se schimbe când Della venea la St. Enoch. Nu vroia
ca directorul s` se simt` \n vreun fel legat de ea, s` se simt` obligat s`
n`scoceasc` [i alte \ntâlniri ca aceea.

– Mul]umesc pentru seara asta minunat`, domnule director. Data
viitoare vei fi mai preg`tit, dac` Duncanii mai propun vreo \ntâlnire,
iar eu voi avea grij` s` am o scuz` mai solid`, dac` se va mai ivi ceva.

A[tept` s` \ncuviin]eze [i cum nu primi nici un r`spuns, ad`ug`
hot`rât`:

– Noapte bun`, domnule.
|n clipa urm`toare f`cu un pas \napoi, \ntr-o alarm` instinctiv` [i

instantanee. Directorul f`cuse un pas \nainte, \ntinse mâinile [i-i
prinse coatele. O trase ne\ndur`tor spre el, se aplec` [i-[i pres` buzele
peste ale ei, \ntr-un s`rut dur.

– Acum, vezi dac` mai po]i s`-mi spui „domnule“!
|i d`du drumul, se \ntoarse pe c`lcâie, ajunse lâng` u[` [i se uit`

\napoi \n timp ce deschise, râzând:
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– Noapte bun`, domni[oar` Gordon!
|n zilele urm`toare, Catherine fu exagerat de distant` [i \n]epat` cu

directorul. De data asta, observ` [i el.
– De ce atâta r`ceal`, Kate? M` a[teptam s` devii mai prietenoas`

dup` ce te-am s`rutat.
– Nu mi-am dat seama c` sunt glacial`, min]i ea.
– Prostii! Te compor]i absolut nefiresc. |mi place ca angaja]ii mei

s` fie degaja]i [i liberi, \n anumite limite. |mi place s` am o atmosfer`
cordial`. E timpul s` renun]i.

– S` renun] la ce? La presupusa mea dispozi]ie?
– Nu. La resentimentele din cauz` c` te-am s`rutat!
– Nu am nici un rese… Adic`, nu-]i port pic`.
– Ba da, s` [tii. E din cauza lui Batridge, presupun. E timpul s`-l

ui]i. Nu po]i trece prin via]` ca o c`lug`ri]`, doar pentru c` un b`rbat
te-a refuzat. Cu to]ii suferim deziluzii, dar \n cea mai mare parte e
vorba despre judec`]ile noastre gre[ite de la bun \nceput. Am \ncercat
s` te ajut s` treci peste asta, dar nu vrei s` cooperezi.

{eful ei sau nu, Catherine nu-[i putu re]ine cuvintele care-i
n`v`lir` pe buze:

– |n]eleg. A[adar, s`rutul a fost o parte din tratament… menit s`
m` fac` s` uit. E[ti foarte perspicace, nu-i a[a? Dac` nu te superi, de
acum \nainte am s` m` tratez singur`. Nu trebuie s` te mai deranjezi.

Dac` sperase ca tonul sarcastic s`-l ating`, fu dezam`git`. Ochii
\ntuneca]i ai directorului str`luceau zâmbitori.

– Oh, nu e nici un deranj. M-am distrat destul de bine… o
escapad` din tensiunea de la [coal`. Cu pl`cere.

– Mul]umesc, e bine c` [tiu. Dar de acum, m` descurc [i singur`.
– Probabil. Dar le-am spus Duncanilor c` vei veni cu noi la teatru,

s`pt`mâna viitoare. S` vedem „The Middle Watch“. E o modalitate de
a le \ntoarce ospitalitatea.

– Sper c` nu e \n seara \n care merg [i b`ie]ii dintr-a cincea [i a
[asea? \nghi]i ea \n sec. {tii cum sunt b`ie]ii. Tot liceul o s` vuiasc`:
„directorul era cu secretara“!
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Sprâncenele stufoase se ridicar`, f`când-o s`-[i dea seama c` exagera.
– {i ce e r`u \n asta? La urma urmelor, tot o s` m` vad` odat` [i

odat`, mai ales elevii de la zi, acompaniind femei la astfel de
evenimente. Nu trebuie s` alung orice urm` de companie feminin`,
doar pentru c` sunt directorul liceului! Am [i eu via]` personal`! {i nu
vei fi singura femeie cu care m` vor vedea. De exemplu, când vine
Della, o s-o folosesc pe ea ca partener`. Ai ni[te idei ciudate, Kate.
Nu-mi dau seama de ce le n`scoce[ti. L-am cunoscut pe b`trânul
director Charrington; cu siguran]`, nu era genul auster [i
inabordabil.

– N-a trebuit s` fie, spuse Catherine cu disperare, rugându-se s`-i
\ntrerup` cineva sau ceva. Avea o c`snicie atât de sigur` [i de
sensibil`!

– „Sigur` [i sensibil`“… ce termeni incitan]i s`-i al`turi cuvântului
„c`snicie“. Vorbe[ti ca o fat` b`trân` la [aizeci de ani, Kate.

Catherine se gândea \nc` la remarcele lui de acum câteva secunde.
Avea idei ciudate… cu asta o pusese \n banca ei, nu? Nu trebuia s`
vad` nimic \n ie[irea asta; nu \nsemna mai mult decât o distrac]ie de
o sear`, ca r`spuns la amabilitatea Duncanilor [i directorul avea
nevoie de o partener` pentru c` altfel ar fi fost \ntr-o postur` ciudat`,
iar ea, Catherine Gordon, f`cea din ]ân]ar arm`sar. {i ultima lui
remarc`… cea despre mariajul sigur [i sensibil… la cine se gândea
oare? La Della? Mariajul cu Della n-ar fi cu siguran]` sigur [i sensibil.
Ar fi incitant. Oare asta-[i doreau cu adev`rat b`rba]ii? |ntreruperea
pentru care se rugase ap`ru: sun` telefonul.

– Era domnul Watson. E \n ora[ câteva zile [i vrea s` discute cu noi
câteva lucruri despre Roderick. A propus s` lu`m cina \mpreun` \n
seara asta, la hotel. Po]i s` ajungi?

Ei bine, putea \n]elege de ce domnul Watson vroia s` discute cu
amândoi despre Roderick, c`ci amândoi se implicaser` de la \nceput.
Nu trebuia s` se simt` altfel pentru c` accepta.
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– Da, domnule, sunt liber`.
– Domnul Watson mi-a spus c` anul trecut l-ai luat pe Roderick de

câteva ori acas` la tine, \n dup`-amiezile de sâmb`t`.
– |mi pare r`u dac` nu sunte]i de acord, spuse ea \n]epat`. N-o s`

se mai \ntâmple.
– Kate! Vocea lui era ascu]it`. Dac` vroiai s` m` provoci, ai reu[it.

Dac` nu sunt de acord, \]i spun [i-]i interzic. Prin atitudinea asta
\ncerci s`-mi dai de \n]eles c` nu-]i face pl`cere c` te-am invitat \n
seara asta? Dac` nu vrei s` vii, te rog s` spui a[a, e[ti liber` s` faci ce
vrei. Dar Watson a trecut printr-o tragedie [i ar fi urât.

– Nu e adev`rat c` nu-mi face pl`cere. Desigur c` voi veni. A[
dezam`gi St. Enoch dac` n-a[ veni, nu? |ntotdeauna a fost renumit
pentru c` pune pe primul plan binele b`ie]ilor.

Poftim! Asta ar trebui s`-l fac` s` realizeze c` o f`cea doar de dragul
liceului. Nu pentru el. Catherine era mai degrab` mul]umit` de cum
decursese conversa]ia. Directorul crezuse c` nu vroia s` ias` cu el.
Perfect. |n cazul `sta, nu va b`nui niciodat` secretul din inima ei.

Catherine se sim]i bine la cin`, cu toate c` \nc` \i p`rea r`u pentru
domnul Watson. F`r` doar [i poate, sim]ea c` \ncepuse s`-[i revin` din
starea de [oc. |n felul `sta, nu numai r`nile lui Roddy se vor vindeca
mai repede. La b`iat se observa o schimbare evident`. Era \nc` t`cut,
dar \[i pierduse aerul de uluire. Pe drum spre cas`, directorul \i spuse
Catherinei c` via]a de familie \i f`cea mai bine lui Roderick decât cea
de la internat. Surprinse privirea ei uimit`.

– Ce este, Kate?
– Ei bine, nu m` a[teptam s` aud asta vreodat` din gura unui

director. Credeam c` to]i sunt convin[i c` [coala cu internat este
singura modalitate de educa]ie posibil` pentru b`ie]i.

– Sper c` mintea mea e destul de flexibil` \ncât s` refuze asta, Kate.
E loc [i pentru individualism. Cu majoritatea b`ie]ilor, [coala ar fi cea
mai bun` solu]ie s` le distrag` aten]ia. Roderick a fost trimis la [coal`
când familia lui a \nceput s` se destrame. Nefericirea [i nesiguran]a, \n
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cele din urm` con[tiin]a faptului c` mama lui l-a p`r`sit, sunt asociate
cu internatul [colii. A[ vrea s` rezolv lucrurile, s` g`sesc o solu]ie. Dar
nu pot \n momentul `sta. S` stea cu o familie nu ar fi cel mai nimerit;
are nevoie s` fie nevoie de el [i s` fie iubit.

– E[ti un om foarte atent, nu-i a[a? Catherine nu-[i putu re]ine
remarca. V`zu cum col]urile buzelor lui se ridic`.

– Venind din partea ta, apreciez remarca. Nu prea e[ti de acord cu
noul director \n toate privin]ele, nu-i a[a, Kate?

Domnul Watson propuse s` \ncheie seara vizionând un film la
cinema [i o \ntreb` pe Kate dac` n-avea vreo prieten`, ca suita s` fie
complet`. Catherine \i telefon` lui Megan Richards, o bun` prieten` de-a
ei, care de când r`m`sese v`duv`, nu avea parte de prea multe bucurii.

Catherine ced` \ncânt`rii de a [ti c` era cu directorul; de fa]` cu
ceilal]i, nu puteau s` se irite reciproc. |ntunericul s`lii de cinema
procura o anume intimitate, st`teau [i coatele li se atingeau, iar ea se
putea bucura din plin de asta, f`r` nici o inhibi]ie.

– Ei bine, Kate, te-ai sim]it bine? o \ntreb` el, când ajunser` \n fa]a
casei ei.

– Da, a fost destul de pl`cut. |ndatoririle de secretar` a
directorului… a unui director celibatar… sunt destul de variate.
Spera c` subliniase c` asta intra \n sfera serviciului.

– Nu te sim]i a[a martirizat`, draga mea. Nu inten]ionez s` mai
r`mân prea mult` vreme celibatar. Ochii lui c`prui str`lucir` mali]ios
\n lumina felinarului de pe strad`.

Catherine sim]i cum devine din ce \n ce mai \ncordat` [i se
str`dui s` se relaxeze. El nu trebuia s` observe s` ideea \i zburlise
p`rul pe cap.

– Dar probabil nu va fi o c`s`torie care s` primeasc` acordul t`u,
spuse el ironic. Nu va fi… cum ai spus… solid` [i sensibil`!

Catherine deschise u[a [i spuse cu aceea[i ironie:
– Dar nu prea cred s`-mi ceri aprobarea – sau dezaprobarea. Te

rog, nu veni mai departe \n seara asta. Noapte bun`, domnule.
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Capitolul 7

Odat` cu sosirea Dellei, tempoul liceului se schimb`; de fapt, toat`
activitatea deveni mai accelerat`. Familiile din casele pentru personal
f`cuser` \ntotdeauna parte din via]a liceului, dar acum se p`rea c`
Della era \n centrul ei.

Pentru Della nu existau tabuuri, nici o parte a colegiului nu era
sacr` [i nici o func]ie nu era complet` f`r` ea. Venea adesea \n
cancelarie, cerând s`-l vad` pe director. Catherinei i se p`rea
sâcâitoare.

|ncerca s` fie sincer` cu ea, spunându-[i c` nu era decât gelozie
feminin` fa]` de \nf`]i[area Dellei, de sim]ul ei vestimentar [i
posibilit`]ile financiare. Dar \n analiza final`, ajungea de la acela[i
lucru – ce \nsemna ea \n via]a lui Hugh Alexander Murdoch?

Erau o mul]ime de evenimente sociale la care p`rin]ii [i prietenii
luau parte [i care-i d`deau Dellei ocazia s` fie cu Hugh. Erau meciuri
de fotbal, reprezenta]ii de gimnastic`, un concert.

La toate acestea, Della era o personalitate marcant` \n rândul
femeilor. Chiar [i numai hainele ei atr`geau aten]ia. Erau senza]ionale,
elegante, evident scumpe [i aveau un aer continental, extrem de
atr`g`tor \n emisfera sudic`.



S-o vad` de fiecare dat` al`turi de Hugh, pref`cându-se –
Catherine era sigur` c` era teatru – interesat` de p`rin]i, \nfigea un
cu]it \n inima Catherinei.

Prezen]a celor din personal nu era important` la astfel de
evenimnte, [i de[i Catherine era de fiecare dat` solicitat` de c`tre
ceilal]i angaja]i, care o iubeau [i se bazau pe ea, \ntotdeauna avea un
rol minor, ducând c`ni cu ceai [i \mp`r]ind biscui]i \n toate
direc]iile.

Della avea darul s` amplifice faptul c` rolul Catherinei era mai
mult sau mai pu]in acela al unei servitoare, f`când-o s` se simt`
precum Cenu[`reasa.

– Adu-i doamnei Donaldson o alt` can` cu ceai, \i spuse ea,
fluturând indiferent` din mân`. {i de data asta, \ncearc` s` nu mai
ver[i pe farfurioar`. Apoi, când Catherine aduse ceaiul: al meu este
deranjant de tare… arunc`-l, te rog, [i adu-mi altul fierbinte.

|n timp ce se \ntoarse, Catherine o auzi spunând:
– Oh, sunte]i mama lui Meddington… ce fiu pe cinste ave]i, e atât

de frumos. {i foarte inteligent, din câte \mi spune domnul director. A]i
stat de vorb` cu dânsul? Oh, atunci trebuie s-o face]i. Altfel, va fi
dezam`git.

|ntorcându-se cu ceaiul, Catherine nu fu mirat` s-o aud` pe mama
lui Meddington spunându-i so]ului ei:

– Nu-i a[a c` domni[oara Symonds e foarte frumoas`? Ca o actri]`.
Pare s`-l cunoasc` foarte bine pe director. Presimt o idil`. N-ar fi
minunat?

Catherine nu \nvinuia pe nimeni s` gândeasc` a[a. Astea erau
primele impresii despre Della… sprâncenele frumoase, delicat
arcuite, ochii negri migdala]i, p`rul str`lucitor, superb piept`nat…

Spuse cu voce tare:
– Oh, doamn` Penvyre, iat` ceaiul dumneavoastr`, [i avu satisfac]ia

s` vad` uimirea pe fa]a doamnei Meddington.
Directorul nu era departe [i se \ntoarse la auzul vocii ei:
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– Oh, Kate, \nceteaz` s` mai cari t`vile alea. Sunt sigur c` cei de la
buc`t`rie se descurc` singuri cu ele. Ai stat \n picioare toat` dup`-amiaza.
|n afar` de asta, te caut` tat`l lui Roderick Watson.

O trase deoparte, ceva ce Catherine v`zu c`-i provoc` Dellei o
\ncre]itur` \ntre sprâncene.

– E aici pentru o scurt` vizit` [i i-ar pl`cea s`-l scoat` pe Roderick
\n ora[. A sugerat c`, dac` n-ai nimic \mpotriv`, ar vrea s` vin` cu
Roderick la tine acas`. Cred c` dore[te o atmosfer` de familie, Kate.
Altfel, ar fi o camer` rece de hotel.

– Mi-ar face mare pl`cere s` stea la mine. Pot s` vin` la un ceai,
dac` nu le-ar strica un meniu complet.

– Nu, nu ne-ar strica, spuse directorul.
– Ai spus „noi“? \l privi ea repede.
– Da. Nu fi atât de inospitalier`, Kate. Desigur c` voi veni. Ochii

c`prui str`lucir` amuza]i. S-o fac pe \nso]itorul.
– N-am nevoie de nimeni pe post de \nso]itor! i-o t`ie ea, ro[ie ca

focul.
Liniile de lâng` gura lui se adâncir`.
– {tiu c` nu ai, redutabila mea Kate. E[ti la fel de ordonat` [i de

curat` \n sentimente, cum e[ti [i la munc`. Totul este verificat [i
arhivat. Adev`ratul motiv pentru care am sugerat s` vin [i eu este c`,
dup` ce Beth se duce la culcare, am putea ie[i \n ora[, iar tat`l [i fiul
ar r`mâne \n atmosfera unui c`min.

Catherine \ncerc` s` g`seasc` o obiec]ie. S` petreac` timp cu el \i
tulbura \n a[a m`sur` sentimentele, \ncât trebuia s` ascund`
\ncântarea de a fi lâng` el, s`-[i controleze fiecare reac]ie provocat` de
vocea [i de atingerea lui. Nu era de mirare c` directorul o considera
prea ordonat` \n sentimente. Probabil se referise la faptul c` dovedise
sânge-rece când rupsese logodna.

Della o scuti de r`spuns. Se descotorosise de Meddingtoni [i veni
lâng` ei.
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– Las`-m` s`-]i iau cana, Hugh, spuse ea cu dulcea]` \n glas. {i s`
nu crezi c` m` amestec \n discu]ie, dragul meu, dar sunt sigur` c`
secretara ta poate s` te monopolizeze alt` dat`. P`rin]ii ace[tia sunt
gata s` plece [i [tiu foarte bine cât de frustrant li se pare s` nu fi apucat
s` discute cu directorul.

|i \nmân` cana directorului Catherinei, \i f`cu semn s`-i lase [i-l
\ntoarse spre ea, cu mâna pe bra]ul lui.

Catherine nu-l rev`zu pe director decât când veni s-o ia \mpreun`
cu domnul Watson [i cu Roderick.

B`iatul [i tat`l s`u erau \ncânta]i, iar Catherine se hot`r\ s` fac`
astfel \ncât seara s` fie cât mai pl`cut`, de dragul lor.

– Am un raft \n c`mar` pe care-l numesc „raftul pentru ie[it basma-
curat`“. Este pentru oaspe]i nea[tepta]i. Scoicile sunt favoritele lui
Roddy, nu-i a[a? |ntotdeauna servim scoici când vine. Scoici [i cartofi
pr`ji]i. |n drum spre cas`, trecem pe lâng` o pesc`rie.

Beth fu \ncântat` s`-l vad` pe Roddy, care era unul din prefera]ii ei
fiindc` nu se plictisea de jocurile pentru feti]e. Se duser` s` se joace
\n gr`din`, \mpreun` cu familia lui Cecily. Cei doi b`rba]i o ajutar` pe
Catherine la g`tit [i puser` masa. Râse dintr-o dat` când se uit` la
director: avea un prosop albastru legat la cing`toare; cur`]a cartofi
[i-i t`ia cu meticulozitate \n buc`]i simetrice.

– Ce neobi[nuit pentru un director! spuse ea. Ce-ar zice doamna
Penvyre de tratamentul pe care ]i-l ofer acum, chiar c` nu [tiu! |mi
imaginez c` asta e cu un grad mai jenant decât c` te monopolizez \n
timpul [edin]elor cu p`rin]ii.

|[i ridic` privirea [i fu speriat` s` vad` expresia lui Hugh.
– Hai s` nu vorbim despre doamna Penvyre! spuse el ar]`gos [i ar

mai fi ad`ugat ceva, dar domnul Watson intr` \n clipa aceea s` \ntrebe
dac` s`-i cheme pe copii la ceai.

Ce \nsemna? Directorul nu vroia s` aud` nici o discreditare a
Dellei? Catherine \[i spuse c` fusese o proast` c` insinuase a[a ceva.
B`rba]ii nu suportau niciodat` criticile femeilor referitoare la femei.
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Restul serii nu reu[i s` scape de \ncordare. Poate pentru c` se
oprise de la a se mai bucura din plin de ea. Nu trebuia s` se lase
am`git` de cerul negru-vine]iu, pres`rat cu stele, [i de apropierea
directorului. Nu era decât un gest frumos fa]` de cei doi Watson.

Conduser` pân` pe crestele dealurilor, ie[ind la Sumnit ca s`
priveasc` luminile str`lucitoare ale ora[ului \mpr`[tiate sub ei. Lumini
intermitente de neon, ma[ini curgând; \n inima frumosului ora[,
luminile str`zilor se uneau \n linii solide din argint.

– Nu [tiu dac` pân` la urm` am f`cut cel mai bun lucru, spuse
directorul, f`r` nici o leg`tur`.

– Când? Care?
– |ntâi c` am propus s` vin [i eu, apoi c` te-am luat de acas`.
– Nu [tiu ce vrei s` spui! spuse Catherine, u[oara indignare l`sând

s` se vad` c` [tia.
– E evident. Acum câ]iva ani, ai avut o sl`biciune pentru Roderick.

Pierderea lui Watson nu mai e tocmai recent`… m` refer la plecarea
so]iei lui, nu la bravad`. Da, d` semne c`-[i revine. Poate ar fi apreciat
s` fie singur cu tine.

Catherinei i se strânse inima. Dac` directorul putea contempla atât
de calm un astfel de lucru, nu trebuia s`-[i fac` vreodat` griji c` ar avea
vreun sentiment pentru ea.

– Nu fi ridicol! Tat`l lui Roderick Watson… [i cu mine!
– Watson nu e mult mai mare decât mine, s` [tii, spuse el glacial. 
– Dar e prea mare pentru mine, oricum. Dac` el credea c` asta era

p`rerea ei, n-ar suspecta niciodat` adev`ratele ei sentimente.
– Chiar a[a, Kate?
– Da, \ncuviin]` ea hot`rât`. Trebuie s` fii de vârste mult mai

apropiate, pentru un mariaj fericit. Domnul Watson mi se pare destul
de b`trân.

|n diminea]a urm`toare, directorul \i spuse Catherinei:
– S-ar putea s` te intereseze s` [tii c` domnul Watson a fost foarte

inteligent asear`. Cumva, m-am trezit ducându-l pe Roderick la
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colegiu, iar domnul Watson a escortat-o pe doamna Richards. Tehnica
prin care a reu[it asta a fost \ntr-adev`r des`vâr[it`. |n privirea lui se
citeau sub\n]elesul [i amuzamentul.

– Vrei s` spui c`… ? Catherine era \ncântat`.
– A[ spune c` f`r` \ndoial` a fost atras de ea. F`cu o pauz`. A[a c`

n-am avut de ce s`-mi fac griji [i s-o fac asear` pe \nso]itorul, sau s` te
iau de acas`! Poate c` pân` la urm` nu e prea probabil s`-mi pierd
nepre]uita secretar`.

Da, i-ar p`rea r`u s-o piard` – ca secretar`. Nu avea s` se gândeasc`
niciodat` altfel la ea. |n afar` de asta, cum putea s` spere vreodat` s`-l
atrag`, când o eclipsa o frumuse]e ca a Dellei?

***

Directorul era ocupat \n cl`direa liceului, iar Catherine se pomeni
c` Della se a[az` la biroul ei, \ntr-un sacou din tweed maron-auriu,
care se mula superb pe talia ei, leg`nându-[i geanta elegant`. Ar`ta ca
o doamn` relaxat`, care ie[ea s`-[i bea cafeaua de diminea]` \n ora[.

– M` bucur s` te v`d \ntre patru ochi, Cathy, spuse Della. M-am
gândit c` directorul trebuie s` fie prin liceu la ora asta.

Ochii Catherinei se mic[orar`.
– E vorba de afaceri, doamn` Penvyre? Pentru c` chiar dac`

directorul e la ore, m` tem c` timpul meu nu-mi apar]ine.
Probabil era o prostie din partea ei s-o irite pe Della, era

periculoas`, \ns` Catherine nu se l`sase niciodat` intimidat`.
– Draga de mine, nu-i a[a c` sunt o hoa]`? Nu fi atât de \n]epat`,

drag`. Rareori te v`d \n afara orelor de serviciu. Am vrut s` te sun
asear` din aripa principal`, dar m-am gândit c` poate n-o s`-]i pice
bine ce am s`-]i spun, dac` [tii c` directorul ascult`.

– Ai putea s`-mi spui ceva ce directorul n-ar trebui s` aud`? \ntreb`
Catherine cu r`ceal`.
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– Oh, da. Della \[i deschise geanta, scoase o ]igar` [i o aprinse. Se
uit` piezi[ la Catherine, de sub genele ei \nc`rcate cu rimel. E vorba
de Kenneth, vezi tu.

– |n cazul `sta, nu m` prive[te, râse din toat` inima Kate. Kenneth
[i cu mine nu mai \nsemn`m acum nimic unul pentru cel`lalt. S-a
terminat. {i m` tem c` trebuie s` insist c` nu discut chestiuni
personale \n timpul serviciului, doamn` Penvyre.

Rul` colile din ma[ina de scris [i o auzi pe Della ridicându-se \n
picioare, auzi cum \[i ]ine o clip` respira]ia [i-[i d`du seama c`
realmente \[i f`cuse un du[man. Auzi pa[ii ei \ndreptându-se spre ea.

– Proast` mic`, \ncepu Della. Tu… |n clipa aceea, u[a se deschise
[i ap`ru Hugh. Della [i Catherine se uitar` amândou` la el, Catherine
\nc` ocupat` cu foile.

Della zâmbi dulce.
– Oh, bun`, Hugh. Tonul ei devenise de miere. M` tem c` iroseam

timpul secretarei tale, dar tocmai plecam. Se \ntoarse spre Catherine.
Am s` vin s` te v`d \ntr-o sear`. Se uit` la ceas. Trebuie s` zbor. M`
\ntâlnesc cu cineva \n ora[, la o cafea. Se \ntoarse din u[` [i spuse
peste um`r, cu un gest care-i accentu` linia perfect` a b`rbiei: oh,
apropo, Hugh, mi-ar pl`cea s` v`d filmul acela de la Avon. Dar vorbim
mai târziu despre asta, [i disp`ru, splendid de \ncrez`toare c` vor
merge \mpreun`, se gândi Catherine cu am`r`ciune.

Directorul se uit` la secretara lui. Era iritat`, dar asta se putea
datora documentelor pe care trebuia s` le sorteze.

– Ceva \n neregul`?
– |n neregul`? p`ru ea surprins`. Nu. Vroia s` vorbeasc` cu mine

despre ceva, dar \n diminea]a asta sunt destul de aglomerat`,
domnule, a[a c` o s` vin` pe la mine \ntr-o sear`.

Directorul p`ru mul]umit, se gândi ea.
– Dellei i-ar face bine s` aib` o prieten`, spuse el. E singur` [i nu

face decât s` mediteze.
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***

Catherinei avea s`-i par` r`u când directorul tremina cartea. |i
pl`ceau serile pe care le petreceau \mpreun`. Aveau un aer de
camaraderie, de mul]umire tacit`.

Când directorul sosea mai devreme, \i spunea lui Beth, care-l
adora, pove[ti la culcare [i o \nvelea. Micile scene familiale o mi[cau
de fiecare dat` pe Catherine. Atât de apropiate [i de intime \n
aparen]`, dar ducând lipsa unui lucru… unei rela]ii adev`rate.

Apoi, se a[ezau \n sufragerie [i \ncepeau s` lucreze. Uneori, când
o pagin` fusese rescris` de mai multe ori, Hugh i-o dicta. Alteori,
parcurgeau unele pagini pas cu pas. La altele, trebuia s` studieze
\ndeaproape fiecare detaliu minor, documentându-se din c`r]i de
referin]` ca s` se asigure c` fundalul era conform realit`]ii.

– {tiam c` n-o s` fie u[or s` scriu un roman istoric, dar nici prin
gând nu mi-a trecut c` va fi atât de dificil, gemu Hugh. Nu [tiu ce
m-a[ fi f`cut f`r` tine… se pare c` ai darul de a sesiza
neconcordan]ele. A[ fi scris câteva gogom`nii colosale dac` a[ fi dus-o
la o agen]ie.

Lucrar` o vreme \n t`cere, apoi se revigorar` cu pu]in` cafea,
excelent f`cut` de Catherine. Ochii directorului se aprinser`, z`rind
mormanul de c`r]i de la fereastr`. Se duse [i le examin`. Se \ntoarse [i
o privi.

– Epoca tudorian`! Fiecare din ele, Kate! Sunt o lectur` greoaie –
nu sunt c`r]i de citit \nainte de culcare. Apreciez asta. Nu [tiu cum
reu[e[ti… lucrezi la aceasta câteva seri pe s`pt`mân`, ai grij` de cas`
[i de Beth, [i mai faci [i cercetare pentru mine. Nu exagera, bine?

– Oh, nu mi s-au p`rut greu de citit, realmente e o… adic`, mi-a
f`cut pl`cere.

– Ce vroiai s` spui prima dat`? C` e o munc` din dragoste? A[a am
crezut.
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– Nu… vroiam s` spun c` m`car atât pot s` fac. Adic`, afecteaz`
tot liceul. Dac` directorul de la St. Enoch public` o carte despre epoca
tudorian`, chiar dac` e un roman, nu un text de manual, trebuie s`
poat` face fa]` criticii. |mi imaginez c-o s`-l citeasc` destui istorici.
N-ar fi bine pentru reputa]ia liceului dac` vreunul dintre cititori l-ar
critica pentru incorectitudini.

– |n]eleg. E vorba de prestigiul liceului. Oh, ei bine, e un motiv de
seam`.

Catherine ar fi vrut s` nu-i fie atât de greu s` lucreze cu el [i s`-[i
ascund` sentimentele.

Lucr` pân` când dintr-o dat` se auzi soneria. Clipi. Directorul fu la
fel de uimit. Se uit` la ceas.

– E târziu pentru vizitatori. Vrei s` r`spund eu, Kate? Poate fi
cineva care vrea s` se foloseasc` de telefonul t`u.

Ea \ncuviin]`, r`mânând pe loc, cu mâinile \n poal`. Nu-i veni s`
cread` când auzi vocea Dellei. |i fu u[or s` aud`, c`ci dac` Della
p`c`tuia cu ceva, era c` vorbea foarte tare.

– Oh, Hugh! Nu-mi imaginam c` e[ti aici. Am fost \n vizit` la ni[te
prieteni \n apropiere [i de mult vreau s` stau de vorb` cu Cathy, [i
cum am v`zut c` la ea e \nc` lumin`, m-am gândit c` nu e moment mai
potrivit.

Oh, se gândi Catherine, cu siguran]`, n-avea nici o leg`tur` cu
faptul c` z`rise Plymouthul directorului parcat afar`. Se ridic` [i o
primi pe Della cât putu de cordial. Della \[i ceru scuze nesincere c`-i
\ntrerupsese din lucru.

– Nu conteaz`, spuse Hugh. Ne \mpotmolisem pu]in.
– Da, presupun c` e mai degrab` plictisitor s` faci istorie. Ochii

Dellei cercetar` str`lucitori foile de hârtie \mpr`[tiate pe mas`,
evident gândind c` era un mod plicticos de a petrece o sear` cu un
b`rbat.

Catherine era destul de fericit` c` Della gândea a[a. Pân` la urm`,
nu vroia s` [tie nimeni cât \nsemnau orele acestea pentru ea.
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Plictisitor… dr`cu[orul din mintea ei chicoti la gândul ultimelor
pagini pe care le lucrase. Le \ntoarse imediat cu fa]a \n jos. N-o f`cea
pe ru[inoasa, dar se bucura c` le executase dup` original [i c` nu i le
dictase. Dar directorul era un om foarte delicat [i plin de considera]ie
cu astfel de lucruri. |n ultimele zile lucrase asiduu [i portretul ei
trebuia conturat corect. Strânse paginile [i le puse \ntr-un plic, apoi
a[ez` plicul \n sertarul de sus al biroului.

– Ei bine, Della, dac` vrei s-o vezi pe Kate, v` las imediat ce termin
capitolul. Vreau s`-l \nchei neap`rat. Apoi, Kate e numai a ta.

Catherinei \i venea s` râd`. Hugh nu era mai \ncântat decât orice
b`rbat, când femeile \l \ntrerup din lucru.

– Oh, nu, Hughie, nici prin gând nu-mi trece s` te \ntrerup. O s`
vin s-o v`d pe Cathy când nu e ocupat`. Dar o s` a[tept, dac` nu te
deranjeaz`. Presupun c` po]i s` lucrezi de fa]` cu o alt` persoan`.
Ma[ina mea e \n service, a[a c` poate m` iei cu tine.

– Desigur, spuse directorul. Lu` câteva reviste [i i le oferi Dellei,
apoi se a[ez` lâng` Catherine [i \ncepu s`-i dicteze rar [i hot`rât.
Pulsul Catherinei, care se accelerase de când intrase Della \n camer`,
\ncetini pe m`sur` ce obi[nuin]a de a lucra \nlocui anxietatea.

Trecur` dou`zeci de minute. Capitolul era aproape terminat.
Vocea directorului continu` domoal`, reflectând totu[i umbrele [i
luminile a ceea ce citea… „Kate râse cu râsul ei diafan care te f`cea s`
ui]i c` avusese trei so]i [i c` nu mai era tocmai tân`r`. «C`rui fapt s`
atribui succesul meu cu Henry? repet` ea. Mai multor lucruri,
presupun… printre care aceluia c` \naintea lui am avut doi so]i mai
\n vârst` [i \n]eleg capriciile lor. {i altor lucruri, dar poate cel mai
important, râse ea vesel`, faptului c` sunt mic` [i brunet`, iar lui
Henry al Angliei \i plac femeile mici [i brunete.»“

Catherine se uit` la Hugh. El \ncuviin]`:
– Da, `sta e finalul capitolului.
– Foarte potrivit, spuse ea aprobator. E un mod foarte reu[it s`

\nchei capitolul `sta.
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– Da, ca s` faci un portret real al lui Kate, trebuie s` \ncerci s`-i
creionezi excentricitatea, sim]ul umorului… cel care a ajutat-o s`
mearg` \nainte, chiar [i când inima i se topea de dragoste pentru Tom
Seymour. Ochii lui lic`rir`. {i desigur, lui Henry \i pl`ceau realmente
femeile mici [i brunete – Catherine \[i ]inu respira]ia… v`zuse
expresia care ap`ruse o clip` \n ochii Dellei – [i orice s-a spus despre
b`trânul vulpoi, cu siguran]` avea gusturi bune \n privin]a femeilor.
De data asta, Catherine nu se uit` \n ochii Dellei; cu siguran]`,
directorul \i aruncase o c`r`mid` \n cap. Dar putea vedea cu coada
ochiului c` Dellei nu-i picase bine nimic din toate astea. De fapt, dac`
nu f`cea repede ceva, Della ceda nervos.

Catherine se ridic` \n picioare, o \ntreb` pe Della dac` st`
confortabil [i dac` nu vrea s` stea mai aproape de foc.

– Ei bine, slav` Domnului c` am terminat pentru seara asta. Poate
a[a, Della va crede c` nu era decât o sarcin` de care de-abia a[tepta s`
scape.

– Kate, puteai s`-mi spui dac` erai obosit`, spuse directorul.
Della se relaxase vizibil. |n tonul lui Hugh se sim]ise nepl`cere.

Asta fusese pe placul ei. Aerul intim pe care-l g`sise \n camera aceea,
\n seara aceea, o iritase la culme. Ochii ei r`t`cir` \n jur, f`r` \ndoial`
surprin[i de felul \n care era mobilat – cu gust, dac` nu luxos. Probabil
crezuse c-o s` g`seasc` o cocin`, se gândi Catherine cu dispre].

– Presupun c` ave]i mai pu]ine \ntreruperi decât dac` a]i lucra la
[coal`. Pu]in cam neconven]ional, dar convenabil.

Cuvintele rostite cu non[alan]` r`maser` \n aer, pline de aluzii.
Catherine decise s` le ignore.

– Da, nu ne \ntrerupe nimeni, de[i bine\n]eles, tot personalul [tie
unde s`-l g`seasc` pe director, dac` e nevoie. {i aici lucrez cu
instrumentele mele, la calculatorul meu. La liceu, timpul [i
echipamentul meu apar]in cancelariei. {i desigur, n-a[ putea merge
seara la liceu, din cauza lui Beth.
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– Oh, da, Beth… feti]a ta.
Catherine se uit` atent la Della. Nu prea-i pl`cuse cum sunase. O

corect`, destul de blând:
– Nepoata mea.
– Oh, nepoata, spuse Della, studiindu-[i unghiile. Nu [tiam exact

ce rud` \]i este.
Directorul \[i strânse manuscrisul [i-l puse \n serviet`.

***

Catherine avea o idee c` Della va renun]a probabil s` mai stea de
vorb` cu ea, c`ci era sigur` c` vrusese mai mult compania directorului.
De fapt, se \ndoia de existen]a vreunor prieteni de-ai doamnei Penvyre
\n vecin`tatea casei ei. Credea c` Della aflase de culegerea c`r]ii [i
reu[ise s` vad` cu ochii ei ce se petrecea mai exact la acele reuniuni
ale lor.

Dar cu siguran]`, Della \l vedea [i a[a destul de des pe Hugh.
Evident, mergeau \mpreun` la film, la piese de teatru sau la balet. Iar
doamna Willow, buc`t`reasa spusese c` doamna Symonds era
convins` c` directorul aprecia talentul culinar al Symondsilor mai
mult decât pe cel de la liceu, c`ci era nelipsit de la mas` acolo. Era clar
c` Della era pornit` s`-l dezarmeze pe Hugh, s`-l fac` s` uite lovitura
pe care i-o d`duse odinioar`.

Catherine nu putea s` nu-l plac` pe domnul Symonds, era
cumsecade, dar de doamna Symonds nu era deloc atât de sigur`. Era
atât de dulce, cu un aer atr`g`tor de neajutorare care-i servea ori de
câte ori vroia ceva. {i Catherine b`nuia c`-[i ajuta fiica, indiferent
ce-[i punea Della \n gând.

|ntr-o dup`-amiaz`, doamna Symonds veni la [coal` [i o invit` pe
Catherine la un ceai. Fu bucuroas` s-o refuze, r`spunzându-i sincer c`
nu putea.
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– Cred c` m-a]i confundat cu cei din consiliul profesoral, nu-i a[a?
Eu lucrez pân` la cinci, la fel ca \n orice birou.

– Oh, nu, l-am \ntrebat director dac` po]i s` pleci mai devreme.
I-am spus c` e[ti o persoan` atât de mic` [i de dr`gu]`, atât de
ocupat`, când cu lucrul c`r]ii lui, când cu feti]a ta, [i toate astea. {i el
a spus c` bine\n]eles, po]i s` vii. A[adar, vii, nu-i a[a?

Persoana mic` [i dr`gu]` clocotea de iritare. |i r`sun` din nou \n
urechi… „feti]a ta“. La suprafa]`, p`rea o remarc` inocent`, dar
repetat` prea des, putea deveni… ei bine, stânjenitoare, cel pu]in.

Nu putea s` refuze f`r` s` par` grosolan`. |i mul]umi doamnei
Symonds [i ap`ru pe la trei [i un sfert. Fu extrem de bucuroas` c`
Della nu era acas`.

– Sunt sigur` c` vrei s`-]i sco]i p`l`ria [i haina, spuse doamna
Symonds. Vino \n camera Dellei.

Dormitorul Dellei era exact cum se a[teptase, mobilat magnific,
pu]in prea somptuos. Când \[i puse p`l`ria pe pat, ochii \i c`zur` pe
noptiera de al`turi, unde \ntr-o ram` scump` se g`sea o fotografie
superb` a directorului, \n col]ul c`reia se z`rea scrisul lui hot`rât: „Al
t`u, Hugh.“

Al ei… Hugh! Acolo, \n intimitatea camerei ei, unde ochii ei
adormeau seara cu el [i diminea]a era primul lucru pe care-l vedeau.
Catherine privi \n jur. Nic`ieri, nici o fotografie care ar fi putut fi al
ultimului so] al Dellei.

Curând, Catherine \[i d`du seama c` doamna Symonds era genul
de femeie care cople[ea cu iubirea ei. Nu \ncetase nicicând s` se
minuneze c` n`scuse a[a o fiic` rafinat`. Toat` discu]ia se \nvârtea \n
jurul Dellei: hainele ei, posesiunile ei, c`l`toriile ei, prietenii ei boga]i
[i cu titluri peste titluri.

Dup` o can` deceai, doamna Symonds aduse fotografii, albume
\ntregi: Della la Londra, Della la Paris, Della \n Elve]ia, Della \n Tyrol,
Della \n Italia… Della \n cele mai exotice [i mai n`ucitoare ]inute,
aproape \n toate \nconjurat` de b`rba]i.
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– Asta e \n vacan]a ei din Norvegia, spuse doamna Symonds,
\ntorcând o pagin`. A fost acolo o dat`, \mpreun` cu Hugh. Minunat
peisaj, nu crezi?

Era… dar aten]ia Catherinei era absorbit` de num`rul pozelor \n
care Della ap`rea al`turi de Hugh. |nghi]i \n sec.

– Sunt fotografii [i cu domnul Penvyre aici? So]ul fiicei
dumneavoastr`?

– Am scos toate pozele lui. Era mult prea crud s`-i amintesc fiicei
mele cât a suferit. N-am p`strat nici una.

Catherine se \ntreba cum putea o femeie s` se despart` de
amintirile unei iubiri pierdute. Oare fusese iubire adev`rat`? Sau a[a
cum b`nuia, Della se c`s`torise prima dat` pentru bani, iar a doua
oar` din… iubire?

– Hugh a fost aici asear`, continu` vocea de lâng` ea. Della a p`rut
mai \n largul ei, fa]` de cum e de când… s-a \ntâmplat. |n copil`rie,
ea [i Hugh erau \mpreun`, [tii? E atât de romantic.

Catherine \nfrunt` direct ochii evazivi ai doamnei Symonds.
– Oh, \n]eleg… vre]i s` spune]i c` ei…
– Poate n-ar trebui s` spun atât de multe, protest` ea, doar c` o

mam` sper` \ntotdeauna [i viseaz`, [tii? E ce am vrut dintotdeauna…
ar fi atât de ferici]i \mpreun`… doar c` \n situa]ia asta, trebuie s` mai
treac` timp. E prea curând dup` moartea lui Ian, vezi tu.

– Mam`! Della \[i f`cu apari]ia. Ce demodat s`-i ar`]i Catherinei
albumele de familie. Biata de ea trebuie s` se fi plictisit de moarte.
Nu-i nimic, Cathy , am venit s` te salvez. Doamna Fielding vrea s` te
vad` de urgen]`, mam`. O distrez eu pe Cathy.

Halal distrac]ie! Pentru \nceput, Catherine era aproape sigur` c`
scena anterioar` fusese exersat`… c` doamna Symonds ac]ionase
conform instruc]iunilor directe ale Dellei când \i ar`tase pozele. Della
renun]` imediat la tonul ironic. Veni lâng` ea, risipind \n jurul ei
parfumul greoi, [i-[i a[ez` mâna peste a Catherinei.
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– Vroiam s` st`m de vorb` \ntre patru ochi. Asta e mâna
providen]ei. |mi pare atât de r`u pentru tine [i Kenneth. L-am sf`tuit
s` \ncerce s` se \mpace cu tine. Dar b`rba]ii sunt atât de
ne\ndemânatici, dragii de ei. Am senza]ia c` nu putea s`-[i pledeze
cauza prea elocvent.

– Oh, a \ncercat, \ns` indiferent cu cât` elocven]` ar fi f`cut-o, n-ar
fi putut s` \nving`. A pierdut cu mult \nainte s` te re\ntâlneasc`.

– Ce vrei s` spui? Della p`ru speriat`.
– Eu am fost prima care s-a hot`rât s` ne desp`r]im. E atât de

egoist, [tii? Nici o femeie n-ar putea avea o via]` u[oar` al`turi de el.
{tiam c` pur [i simplu n-o s` pot s` \ndur. A[a c` i-am scris o scrisoare
pe care aveam de gând s` i-o dau dup` conferin]`… dar… f`cu o
pauz`, apoi continu`: femeie fiind, am descoperit c` nu pot a[tepta [i
i-am spus mai devreme.

– Credeam c` \ntre voi lucrurile n-au mai mers dup` ce ne-ai g`sit
\mpreun` \n salon, când el spusese c` se duce s` se culce. {i de atunci,
am con[tiin]a \nc`rcat`.

– Serios? Catherine [tia c` avea un ton ironic.
– Da, serios. Della f`cea eforturi s` par` sincer`. Vezi tu, nu e vina

mea. Adic`, nu pot s`-i \mpiedic pe b`rba]i… f`cu o pauz` de efect [i
fu iritat` s` vad` c` interlocutoarea ei nu a[teapt` s` \ncheie.

– S`-i \mpiedici pe b`rba]i s` cad` \n capcana \nf`]i[`rii, hainelor
[i banilor t`i, spuse Catherine cu o regretabil` lips` de delicate]e.

– Ei bine, `sta e un mod destul de crud de a te exprima, se lament`
ezitând Della.

– Dar e adev`rat! A fost crud… dar la fel e [i \ntreg aranjamentul
din dup`-amiaza asta.

Obrajii Dellei se \nro[ir`. Era nervoas` c` discu]ia nu luase cursul
pe care-l dorise.

– Ce vrei s` spui cu „aranjament“?
– V`d foarte clar, râse Catherine, dând din umeri. Nu bun`tatea

sufletului te face s` vrei s` m` \mpac cu Kenneth. Crezi c` vei fi mai \n
siguran]` dac` sunt logodit` cu el, nu-i a[a, doamn` Penvyre?
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Della f`cu un pas spre ea, apoi se control` vizibil, \ncle[tându-[i
pumnii pe lâng` corp.

– Idioat` mic` [i insignifiant`! izbucni ea r`zbun`toare. Cu
gropi]ele tale de bebelu[ [i cu aerul t`u de feti]`… cine-[i imagina c`
vei avea tupeul s` te gânde[ti vreodat` c` po]i concura cu mine?!

Când Catherine râse cu poft`, fu complet deconcertat`.
– Nu m` gândesc realmente, spuse Catherine. Dar se pare c` tu te

gânde[ti, altfel de ce te-ai agita atât? Dac` e[ti atât de sigur` de
farmecele tale irezistibile, de ce \ndoie[ti?

Recunoscu \n sinea ei c` era pu]in speriat`. Ochii Dellei erau verzi
de emo]ie. Avea ceva ne\mblânzit [i crud. Apoi, Della \ncepu brusc s`
râd`.

– |mi place s` lupt, spuse ea, [i degetele lungi i se \ndoir` cu
cruzime. Hugh \nc` nu m-a iertat definitiv pentru c` m-am m`ritat cu
Ian… dar… \n cele din urm`, nu se va putea ab]ine. Dintotdeauna
m-a iubit.

– Atunci, chiar n-ar trebui s` te temi de mine, spuse Catherine [i
porni orbe[te c`tre dormitor, de unde-[i lu` p`l`ria [i haina. Nu se
opri s` [i le pun` [i trecu pe lâng` Della f`r` s-o vad` cu adev`rat, c`ci
revederea pozei lui Hugh [i a dedica]iei din josul ei \i reamintiser` c`
Della Penvyre era implicat` iremediabil \n via]a lui Hugh Murdoch.
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Capitolul 8

Directorul hot`r\ s`-i invite pe Duncani \n apartamntul lui. |i spuse
[i Catherinei, nu f`r` nelini[te sufleteasc`, c`ci \n ultima vreme fusese
cam rece cu el. De dou` ori pretextase c` e prea ocupat` s` mai
lucreze cu el la roman.

– Sosesc la opt. Doamna Willow o s` g`teasc`, desigur; cât despre
aranjatul mesei, i-am spus c` sper s` te ocupi tu. {tiu c` apartamentul
meu are un aer pustiu, de celibatar, zâmbi el cu mali]iozitate, a[a c`
vrei s` ai grij` ca \nc`perile s` fie pu]in… \mblânzite? {i o vei duce pe
Barbara \ntr-unul din dormitoare. Folose[te camera mare pentru
oaspe]i, bine?

Catherine sim]i cum \i tresare inima la gândul c-o va face pe gazda.
Hugh \i spusese non[alant buc`t`resei c` domni[oara Gordon va avea
grij` de restul… de[i nu [tia de ce, date fiind rela]iile lui \ndelungate
cu ei, n-o rugase pe Della sau pe doamna Symonds.

– Voi fi plecat toat` dup`-amiaza, \ns` u[a dinspre buc`t`rie c`tre
apartamentul meu e \ntotdeauna deschis`. |i duc pe b`ie]i s` vad`
meciul pentru Ranfurly Shield, \n parcul Lancaster. Canterbury versus
Otago.



Catherine era surprins`. Kenneth nu rata nici un meci de rugbi,
mai ales unul jucat pentru pentru râvnitul trofeu Ranfurly. |[i d`dea
seama c` directorul ar fi mers oricum probabil, dar spusese c` \i duce
el pe b`ie]i.

– Batridge pleac` la Wellington vineri sear`. Nu [tiai, Kate?
– Nu. Nu-l v`d decât \n orele de lucru [i \ntotdeauna din motive

legate de [coal`.
– Mi-a spus c` e o excursie de afaceri, ezit` Hugh. Am v`zut un

anun] pentru un post vacant la un liceu din insulele de nord. Poate c`
vrea s` dea un interviu acolo. Se uit` la ea. Cred c-ar pleca bucuros de
aici din cauza… ei bine, din cauza anumitor complica]ii sentimentale.

– Vrei s` spui c` n-a progresat cu Della?
– Nu am vrut s` spun asta. Cred c` vrea s` \ncerce s` treac` peste

pierderea ta.
– Domnule director! Cum de ]i-a venit ideea asta? Cum ai putut s`

ajungi la concluzia asta? Ai auzit, ca [i mine, conversa]ia de pe punte.
A fost foarte relevant`.

– Acum, spuse el \n [oapt`, \nclin s` cred c` a fost o toan`
trec`toare, provocat` de faptul c` a \ntâlnit-o pe Della dup` atâta timp.
Trebuie s` fi fost prima lui iubire. Plus decorul… bordul unui vas,
\ntuneric, stele… se \ntâmpl` adesea ca momentul [i locul potrivit s`
aib` de-a face cu genul `sta de lucruri.

– Da… timpul, locul [i persoana iubit`, [opti ea. Râse ciudat.
Vechiul proverb spune c` nu vin niciodat` \mpreun`. N-a[ merge atât
de departe \ncât s` spun „niciodat`“, dar se \ntâmpl` foarte rar. Eu
una, n-am experimentat \nc`.

Directorul o privi pe sub sprâncene. Tonul ei era nostalgic.
– Atunci, Kate, ar trebui s` fii destul de sigur` c` ai luat decizia

corect` \nainte ca Batridge s` plece.
T`cere. Catherine con[tientiza [ocul. Nu crezuse niciodat` c`

directorul s-ar gândi serios la o reconciliere \ntre ea [i Kenneth. Asta
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\nsemna c` erau doi… Della [i Hugh… sau \n cazul `sta, \nsemna
doar unul? Ce proast` fusese s` citeasc` \n dorin]a lui Hugh de a o face
pe gazda \n fa]a Duncanilor [i \n faptul c` fusese deschis cu doamna
Willow \n privin]a asta, ceva mai promi]`tor!

***

Aproape ascuns` \n spatele buchetului imens de mimoze,
Catherine deschise u[a din buc`t`rie care d`dea \n apartamentul lui
Hugh. Apoi tres`ri surprins`.

Acolo, pe o m`su]` din stejar sprijinit` de peretele din hol, era cel
mai minunat aranjament floral… frunze [i plante exotice ale c`ror
nume Catherine nu le cuno[tea. Erau aranjate profesionist… cu arta
unui specialist.

|nainte s` se poat` mi[ca, u[a dinspre living se deschise [i Della
ap`ru, ducând un bra] de liliac perfect… \n toiul lunii iulie! Trebuia
s` fi fost comandate din insulele nordice [i aduse cu avionul. Trebuia
s` fi costat o mic` avere.

Della se uit` la bruneta mignon`, pe jum`tate acoperit` de mimoze
[i spuse:

– Nu ]i-a spus Hugh c` m` ocup eu de flori?
Toat` \nsufle]irea din inima Catherinei pieri [i mirosul de mimoze

aproape c-o f`cu s` le[ine. |[i umezi buzele [i scutur` din cap.
– Nu. Când m-a rugat s` aranjez camerele, am presupus c` se

a[teapt` s` m` ocup eu [i de asta.
– B`rba]ii `[tia! flutur` dezaprobator din mân` Della. Niciodat` nu

pun puncte la „i“-uri [i nu taie „t“-urile, nu-i a[a? Nu cred c` Hugh a
visat c` vei crede c` trebuie s` te ocupi de flori. {tie cât de
experimentat` sunt \n lucrurile de genul `sta, iar \n Anglia am f`cut-o
de foarte multe ori pentru el. Un burlac nu e niciodat` suficient când
vine vorba s` \ntre]in` atmosfera [i, desigur, la \nceput, Hugh
cuno[tea atât de pu]in` lume \n Anglia. Oricum, ar trebui s` ai grij` cât
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credit \i acorzi lui Hugh. Se \ncrunt` u[or: ce o s` faci cu toate alea,
Cathy? M` tem c` nu voi avea nevoie de ele… \n plus, ar p`rea
nelalocul lor lâng` acestea… vezi?

O conduse pe Catherine \n dormitor. Catherine privi \n jur.
Trebuia s` fi costat o mic` avere s` cumpere bog`]ia aceea de culori \n
mijlocul iernii! Erau frumoase, adev`rat, dar pu]in exagerate pentru o
re[edin]` privat`. Erau mai potrivite pentru una dintre s`lile de
recep]ie ale liceului.

– Cu siguran]`, nu-]i mai trebuie altele, spuse ea sec.
Della era imun` la sarcasmul ei. A[ez` cu grij` vaza pe o m`su]`

rafinat sculptat`.
– A[a… perfect!
Catherine privi aranjamentul formal [i elaborat. Da, Hugh o rugase

pe Della s` se ocupe de flori. Probabil simplitatea era foarte potrivit`
pentru director \n timpul serviciului, \ns` \n \ntrevederile oficiale cu
p`rin]ii, vroia ceva mai sofisticat.

– Credeam c` gusturile domnului director sunt mai simple
decât atât.

Ochii Dellei str`lucir` instantaneu, plini de mali]ie.
– Dar [tii realmente ceva despre gusturile lui? La urma urmelor,

orele pe care le-am petrecut cu Hugh \n Anglia, pe continent, \n
avioane, pe vapoare, \n trenuri, se poate s` fi fost mai revelatoare
decât cele pe care le-ai petrecut tu. Draga mea, ar trebui s` fii mai
echilibrat`; e atât de pueril [i imatur s` fii a[a \nd`r`tnic`. E firesc ca
Hugh s` apeleze la mine \n anumite privin]e: cu ani \n urm`, casa
noastr` era al doilea c`min pentru el. {tii, [i-a pierdut p`rin]ii de
foarte mic. Dac` tata nu l-ar fi ajutat financiar, nu [i-ar fi putut finaliza
doctoratul la Varsity.

De[i Catherine nu credea, din instinct, multe din spusele Dellei, \[i
d`du seama c` asta era probabil adev`rat. |[i amintea c` directorul
spusese c`-i datoreaz` domnului Symonds mai mult decât i-ar putea
\napoia vreodat`. Dintr-o dat`, o invidia pe Della pentru c`-l cuno[tea
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de atâ]ia ani. Era o experien]` nou` pentru Catherine. Nu-[i amintea
s` fi sim]it vreodat` ghearele geloziei. O privise ca pe o emo]ie primar`
[i lipsit` de valoare. Dar poate \ntr-adev`r era primar`.

– N-am fost \nd`r`tnic`, ci doar surprins`, doamn` Penvyre. O s`
pun astea dincolo [i voi aranja camerele, a[a cum a sugerat domnul
director. Oricum, nu pot s` stau prea mult.

– {i dac` e[ti \n]eleapt`, n-o s`-i spui lui Hugh c` te a[teptai s` te
ocupi [i de flori, [i nici nu vei ar`ta vreun resentiment fa]` de prezen]a
mea disear`. Ar fi o reac]ie mult prea [col`reasc`.

Dac` n-ar fi fost prezen]a Dellei, i-ar fi f`cut pl`cere s`-l ajute pe
director. Chiar [i când Della era \ntr-una din camere, Catherine era
con[tient` de ea, de parfumul ei, care umplea aerul cu emfaz`
costisitoare.

Anticiparea plin` de entuziasm cu care a[teptase venirea serii
disp`ruse. Cu siguran]`, nu se va compara cu seara minunat` pe care
o petrecuser` la Duncani.

… Directorul o rugase pe Della s` se ocupe de flori, o invitase s`
li se al`ture disear`. Ciudat, nu-i a[a… directorul p`ruse s-o
dispre]uiasc` pe Della pe feribot, dup` ce auziser` conversa]ia, o
tratase cu r`ceal` la Wellington, propusese s` se descotoroseasc` de
ea… dar acum d`dea semne se sl`biciune. Ce putere aveau unele
femei de a-i orbi pe b`rba]i \n fa]a culpelor lor!

Catherine se \ntoarse ab`tut` acas`.
Nu fu surprins` când la [apte [i jum`tate directorul telefon` s`-i

spun` c` nu putea s` vin` s-o ia, a[a cum aranjaser`, dar vorbise cu
Duncanii s` treac` s-o ia.

Catherine b`nuia c` era o strategie de-a Dellei. |nsemna c`,
se gândi ea mâhnit`, el [i Della vor \ntâmpina oaspe]ii
\mpreun`, ca [i cum… dar, oh, ce mai conta? Ea nu avea nici un
drept asupra lui.

Dar, destul de ciudat, Della nu era acolo când ajunser`, [i
directorul o implor` s`-l ierte c` nu reu[ise s-o ia el \nsu[i; \i veniser`
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\n vizit` ni[te p`rin]i care sosiser` pe nea[teptate \n ora[ [i vruseser`
s`-l vad` \nainte s` prind` un tren de noapte.

|n [emineu ardea un foc construit s` se men]in` toat` noaptea [i
sentimentele \nghe]ate din inima Catherinei \ncepur` s` se topeasc`
u[or. Nu puteai s` r`mâi prea mult de ghea]` \n compania Duncanilor,
oricum; c`ldura dintre ei \nduio[a pe oricine. Nu p`rea c` Della va mai
veni, pân` la urm`, [i Catherine nu avea de gând s` \ntrebe. Spera s`
fi ap`rut ceva care s-o re]in` toat` seara.

O v`zu pe Barbara \ncruntându-se \n direc]ia aranjamentelor
florale. Probabil observase c` erau opera unui specialist [i i se p`ruser`
[i ei exagerate. Barbara va crede c` directorul atinsese un prag ridicol
de ostenta]ie. Directorul ridic` o sprâncean` curioas` spre Catherine.

– Vrei s` deschizi tu u[a, Kate? Eu r`spund la telefon. Sunase
lini[titor [i familiar.

– Trebuie s` fie Della, spuse Catherine cu indiferen]` [i
con[tientiz` instantaneu expresia ciudat` de pe fa]a lui Hugh.

Gândindu-se c` Della \i spusese s` nu-[i arate resentimentele,
Catherine se for]` s` par` pe cât posibil cordial`. Pân` când Hugh se
\ntoarse de la telefon, Della st`tea deja confortabil la mas` [i oferea
]ig`ri celorla]i. Directorul aduse o brichet` [i se aplec` s`-i aprind`
Dellei ]igara.

Della trase lene[` din ]igar`:
– Nu fumeaz` [i Cathy una?
– Kate nu fumeaz`, spuse Hugh.
Della p`ru amuzat`.
– Ce model de perfec]iune… nici de b`ut nu bea.
Catherine sim]i cum devine b`]oas` din cauza aerelor de

superioritate ale Dellei. Pân` la urm`, nim`nui nu-i pl`cea s` fie
considerat stupid de bun, a[a cum insinua tonul Dellei. Ap`rarea veni
pe nea[teptate din partea lui Garth Duncan. Ochii lui alba[tri
str`luceau zâmbitori, [i vocea lui fermec`toare, u[or r`gu[it` p`ru
r`ut`cioas`:
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– Pare a fi un model de perfec]iune, dar m` \ndoiesc. Am o sor`
care vorbe[te ca ea, seam`n` cu ea… fiecare centimetru de aparen]`
inocent`, dar oh, Dumnezeule! crezi c` e o sfânt`?! Cum dansam to]i
dup` cum ne cânta ea! Obi[nuia s`-l \nvârt` pe tata pe dege]ele. Era
sora mea preferat`, [i am [ase.

Afec]iunea din tonul lui, care cumva o includea [i pe Catherine sub
titulatura de sor`, aduse o lic`rire \n ochii ei. Garth Duncan era
adorabil [i era sigur` c` v`zuse dincolo de fa]ada Dellei. Cum altfel,
din moment ce avea o so]ie ca Barbara? Barbara era o partener` de
via]` perfect`, demn`, elegant`, sofisticat`, [i totu[i amuzant`, [ireat`
chiar, dulce [i foarte feminin`. |n compara]ie cu Barbara, femeile ca
Della p`reau ciudate. Garth trebuia s` g`seasc` via]a foarte
interesant`.

Dr`cu[orul din mintea Catherinei vroia s` râd`. Della sim]i imediat
cum c`lcase \n str`chini cu Duncanii. Reac]ia ei fu instantanee. Se
hot`r\ s` ias` \nving`toare \n ochii lui Garth. Tot ce spunea Della era
calculat, fiecare mi[care gra]ios de languroas` \[i avea efectul scontat,
\ns` acum p`rea s` nu-i mearg`.

Era prima dat` când Catherine \l vedea pe director sim]indu-se
prost. Poate realizase [i el c` lui Garth nu-i pl`cea Della [i regreta c`-i
amestecase a[a. Catherinei nu-i p`rea câtu[i de pu]in r`u c` Hugh se
sim]ea a[a.

Din fericire, seara se \ncheie destul de curând. |n timp ce se
ridicau, Garth spuse:

– Doamn` Penvyre, v` l`s`m la poart`; trecem pe acolo.
– Dr`gu] din partea dumneavoastr`… dar nu v` deranja]i, lua]i-o

pe Cathy \n locul meu, spuse ea cu dulcea]` \n glas. O s` strâng aici [i
Hugh poate s` m` conduc` prin curtea liceulu.

Catherine se str`dui s`-[i men]in` expresia.
– Oh, terenul e mult prea umed \n seara asta pentru pantofii aceia,

Della, interveni Hugh. Du-te cu Duncanii. Trebuie s-o duc pe secretara
mea acas`… comportamentul cavaleresc; la urma urmelor, am
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dezam`git-o mai devreme cu transportul pân` aici. {i las` treburile de
aici. Personalul de la buc`t`rie o s` strâng` mâine diminea]`.

Della nu putea face nimic. Catherinei \i era destul de greu s` nu
par` \ncântat`. Nu trebuia s` se simt` atât de satisf`cut` c` Della nu
ob]inuse ce vrusese – [i oricum, era o slab` consolare. Directorul
putea s` fi procedat a[a ca s-o dezam`geasc` u[or pe Della, dar poate
chiar sim]ea c` era o curtoazie comun`, iar ea nu trebuia s` citeasc` \n
gestul lui vreo dorin]` ascuns` de a fi \n compania ei.

Casa ei era foarte aproape, de-a lungul poalelor dealurilor. |n timp
ce traversau ruta autobuzului, directorul \i spuse:

– E[ti obosit`, nu-i a[a, Kate?
Ciudat c` nu aprecia niciodat` asta din partea unui b`rbat. De

obicei, \nsemna c` el crede c` ar`]i ca naiba, sau c` e[ti plictisitoare
când el vrea s` fii sclipitoare, sau pur [i simplu se scuz` pentru faptul
c` e destul de evident c` nu te sim]i bine \n compania lui. Oh, b`rbatul
atotcunosc`tor! Vroia ce era mai bun din totul… str`lucire [i
echilibru… \nf`]i[are atr`g`toare… sim] vestimentar… [i cineva care
s` asculte, s`-l \ncurajeze \n ce era mai drag inimii lui… Catherine
r`spunse scurt:

– Sunt obosit` [i m` doare capul. M` duc direct \n pat. Slav`
Domnului c` mâine e duminic`.

– Biata de tine… te r`pune munca? Nu-]i face griji, draga mea.
Trebuia s` ai o reac]ie mai devreme sau mai târziu.

Mâna lui stâng` p`r`si volanul [i o b`tu u[or pe a ei. Catherine o
respinse cu o violen]` sup`r`toare.

– Dac` vrei s`-l aduci iar \n dicu]ie pe Kenneth, nu-]i bate capul.
Detest compasiunea, [i e deja un capitol \ncheiat al vie]ii mele.

– Mi se pare c` doamna protesteaz` cam mult, spuse el, privind-o
\n treac`t.

– Chiar [i replicile trebuie s` vin` din epoca tudorian`? r`spunse
ea, ar]`goas`.
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Directorul l`s` capul pe spate [i \ncepu s` râd`. Ar fi trebuit s` se
simt` ofensat, se gândi ea iritat`.

– E[ti pus` pe ceart`, Kate? Asta e doar ca s` m` \mpiedici s` te
comp`timesc, nu-i a[a? Vei \ndura toate necazurile singur`, nu-i a[a,
invincibila mea Kate?

– Sunt destul de capabil`. {i oricum, nu am nici un necaz. Nu acela
pe care crezi c`-l am, oricum. {i a[ vrea s` nu-mi mai spui „invincibil`“
sau „redutabil`“, [i toate celelalte. Nu e[ti decât sarcastic. |nc` m`
consideri o bondoac`, [i nu sunt! Nu putea s`-mi pese mai pu]in de
Ken. N-are decât s` se mute la Timbuctu, dac` a[a vrea, [i a[ zice c`
m-a[ bucura s` scap de el!

Sim]i c` vocea \ncepe s`-i tremure [i-[i d`du seama c` era timpul
s` plece. Zbur` din ma[in` \nainte ca el s` realizeze ce vrea s` fac` [i
travers` poteca spre poarta ei.

Directorul \njur` \n barb`, cobor\ repede, dar ea intrase deja pe
u[a anexei [i o \ncuie \nainte s-o prind` din urm`. B`tu \ncet la u[`.

– Kate… Kate, prostu]o… dar nu-i deschise.
|njur` din nou [i plec`. Nu vroia s`-i deschid` [i cu asta basta;

camera lui Gavin [i a lui Cecily era \n L fa]` de anex`, [i dac` b`tea \n
continuare, risca s`-i trezeasc`. Directorul se duse acas`. |ntotdeauna
exista [i ziua de mâine.

O sun` la ora ceaiului.
– N-ai vrea s` vii la capel` \n seara asta? Fostul t`u director e \n

Christchurch pentru o noapte, a debarcat de pe feribot diminea]` [i
pleac` la Dunedine cu expresul de mâine. L-am rugat s` le vorbeasc`
b`ie]ilor la capel` [i vor veni la rectorat s` ia masa. Ai face bine s-o faci
din nou pe gazda.

Catherine ezit`. Apoi spuse hot`rât`:
– |mi pare r`u, domnule, dar \n seara asta vreau s` m` culc

devreme. Cred c` m` pa[te o r`ceal`. Transmite-le Charringtonilor
dragostea mea. Mâine diminea]` m` voi duce la expres, \nainte s` vin
la [coal`. Pleac` la opt treizeci. |nc` o pauz`, apoi ad`ug` r`spicat [i
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dulceag: dar sunt sigur` c` doamna Penvyre ar fi \ncântat` s-o fac` pe
gazda pentru tine, dup` care-i ur` noapte bun` [i \nchise \nainte s`
aud` reac]ia lui.

Luni diminea]`, când ajunse la birou, directorul \i spuse
Catherinei, cu o privire p`trunz`toare:

– M` tem c` ]i-am dat prea mult de lucru. Sâmb`t` seara, nu p`reai
deloc \n apele tale. Nu po]i s` continui cu naveta asta, având grij` de
c`su]a ta, de Beth, plus munca de aici [i romanul meu. Ce zici dac` \i
d`m romanului o pauz` de câteva s`pt`mâni?

Catherine fu cuprins` de dezam`gire, cu toate c` nu l`s` s` se
vad`.

– Ar fi o idee extraordinar`, spuse ea \n]epat`. Dup` ce el plec`
f`r` s` mai spun` ceva, se gândi cu am`r`ciune c` era un exemplu
clasic cum s`-]i tai singur craca de sub picioare.

Urm` o zi aglomerat`, toat` lumea venea [i pleca, coresponden]a
era cople[itoare; se isc` [i o revolt` minor` \n rândul personalului de
la buc`t`rie care necesit` tactul [i sim]ul umorului al directorului ca
s` fie stins`, iar Kenneth \[i depuse demisia. Directorul avusese
dreptate. Pleca \n insulele de nord.

Delicate]ea cu care directorul \i spuse asta o f`cu s` clocoteasc` pe
din`untru [i rezultatul fu c` deveni ciudat de \n]epat`, \ncât \[i d`dea
seama c` directorul va crede probabil c` \nc` mai conta pentru ea.

Principala consolare era c` aceea era dup`-amiaza ei liber`. Liceul
era situat atât de departe de ora[, \ncât membrii personalului aveau
pu]in timp pentru cump`r`turi, la ora cinei, a[a c` din când \n când,
li se d`dea o dup`-amiaz` liber`.

Dat fiind c` diminea]` fusese atât de aglomerat`, Catherine se
gândi c` trebuia previn` asta. Intr` \n biroul directorului.

– Domnule, m` \ntrebam dac` preferi s` nu-mi iau azi dup`-
amiaza liber`. Sunt dispus` s` lucrez dac` ai nevoie de mine dup`
orele de [coal`.
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– Nu, nu. P`rea iritat. |n dup`-amiaza asta, [i eu am o \ntâlnire
foarte important`. Nu voi avea nevoie de tine. Ad`ug` un „mul]umesc“
\ntârziat, când Catherine p`r`si biroul.

Nici m`car nu se distr` la cump`r`turi. B`tea un vânt sudic rece,
cerul p`rea s` coboare, iar ora[ul era cenu[iu [i sumbru.

Azi era prea frig s` se bucure de plimbarea ei. Catherine se opri s`
priveasc` vitrina unui magazin de antichit`]i. Se a[ez` \n pragul u[ii,
ca s` se fereasc` de vânt. Pragul servea dou` magazine: unul era o
ceain`rie exclusivist`.

Te ademenea din prima clip`. |ntregul local str`lucea \n lumina
focului care ardea vesel printre r`chitele incandescente, [i pe fiecare
mas` se g`seau lumân`ri parfumate. Nu era de mirare c` era un local
atât de scump.

|mpinse u[a [i se opri brusc.
La masa din col] st`tea directorul… dar nu singur. Cu Della. Della

nu avea nasul ro[u [i nu-i l`crimau ochii…
Vorbeau degajat, p`trun[i unul de cel`lalt. Minuna]ii ochi ai

Dellei se uitau c`ut`tori \n ai lui, [i care b`rbat vedea dincolo de
frumuse]ea ei, umbrele [i urâ]enia care se ascundeau \n spatele
aparen]ei?

|n timp ce Catherine \i urm`rea, diamante str`lucir` când Della-[i
a[ez` mâna peste a directorului, care se odihnea pe mas`.

Catherine se \ntoarse pe c`lcâie [i ie[i din nou \n strad`. O
\ntâlnire important`! De ce n-a putut s`-i spun` c` se \ntâlnea cu
Della, a[a c` nu va fi la liceu? F`r` \ndoial`, erau \n tremeni destul de
amicali \ncât s`-i spun` asta!

Pân` la urm`, putea s` fac` ce poftea! Nu trebuia s` se scuze \n fa]a
secretarei sale, sau s` ocoleasc` adev`rul.

***
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Directorul p`ru foarte preocupat \n zilele urm`toare, [i din
moment ce nu lucrau la roman, Catherine \l v`zu rareori \n afara
orelor de serviciu. Când se \ntâmpla, \ntotdeauna mai era cineva
prezent.

|[i spunea c` e la fel de bine [i chiar evita contactul vizual cu el.
Della p`rea s` evite [i ea biroul, sau pentru c` de la \ntâlnirea lor de
la ceain`rie, nu mai avea nevoie s` vin` la liceu ca s`-l vad`? Catherinei
\i veni alt` idee. Poate c` directorul era fericit s` renun]e o vreme la
roman, poate serile lui erau altfel, mult mai pl`cut, ocupate.

Abia dup` dou` s`pt`mâni, realiz` c` Della era plecat` \n vacan]`
\n Australia. Catherine se sim]i u[urat` când Kenneth plec`,
spunându-[i cu severitate c` putea fi bucuroas` c` lucrurile aveau
[ansa s`-[i reia rutina veche [i destul de fericit` care existase \nainte ca
Hugh Murdoch s` vin` la St. Enoch. Chiar dac` [tia c` nu era posibil…
c` odat` ce o persoan` mult prea important` intra \n via]a ta, lucrurile
nu mai puteau niciodat` s` fie la fel… \ncerca totu[i s` cread`.

Apoi veni ziua \n care preocuparea directorului deveni
insignifiant`. Se \ntâmplase un necaz la St. Enoch – \n rândurile
b`ie]ilor.

Personalul din birou [tiu c` era ceva serios, când directorul spuse
c` va intervieva o parte din elevi \n biroul lui personal.

– Nu voi fi disponibil pentru nimeni, decât dac` e de importan]`
major`. Te las pe tine s` decizi asta, domni[oar` Gordon. Dac` vine
cineva care trebuie s` m` vad`, sau crede c` trebuie, afl` dac` po]i
despre ce e vorba [i sun`-m` mai \ntâi, iar eu m` voi \ntoarce aici s`-i
primesc. Dar numai dac` e urgent. Se uit` la ceas. S-a \ntâmplat ceva
ce nu poate fi rezolvat rapid. A[ vrea \n mod special s` rezolv, \naintea
concertului de mâine sear`, când vor fi aici o mul]ime de p`rin]i. Se
\ntâmpl` s` fie ceva despre care nu vreau s` se discute. Nu vom putea
preveni s` transpar` unele din indicii – niciodat` nu se poate – dar pe
cât posibil, nu vreau s` se vorbeasc` despre asta.
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Catherine observ` c`-[i \ndreapt` umerii, ie[ind pe u[`. Sim]i un
fior \n inim`. De-ar fi avut dreptul s`-l consoleze, s`-l inspire, \n astfel
de momente!

Se \ntreba ce era… poate un furt; din când \n când aveau loc ie[iri
de genul `sta… \n ziarul de ieri se scrisese despre o spargere dat` de
ni[te elevi la un magazin… un fl`c`u intrase sub influen]a unei fete
cu standarde ieftine…

Catherine fu ocupat` cu toate lucrurile \n privin]a c`rora, \n mod
normal, o s`ftuia directorul. Pe fereastra biroului vedea o defilare
constant` a b`ie]ilor din clasele mari, care treceau unul câte unul \n
aripa directorului, [i cel pu]in trei profesori.

Directorul nu ap`ru la masa de prânz, nici unii din b`ie]i. |n sala
de mese era o atmosfer` tensionat`, o t`cere stânjenitoare, nu se
glumi [i se vorbi foarte pu]in.

La ora dou`, directorul veni la Catherine. I se p`ru c` ar`ta tras la fa]`
[i \ncordat. Pentru prima oar`, ar`ta fiecare din cei treizeci [i cinci de ani.

– Kate, trebuie s` plec \n dup`-amiaza asta. Prima oar` am aflat ce
s-a \ntâmplat din plângerea unui p`rinte din North Canterbury [i,
destul ciudat, din câte am aflat, am sentimentul c` de acolo a \nceput
totul. Trebuie s` m` duc s` vorbesc cu p`rintele acesta. Prefer a[a, \n
loc s`-l aduc pe el aici. E o distan]` considerabil`, [i cred c` nu m` voi
\ntoarce pân` disear`, \n jur de nou`. |i spui tu doamnei Willow s`-mi
lase ceva de mâncare? A[ prefera s` n-o caut acum – to]i sunt foarte
curio[i.

– Da, o s`-i spun, domnule director. Po]i s` semnezi scrisorile
astea \nainte s` pleci? Restul poate s` a[tepte pân` mâine. Pot face
ceva s` te ajut, cât timp e[ti plecat?

– Nu, mul]umesc. Am aranjat cu Fielding pentru capel` [i pentru
repeti]iile pentru concert. Ocup`-te doar de ce apare aici, cum po]i
mai bine. Dac` \ntreab` cineva de mine, d`-i cât mai pu]ine detalii,
spune doar c` a trebuit s` plec [i preia mesajul sau aranjeaz` o
\ntâlnire. Dar nu \nainte de poimâine, dac` po]i.
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– Foarte bine, domnule. |l urm`ri cu nostalgie cum se \ndreapt`
spre u[`, apoi, \mpotriva ra]iunii ei, vorbi: oh, domnule?

El se \ntoarse, cu o \ntrebare \n ochi.
– Presupun c` [tii c` prognoza meteo nu e deloc favorabil`…

ploaie [i lapovi]`, z`pad` \n josul ]`rii, condi]ii \n general nepl`cute…
vei fi pu]in mai atent pe [osea, da?… La toate podurile acelea cu un
singur sens, la toate curbele acelea \nguste, dac` vizibilitatea nu e
bun`.

Hugh se uit` la ea, [i nu putu s` spun` dac` el credea c`-[i dep`[ire
atribu]iile de secretar`, dar nu-i p`sa – chiar dac` o considera
impertinent`, putea s`-i aminteasc` totu[i s` fie mai atent.

Apoi Hugh râse [i tensiunea de pe fa]a lui sl`bi.
– Trebuie s` le spun celor din Comisia pentru Siguran]a

Drumurilor c` cel pu]in o persoan` ia \n serios campania lor. O s` am
grij`, Kate. {i plec`.

Fu o dup`-amiaz` agitat`; problemele se adunau \ncontinuu.
Catherine hot`r\ c` va r`mâne cel pu]in pân` la [apte, va bea ceaiul cu
b`ie]ii [i va reduce volumul de munc` la propor]ii rezonabile, astfel ca
ziua de mâine s` nu fie de-a dreptul haotic`. Cu concerul de mâine
sear` [i cu emo]iile participan]ilor, directorul nu va vrea s` fie deranjat
cu prea mult` rutin` de birou.

Tocmai o suna pe Cecily s`-i spun` c` va \ntârzia, când intr`
doamna Willow – „Suplu“. To]i o iubeau pe Willy, cum \i spuneau
b`ie]ii. Numai supl` nu era, [i avea o inim` de zah`r, de[i \i pl`cea s`
spun` verde-n fa]`.

Caterine puse receptorul \n furc` [i se \ntoarse.
– Sunt atât de bucuroas` c` mai r`mâi pu]in, spuse buc`t`reasa,

zâmbind. Vroiam s` te rog s-o faci oricum, a[a c` dac` e[ti deja
hot`rât`, \mi va fi mai u[or.

– Vroiai s` m` rogi s` mai r`mân? De ce?
– Din cauza Lui.
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Catherinei \i veni s` râd`. Willy se referea aproape \ntotdeauna la
director – la to]i directorii pe care-i avuseser` – ca „El“. Aproape
puteai s` vezi majuscula.

Catherine ar`ta \n continuare nedumerit`.
– Ei bine, iubito, tot personalul de la buc`t`rie, cu excep]ia lui

Nelly, pleac`, iar fata asta nu are sim]urile cu care s-a n`scut. A[
r`mâne când a avut o zi atât de solicitant`, dar \n seara asta, b`iatul
meu vrea s` vin acas`. Vin prietenii lui \n vizit`, la o cin` savuroas`.
Dar a[ vrea ca el s` aib` o mas` bun` când se \ntoarce. I-a[ putea l`sa
ceva preg`tit [i un bilet \n care s`-i spun s`-[i \nc`lzeasc` supa, dar
probabil n-o va face… [tii cum sunt b`rba]ii. {i nu i-ar pl`cea ca
vreuna din \ngrijitoarele de la internat s`-i bântuie prin apartament.
A[a c`, v`zând c` tu e[ti prieten` bun` cu el, m-am gândit c` ai putea
s`-i preg`te[ti cina. Probabil se va face nou` pân` s` soseasc`, [i e o
noapte \ngrozitoare. R`mâi, iubito?

– Nu [tiu, Willy… s-ar putea ca directorului s` nu-i plac` s`-i
bântuie nici secretara prin apartament.

Privirea lui Willy fu viclean`.
– Nu s-ar sup`ra, iubito. Ai v`zut c` te-a rugat s`-i aranjezi

apartamentul când au venit \n vizit` Duncanii. {i apoi femeia aceea,
Delilah, a dat buzna cu florile ei cu miros sufocant. Ce obraznic`!

– Della… nu Delilah, Willy, o corect` Catherine. {i, vezi tu,
directorul a rugat-o.

Doamna Willow o privi cu ironie.
– Chiar a[a? L-ai auzit tu?
– Nu. Dar a[a a spus doamna Penvyre.
– A[a a spus… [i tu ai crezut-o!
Catherine spuse cu destul` r`ceal`, ceea ce era destul de dificil,

c`ci pe Willy nu puteai s` n-o iube[ti:
– Willy, trebuie s-o fi rugat. Se cunosc aproape de când erau

copii… de fapt, probabil c` acum ar trebui s-o rogi pe doamna
Penvyre s` fac` asta, sau pe mama ei.
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– Iubito, nu face pe nebuna cu mine! N-ar avea nici un efect. N-ar
discuta despre treburile lui cu nimeni altcineva decât cu tine. Dar n-a[
avea \ncredere \n femeia aia de cum a[ vedea-o. |n afar` de asta, nu
s-a \ntors \nc`. Avionul are \ntârziere din cauza vremii, slav`
Domnului! El m-a \ns`rcinat pe mine s` am grij` de cina lui, iar eu te
rog pe tine! I-o preg`te[ti sau nu?

– Bine, g`tesc eu, Willy, dar o s`-i spun directorului c` tu m-ai
rugat.

– Ei bine, n-ai decât, dac` vrei… dar nu exist` posibilitatea s`
cread` vreodat` c` alergi dup` el, iubito. Dac` vrei s` vii cu mine, \]i
ar`t ce am \n c`mar` [i o s`-]i spun ce-i place cel mai mult.

*** 

Catherine studie satisf`cut` sufrageria. |n [emineu ardea un foc
magnific, ale c`rui fl`c`ri se reflectau \n toat` \nc`perea. Adusese o
m`su]` oval` aproape de foc [i o acoperise cu un [ervet din
damasc. De regul`, b`rba]ii preferau asta fe]elor de mas`
conven]ionale.

Papucii directorului erau pu[i la \nc`lzit, iar tabachera lui era
a[ezat` la \ndemân`. Catherine purta o rochie ro[ie din lân`, cu o
curea lat` din piele neagr`. |i telefonase lui Cecily, iar Gavin \i adusese
rochia.

F`când toate astea pentru Hugh, inima ei se \nc`lzise [i pulsul i se
accelerase de o bucurie vecin` cu durerea, dar \nc` nu putea alunga
u[oara anxietate care persista \nc`. Dac` nu l-ar fi v`zut cu Della \n
dup`-amiaza aceea, n-ar fi contat… oricum, \i va spune limpede c`
Willy insistase [i spera c` nu va citi prea mult \n asta.

Dac`-i va displ`cea… ei bine, din când \n când, \n via]` mai aveai
parte [i de umilin]e, [i va merita efortul, ca s` [tie c`-i aranjase un
c`min primitor dup` o zi atât de solicitant`. Putea s` plece oricând [i
s`-l lase singur, dac` nu ar`ta prea \ncântat.
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Ascult` [i a[tept`, \ns` nu-l auzi oprind ma[ina sau deschizând u[a.
Zgomotele furtunii care acum deveniser` mai puternice, acoperiser`
avertismentul sosirii lui, a[a c` dintr-o dat`, con[tientiz` c` u[a se
deschisese.

|[i ridic` \ncet privirea de la lucr`tura pe care o cro[eta \n scaunul
ei de lâng` foc, [i-l v`zu cum ]ine u[a deschis`, surprins [i… ei bine,
se p`rea, pl`cut impresionat.

– Oh, Kate! Asta putea \nsemna orice, se gândi Catherine,
melancolia din inima ei fiind aproape fizic`.

Fa]a lui era ud` [i str`lucitoare, iar umerii hainei lui erau pres`ra]i
cu z`pad`. Cu o mi[care agil`, dezbr`c` haina [i o arunc` pe podea.
Apoi urm` fularul.

Travers` camera… nu spre ea, se avertiz` singur` Catherine, ci
spre c`ldura focului… nu trebuia s` arate prea primitoare, s` fac`
seara aceea prea personal`…

|ntinse mâinile spre ea [i o ajut` s` se ridice din scaun. Catherine
se gândi c` se bucur` s-o aib` acolo… ei bine, s` aib` pe cineva. Dar
apoi, exista vreun b`rbat care s` nu-[i doreasc` o femeie \ntr-o astfel
de sear`, s` se \ngrijeasc` de nevoile lui?

– Cât de cald` ar`]i, Kate… \ntr-adev`r, str`luce[ti… ce culoare!
Catherine nu [tia dac` se referea la obrajii sau la rochia ei. Un zâmbet
slab ap`ru pe buzele lui. Se aplec` pu]in, pentru c` ea era atât de mic`.
E[ti atât de cald` cum ar`]i? râse, tachinând-o, [i continu` s` se aplece.
|[i lipi obrazul rece de al ei. Era un gest trec`tor, \ns` Catherine sim]i
c` \n cele din urm`, reu[ise s`-l \nduio[eze.

Hugh \[i \ndep`rt` obrazul [i se uit` la ea, cu aceea[i tachin`rie \n
privire.

– N-ai tres`rit. Trebuia s` spui: „ah, e[ti rece!“. |i d`du drumul [i
se uit` la masa aranjat`.

– Doamna Willow m-a rugat s`-i ]in locul, domnule, s`ri Catherine.
S-a gândit c` ve]i fi epuizat [i \nghe]at, iar ea trebuia s` plece. Se sim]i
mai bine când o spuse.

Directorul se \mbufn` \n joac`:
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– M-ai fi putut l`sa s` cred c` e un act de caritate din partea ta!
Catherine se relax`. Lui Hugh i se p`rea firesc, nu credea c` uitase

care-i era locul.
– Cina e gata, spuse ea.
Hugh v`zu papucii, \[i scoase pantofii [i-[i strecur` recunosc`tor

picioarele \n papucii c`lduro[i.
– M` duc s` m` sp`l pe mâini… sunt preg`tit s` iau masa!
– Nu ]i-au dat nimic de mâncare? spuse Catherine indignat`.
– M-am oprit la Cheviot, am luat câteva sandvi[uri [i un ceai [i

le-am spus c` am luat deja prânzul. N-am vrut s` irosesc timpul \n care
o so]ie de fermier ocupat` s` se str`duiasc` s`-i serveasc` prânzul
directorului liceului fiului ei! Râse. |n afar` de asta, aveam nevoie de
timp ca s` putem sta de vorb`. A trebuit s` merg mai departe, dup` ce
am aflat anumite detalii de la ei.

Se \ntoarse repede, exact \n clipa \n care Catherine sosea cu
mâncarea aburind`. Privindu-l peste mas`, v`zu cum fa]a i se destinde
[i cum oboseala [i \ncordarea dispar \ncet, [i se bucur` c` era acolo…
se bucur` c` aceea era o or` pe care Della n-o putea \ntrerupe [i
devaloriza… se bucur` c` era \n siguran]`, \n cel`lalt cap`t al mesei.
Era o or` pe care s` [i-o aminteasc`.

– Ei bine, am rezolvat totul, Kate. N-o s` se mai \ntâmple din nou.
– Domnule, cu cât [tiu mai pu]in, cu atât mai bine. Dac` se afl`

ceva, vei [ti c` n-a fost vina mea.
– Kate, dac` n-a[ fi sigur c` e[ti de \ncredere, n-ai fi secretara mea.

Onoarea liceului e mai \n siguran]` cu tine, decât cu mine. |n plus,
simt c` trebuie s` m` descarc… s` vin a[a acas`, s` fiu \nc`lzit [i
hr`nit… a[ vrea s` m` relaxez [i mental. A fost mai degrab` o poveste
sordid`, Kate. Desigur, deloc neobi[nuit`. Presupun c` apar destul de
des probleme de genul `sta. Au fost puse \n circula]ie literatur` despre
obiceiuri neortodoxe [i poze pornografice. Ce m-a \ngrijorat, a fost
modul \n care i-ar putea afecta pe b`ie]i. Nu cred c` a contat prea mult
pentru cei c`rora p`rin]ii le-au spus cu naturale]e despre aspectele
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vie]ii… nu numai aspectele, dar gloria [i miracolul a tot… designul [i
modelul de dincolo de iubire [i reproducere [i tot restul. Dar unii din
b`ie]i erau ignoran]i. Nu spun inocen]i, pentru c` sunt dou` lucruri
diferite. Am urât s` m` gândesc c` ar putea \nv`]a din a[a ceva, c` asta
ar putea fi prima impresie format` \n min]ile lor. Cineva avea o
vorb`… s` fie Kipling? „{i el a aflat despre femei de la ea!“ Exact a[a
m-am sim]it. De asta am discutat separat cu fiecare b`iat diminea]`. Nu
[tiu cât de departe am ajuns sau cât succes am avut \n a le risipi aerul
sordid.

Oft`. Catherine spuse, cu ochi blânzi:
– Domnule director, sunt convins` c` dac` cineva putea s-o fac`,

acela e[ti tu. Ai putut s` acoperi senza]ionalul cu ceva bun, ceva care
s` dureze… oh, nu pot s` m` exprim. Adic`, cel`lalt lucru ar fi putut
fi trec`tor; ce le-ai spus este ceva real, venind de la tine.

Ochii lui avur` brusc o privire pe care nu putu s-o \ntâmpine.
– Mul]umesc, Kate. Apreciez. Asta a fost prima datorie a mea; cea

de-a doua a fost s` aflu de unde provin porc`riile alea. Suspectam c`
e vorba de cineva care a c`l`torit mult. Posibil un marinar. Când unul
din b`ie]i mi-a spus c` aveau un aborigen care lucra la ferma lor, care
a c`l`torit \n jurul lumii pe nave-cistern`, am ghicit c` el trebuie s` fie.
N-o va mai face a doua oar`.

– Va trebui s` chemi poli]ia?
– A[ fi putut, desigur, dar de dragul reputa]iei liceului, nu.

Fermierul l-a concediat. A fost destul de bucuros s` scape. Probabil se
va \ntoarce pe mare. A fost foarte fericit c` n-am venit cu poli]ia; am
impresia c` actele lui nu erau tocmai \n regul`. |ntinse mâna s` mai ia
o felie de brânz` [i Catherine \i spuse imediat:

– Ce-ai p`]it la mân`?
Directorul \[i privi indiferent mâna, poate prea indiferent:
– Oh, trebuie s`-mi fi luat un strat de piele, probabil m-am zgâriat

la portier`.
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– Ciudat c` ]i s-a luat pielea de pe fiecare deget! |i \nfrunt` privirea.
– Bine, ai ghicit… zâmbi el cu mali]iozitate. A fost un mod destul

de satisf`c`tor de a-l pedepsi. Genul care aduce \n]elegerea. Acum, hai
s` schimb`m subiectul. Totul a trecut.

– O s` sp`l doar vasele [i o s` plec, domnule. Nu trebuie s` mai
ie[i \n seara asta. Ar trebui s` te duci direct \n pat. O s` iau un taxi.

Se uit` la ea, cu ochi aproape rug`tori. Nu-l mai v`zuse
niciodat` a[a.

– Chiar trebuie s` pleci? Am crezut c` o s` vin acas` \ntr-un
apartament pustiu [i o s` meditez asupra incidentului `sta nepl`cut,
nefiind capabil s`-l uit nici m`car o clip`… [i apoi te-am g`sit aici.
Hai s` sp`l`m vasele \mpreun`, [i apoi st`m \n fa]a focului [i
vorbim.

Nu-l putea refuza \n dispozi]ia aceea. Lu` unul din [or]urile
doamnei Willow. Directorul i-l puse, \nf`[urându-i-l de dou` ori [i
legându-i-l \n fa]`, râzând. Catherine se gândi c` de asta avea nevoie,
de ceva u[or [i relaxant, [i inima \i cânt` de fericire.

Din când \n când se l`sa t`cere, o t`cere de care Catherine se
temea. Se temea s` n-o tr`deze, c`ci flec`reala n-o va face niciodat`. |n
cele din urm`, vasele fur` curate [i depozitate, [i intrar` \n baie s` se
spele pe mâini.

Directorul \i \ntinse prosopul, [tergându-[i mâinile cu cel`lalt
cap`t; totul era atât de intim [i de tulbur`tor. Catherine se feri s`-i
\ntâlneasc` ochii.

Se \ntoarser` \n sufragerie. Directorul a]â]` focul, mi[când lemnele
cu piciorul – un gest tipic masculin. Se \ntinse alene [i se a[ez` pe
scaunul de al`turi. Lu` tabachera, \[i umplu pipa, \[i \ntinse picioarele
spre foc [i aprinse un chibrit. Ochii lui se concentrau asupra pipei.
Flac`ra chibritului \i lumin` tr`s`turile \ntunecate [i dure.

Catherine \l urm`rea cu tandre]e, c`ci se sim]ea \n siguran]`
pentru c` el se concentra asupra opera]iei.
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Cu o singur` mi[care, arunc` chibritul [i-[i ridic` privirea drept
spre ea. Ochii li se \ntâlnir`. Catherine nu putu s`-[i retrag` privirea.
Hugh scoase pipa din gur`, o l`s` nep`s`tor pe m`su]` [i se \ndrept`
spre ea.

– Kate? Mâinile lui o ridicar` din scaun, iar ochii lui o privir`
ciudat. Ce so]ie de director ai fi! Exact cum are nevoie St. Enoch, genul
de so]ie de care am nevoie… O privi adânc \n ochi. Vrei? To]i se
a[teapt` la asta, s` [tii. L-am auzit pe Williamson dintr-a [asea pariind
c` vom fi logodnici… „pe felie“, s-a exprimat el, \nainte de sfâr[itul
semestrului. Mi-ar pl`cea s` cred c-o s` câ[tige banii.

Catherine se gândi ame]it` c` nu se \ntâmpl` cu adev`rat…
viseaz`… n-o cerea realmente \n c`s`torie. Ispir` adânc, convins` c`
era aievea. {i ce cerere… „genul de so]ie de care are nevoie un
director“… „de care are nevoie St. Enoch“… „Williamson a pus
pariu“…“mi-ar pl`cea s` cred c` va câ[tiga“. Oh, Hugh! Dar ce-i va
spune acum? Trebuia s` a[tepte, mai era \nc` timp s`-i spun` cele
dou` cuvinte pe care vroia s` le aud`.

– Nu pot s`-]i spun vorbe de iubire, Kate… [tii de ce, nu-i a[a? Dar
poate, odat`… cred c` ce avem poate fi o baz` excelent` pentru un
mariaj, poate mai bun decât dac` ne-am pierde capul…

Cuvintele lui erau ca ]ur]uri de ghea]` pe inima ei, o inim` care
acum câteva clipe fusese cald` [i str`lucitoare. Urma s` fie o c`snicie
de convenien]`, nu? Hugh n-avea s`-[i piard` capul dup` ea, a[a cum
i se \ntâmplase odat`, cu Della! Nu va trece niciodat` realmente peste
asta. Hugh Murdoch era un b`rbat atât de integru, \ncât nu putea s`
uite prea u[or c`-i fusese tr`dat` \ncrederea, c` Della pusese bog`]ia
\naintea iubirii.

|n seara asta, profund afectat de incidentul cu b`ie]ii, obosit dup`
ce-i d`duse distribuitorului de literatur` b`taia vie]ii lui, plus faptul c`
circulase pe lapovi]` [i ninsoare, \[i d`duse seama cât` nevoie avea de
o femeie \n casa lui… pentru confortul lui material.
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Poate pentru pu]in mai mult decât atât. Pentru o confident`, o
companie… dar nu pentru c` avea o nevoie personal` de ea, care nu
suferea a[teptare. Nevoia lui Hugh nu avea nimic irezistibil. Catherine
\nchise ochii de durere [i-[i ascunse fa]a \n sacoul lui. A[a, putea s`
respire. Dar acum, degetele lui reci [i puternice \i for]au b`rbia s` se
ridice, f`când-o s`-l priveasc` \n ochi.

– Te c`s`tore[ti cu mine, Kate? O privea cu asprime, fascinant.
– Da, m` c`s`toresc cu tine, Hugh, spuse ea scurt [i calm.
Ochii c`prui o studiar` cercet`tori. Catherine se str`dui s` se uite

la el f`r` nici o expresie.
– Ei bine, s` pecetluim, nu? [i-[i \nchise gura peste a ei.
Amestecul de bucurie [i durere pe care-l sim]i Catherine fu

aproape insuportabil. O simpl` pecete peste o \n]elegere; un s`rut
trebuia s` \nsemne mai mult decât atât. Deschise ochii.

– N-o s` te gr`besc, Kate, [opti directorul. Dar aveam nevoie de
promisiunea ta.

Avea nevoie de promisiunea ei… ce \nsemna asta? Ce vroia s`
spun`? Avea de-a face cu Della [i Kenneth, era sigur`… fiecare din ei
fusese dezam`git de persoana iubit`, a[a c` se vor consola reciproc –
halal baz` pentru o c`s`torie! Totu[i, chiar [tiind asta, era peste
puterea ei s`-l refuze. Indiferent ce nevoie avea Hugh de ea, va \ncerca
s`-l ajute.

– Cred c` am putea fi foarte ferici]i, Kate, \n timp.
|n timp… da, poate a[a era cel mai bine, totu[i, orice femeie

vroia s`-[i piard` capul. Oricum, nu te puteai a[tepta ca fericirea
s`-]i fie \ntotdeauna oferit` pe tav`, cu un element de surpriz` [i
admira]ie.

– Vino sus cu mine, \ntr-un tur de inspec]ie. Ai mai fost vreodat`
la etaj, Kate?

– Da, dar mi-ar pl`cea s` merg din nou. Am fost destul de des, \n
vremea lui Charrington, dar, desigur, niciodat` \n perpectiva de a
locui eu \ns`mi aici. De fapt, am dormit o dat` \n camera de oaspe]i.
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– Ei bine, aceea e o camer` pe care n-o s-o mai ocupi niciodat`.
Kate nu spuse nimic. El \i arunc` o privire scurt`. Spera ca expresia

fe]ei s` nu tr`deze nimic… de exemplu, uimirea. Nu [tia \n ce termeni
\i oferea s` se c`s`toreasc`.

Camerele erau \ncânt`toare, \nalte [i spa]ioase, cu tavane frumos
sculptate, [i aveau s` fie \nc` [i mai frumoase, când aveau s` arate
prezen]a unei femei. Hugh l`s` dormitorul mare la sfâr[it. Intrar`.
Aprinse lumina. Nu era mobilat.

Directorul trase draperiile purpurii, dezvelind ferestrele \nghe]ate,
[i se \ntoarse lâng` ea.

– Asta va fi camera noastr`. Are o priveli[te minunat`, spre livad`
[i spre dealuri.

Catherine nu-[i g`si cuvintele. Se uit` atent la ea.
– Nu m-am referit la un mariaj doar cu numele. |i lu` mâinile [i o

\ntoarse astfel ca lumina s`-i cad` pe fa]`. Ai crezut c` am vorbit de un
astfel de mariaj?

Vocea [i expresia ei erau calme.
– Nu, Hugh.
– Pentru c` o asemenea c`snicie ar fi o insult` adus` feminit`]ii

tale – [i masculinit`]ii mele. Vreau o c`s`torie adev`rat`, vreau
copii… fii [i fiice.

– {i eu, spuse Catherine.
O lu` de bra] [i o conduse \n camera al`turat`.
– Asta este pentru Beth, cred. E foarte luminoas` [i destul de

aproape de a noastr`. S`-i lu`m mobil` frumoas`… s`-i construim
câteva dulapuri [i o bibliotec`.

Catherine se \ntoarse spre el, cu lacrimi \n ochi, surprins` \n ultima
clip` de sentimente.

– Oh, Hugh! spuse ea, [i-[i duse mâna la obraz.
Se uit` ne\nduplecat la ea; când vorbi, vocea lui era atât de aspr`

\ncât o sperie.
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– Kate, mi-ai spus odat`: „f`r` admira]ie, te rog!“ Ei bine, am s`
stabilesc [i eu un tabu… f`r` recuno[tin]`, te rog! C`s`toria asta ne
convine amândurora, din motive diferite, a[a c`… nu e nevoie de
recuno[tin]` din partea nici unuia, nu trebuie decât s` accept`m
situa]ia.

Se l`s` o t`cere plin` de ne\n]elegeri. Orologiul de jos b`tu ora.
Era târziu, prea târziu. Nu mai era timp s` clarifice ce vrusese s` spun`.
Era deja o alt` zi, [i pentru director avea s` fie o zi mare, cu posibile
repercusiuni din cea de dinainte. Catherine renun]`.

– Suntem prea obosi]i s` vorbim despre asta, Hugh. Va fi bine,
sunt sigur`. Am s` te rog s` m` la[i s` fac ce pl`nuisem… s` chem un
taxi. A[ vrea s` cred c` te vei culca imediat.

Ochii lui se \nc`lzir`.
– E[ti o femeie bun`, Kate. Sunt obosit. |i lu` fa]a \n mâini.

|ntotdeauna te gânde[ti la ceilal]i, niciodat` la tine. Poate c` \ntr-o zi
te vei gândi [i la tine… [i vei face exact ce vei vrea.
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Capitolul 9

Ziua urm`toare se desf`[ur` \n mod obi[nuit. Catherine st`tuse \n
fundul s`lii la consiliu [i nu surprinsese nici m`car o dat` privirea
directorului. Apoi, el se dusese direct la ore [i nu se \ntorsese decât la
ora ceaiului, când tot personalul fusese prezent [i fusese [i ea inclus`
\n salutul lui general.

Când ceilal]i se \ntorseser` la birourile lor, directorul venise la al
ei, s` semneze acte. Privi uluit mormanul de scrisori.

– Ai reu[it s` te ocupi de toate astea ieri? Credeam c` n-ai nici cea
mai mic` [ans`. Poate lucrezi mai bine când superiorul t`u nu-]i
distrage aten]ia!

– Oh, asear` am lucrat pân` la [apte, apoi ]i-am preg`tit cina. V`zu
c` ochii lui erau calzi.

– Mul]umesc, Kate.
Rezist` impulsului de a-i spune c` nici ea nu vroia gratitudine; i-ar

fi pl`cut ca acea c`ldur` din ochii lui s` nu aib` de-a face cu lucrul.
Hugh \[i trecu degetele peste obrazul ei, \n timp ce plec`:
– Avem multe de vorbit, Kate. |mi pare r`u c` azi e o zi atât de

ocupat`, dar avem tot timpul \nainte.



Singurul lucru personal pe care i-l mai spuse, ca s` fac` acea zi
diferit` de celelalte, fu exact \nainte s` plece. Fusese ocupat cu o sut`
de detalii, ajutase la repeti]ii, la efectele de scen`, avusese consulta]ii
cu profesorii [i primise o mul]ime de telefoane.

|n timp ce-[i strângea hârtiile de pe birou, Catherine \l v`zu
intrând pentru câteva clipe.

– Disear` vin cu Cecily [i cu Gavin. Au chemat pe cineva s` stea cu
copiii. Gavin e un copil b`trân, desigur. |]i urez succes la concert,
Hugh, \n caz c` nu ne vedem \nainte s` \nceap`.

– Draga mea Kate, vei sta cu mine. La fel [i Cecily [i Gavin. Ai uitat
de seara trecut`?

– Nu. Dar nu e nimic oficial \nc`, [i… |i pieri vocea.
– {i, ce, Kate? P`rea ner`bd`tor. Directorul nu avea niciodat`

r`bdare când venea vorba de ezitare [i de nehot`râre. Catherine
observase dinainte; \[i amintea c` spusese odat`, dup` ce se \ntâlnise
cu mama unui elev: „[i-a pierdut definitiv arta de a spune da sau nu.
Nu [tiu s` existe ceva mai exasperant.“ {i, ce? repet` el, [i mai
ner`bd`tor.

– Ei bine… am crezut c` poate te-ai r`zgândit \n leg`tur` cu…
Vocea i se stinse din nou.

– De ce? Tu te-ai r`zgândit?
– Nu, Hugh. Dar… am crezut c` poate ai ac]ionat din impuls, [i…
– Nu e adev`rat. N-am mai auzit asemenea prostii. |n ce m`

prive[te, totul e ca [i f`cut. Kate… nu putu s` termine, c`ci se auzi o
b`taie \n u[` [i intrar` câ]iva profesori care aveau urgent nevoie de
director s` rezolve o criz` minor` referitoare la concert. Catherine \[i
lu` geanta [i m`nu[ile.

Când tocmai ie[ea pe u[`, directorul se \ntrerupse din ce spunea
despre program [i-i spuse indiferent:

– Oh, Kate, poart` disear` rochia tudorian`. Cea cu albastru [i
negru.
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Sim]i cum se \nro[e[te, v`zu lic`rirea din ochii profesorilor [i ghici
c` asta avea s` fie bârfa serii la ceai.

– {i, desigur, vei lua cina la mine.
– Foarte bine… domnule.
Concertul fusese mediatizat \nc` de la \nceput. |n orice caz,

p`rin]ii erau ascult`tori indulgen]i, [i fusese o zi glorioas` dup`
furtuna de noaptea trecut`. De fapt, b`ie]ii fuseser` pu]in dezam`gi]i;
speraser` s` se dea pe s`niu[.

Ultimul num`r era un recital al directorului, care avea o
excep]ional` voce de bariton. Iarna asta fusese foarte c`utat \n ora[ [i
b`ie]ii insistaser` s` cânte \n seara asta.

Dup` un interval \n care Catherine fusese con[tient` c` o pereche
de ochi st`teau pironi]i \n spatele ei, se \ntoarse instinctiv. Era Della –
st`tea destul de \n spate – [i o privea cu neascuns` ostilitate.
Catherine \[i aminti c` motivul era c` st`tea lâng` Hugh. A[adar, Della
reu[ise s` g`seasc` un zbor pentru azi. Trebuia s` fi fost unul târziu –
de obicei, era proptit` bine, \n primul rând. Foarte bine; Della era
maestr` \n a ob]ine ce vroia, \ncât Catherine era sigur` c` mai devreme
sau mai târziu ar fi reu[it s-o goneasc` de lâng` Hugh. {i avea s` fie [i
mai bine, dup` ce aveau s` anun]e logodna. Presupunea c` directorul
o va face \ntr-o zi-dou`.

Veni [i ultimul num`r; directorul se ridic` [i urc` pe scen`.
Pianistul liceului cânt` câteva note. Catherine fu surprins`. De obicei
cânta melodii sco]iene, foarte potrivite unui liceu prezbiterian, dar
asta era… ce? – „Oriunde calci“. Ochii directorului lic`rir` spre ea
\nainte s` \nceap` [i-i zâmbi slab.

Catherine \l v`zu pe Williamson dintr-a [asea \nghiontindu-[i
vecinul [i spunându-i ceva. Probabil „pariul meu e ca [i câ[tigat“.
Surprinderea ei fu [i mai mare când realiz` care era cel de-al doilea
cântec al lui Hugh… chiar dac` era sco]ian: „Dac` nu e[ti o Gordon,
nu e[ti bun` pentru mine“.
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Catherine sim]i cum \i tresare inima [i pulsul \ncepe s` i se agite \n
gât. B`ie]ii erau atât de perspicace… aceea era o introducere pentru
o declara]ie public`!

Hugh \ncepu s` zâmbeasc`, ochii i se aprinser`. B`ie]ii \ncepur` s`
se agite. Catherine era con[tient` c` to]i ochii se orientau spre ea [i
\ncerc` s` par` nep`s`toare. Brusc, Hugh f`cu un gest cu mâinile,
invitând b`ie]ii pe scen`. Micu]ii i se al`turar` \ntr-o clip`.

„O Gordon pentru mine, o Gordon pentru mine, dac` nu e[ti o
Gordon nu-mi e[ti de nici un folos./ Toate comorile [i minun`]iile
lumii/ Dar ar]`goasa [i micu]a Gordon este mândria tuturor“.

Cântecul se sfâr[i. Barbara Duncan, care st`tea \n spatele ei, se
aplec` \n fa]` [i o \nghionti.

– Ai fi putut s`-mi spui, [uier` ea indignat`.
Se l`s` t`cere, apoi izbucnir` ropote de aplauze, nu pentru

interpret, ci pentru ce \nsemna. B`ie]ii s`rir` de pe scen` [i aplaudar`
frenetic. |n cele din urm`, directorul ridic` o mân`.

– Vino, domni[oar` Gordon; avem de f`cut un anun]!
O clip`, Catherine r`mase \ncremenit`. Nici prin gând nu-i trecuse

c` va face public a[a. Apoi gestul directorului, care prin impetiozitate
nu l`sa loc nici unui refuz, o ridic` de pe scaun. Urc` sc`rile spre
scen`. Hugh veni s-o ajute. Ochii lui zâmbeau alor ei, cerându-i s`
\ntâmpine ocazia, s` se comporte ca o fat` logodit`… fericit`, chiar
dac` pu]in confuz` [i stânjenit`. O lu` de mân`. Când ajunser`
\mpreun` \n centrul scenei, aplauzele izbucnir` din nou.

Pandantivul ei se ridica [i c`dea rapid, obrajii \i ardeau, iar ochii \i
str`luceau ca dou` stele… era adev`rat… indiferent de motive, se va
c`s`tori cu Hugh Alexander Murdoch, directorul de la St. Enoch.
Aplauzele se stinser`.

– E destul de adev`rat, b`ie]i, domnilor profesori, p`rin]i [i
prieteni. Domni[oara Gordon va fi curând so]ia directorului vostru.

Urmar` alte aplauze, apoi Fielding, ca senior printre profesori,
urc` pe scen` [i-i felicit` \n numele \ntregului corp profesoral. Vorbi
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atât de sincer, \ncât Catherinei \i d`dur` lacrimile. Vorbi cu afec]iunea
real` pe care b`ie]ii [i profesorii o aveau de atâta timp pentru
secretara directorului [i – spre uimirea Catherinei – spuse c` avea
exact calit`]ile necesare unei so]ii de director. Vorbi despre modul \n
care se identificase cu via]a liceului.

– Va fi o so]ie de director foarte popular`. Semnificativ a fost c`
\nainte de a face anun]ul acesta, domnul Murdoch s-a gândit la b`ie]i.
E foarte important pentru ei ca so]ia directorului s` fie o persoan` \n
care pot avea \ncredere [i pe care o admir`.

Apoi, veni pe scen` [i prefectul.
– Vezi ce le-ai f`cut? \i [opti Hugh lui Kate. De regul`, ur`sc s` ]in`

discursuri, totu[i, \n seara asta nu s-au dat \n l`turi. Am f`cut o alegere
popular`, Kate!

O alegere popular`… pentru asta \[i c`uta oare un b`rbat so]ie?
– Uit`-te la Williamson… al patrulea de la perete, rândul al treilea

din dreapta…
Williamson st`tea cu mâna \ntins` spre un b`iat din fa]`, care

evident \mp`r]ea bani! Ochii ei \i \ntâlnir` pe ai lui Hugh, [i nu-[i putu
re]ine un zâmbet complice.

Felicit`rile se ]inur` lan]. Directorul \i spuse:
– Ar fi trebuit s` prime[ti un inel, Kate… \mi pare r`u… ne

ocup`m de asta mâine.
Cum i-o spuse, Catherine, care \ncepuse s`-[i vin` \ncet \n fire,

putu s` se uite la oamenii din sal`. La Gavin [i la Cecily, care se puteau
foarte u[or sup`ra pe ea pentru c` nu le spusese dinainte, la Garth [i
la Barbara, care p`reau absolut \ncânta]i, la mul]imea de b`ie]i care
flec`reau. Cum le pl`ceau lucrurile ie[ite din din sfera cotidianului!

Ei bine, presupunea c` erau bucuro[i c` so]ia directorului era
cineva pe care o cuno[teau \ndeajuns de bine. Catherine se uit` mai
\n spate [i \ntâlni ochii Dellei.

Della era livid`. P`lise de tot [i buzele i se strânseser` \ntr-o linie
sub]ire. Della ar`ta periculoas`.
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O clip`, Catherine se \nsp`imânt`. |i era team` [i… \i p`rea r`u.
nim`nui nu-i pl`cea s` cread` c` fericirea lui era cu pre]ul durerii altcuiva.

Dar \[i reveni repede. Hugh Murdoch era un b`rbat prea bun s` fie
legat de o femeie ca Della Penvyre. Cel pu]in ea, Catherine, \l putea
proteja de asta.

Când \n cele din urm` ajunser` \n aripa apartamentului lui, \n
antreu erau o mul]ime de oameni. Catherine realiz` recunosc`toare c`
Della nu era printre ei. Sim]ind c` era \ncordat`, Hugh \i spuse:

– Profesorii [i so]iile lor vor veni mâine s` s`rb`torim. Le va lua
mult s`-i lini[teasc` pe copii [i a[a, dup` doza dubl` de emo]ii.

Catherine se relax`. Dar tot trebuia s`-i \ntâlneasc` pe Cecily [i pe
Gavin. Cecily o s`rut` de cum o v`zu.

– Iart`-m`, draga mea, \i [opti Catherine. Nu aveam nici cea mai
mic` idee c` Hugh o s` fac` asta. Totul s-a petrecut atât de repede.

– E \n regul`, Cathy, spuse Gavin aplecându-se. {tiam. Cecily
aproape s-a dat de gol la ceai. Hugh a venit pe la noi azi, la prânz, [i
mi-a cerut mâna ta.

Fusese frumos din partea lui Hugh. Dintr-o dat`, \ntâia oar`,
logodna deveni real` pentru Catherine. Hugh vroia s`-i ]in` isonul,
fire[te, [i a[a va face. Nimeni nu p`rea s` cread` c` era ciudat ca
directorul s` se \nsoare cu secretara lui. Atunci, de ce s` se \ndoiasc`?

Când toat` lumea plec`, Catherine se trezi brusc c` se teme s`
r`mân` singur` cu Hugh… [tiind c` probabil se va relaxa din jocul
de-a cuplul ideal, spuse:

– Azi noapte ai stat pân` foarte târziu, Hugh. A[ putea s` merg
acas` cu Cecily [i Gavin.

– Nicidecum, draga mea. Cum s`-]i la[i logodnica s` plece acas` cu
altcineva, \n noaptea petrecerii de logodn`? Nu, las`-i pe ceilal]i s`
plece [i-i vom urma pu]in mai târziu.

Catherine [tia c`-i era mai u[or s` se comporte normal \ntr-o
mul]ime care credea c` se iubesc. U[a se \nchise \n urma Duncanilor,
care r`m`seser` ultimii.

Directorul \i lu` mâna stâng` [i i-o privi ciudat.
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– Petrecerea \n cinstea logodnei noastre, [i doamna nu poart` un
inel! Catherine nu spuse nimic. Mâine ne lu`m dup`-amiaz` liber` [i
mergem la cump`r`turi… [i pentru numele lui Dumnezeu! s` nu-mi
spui „domnule“ \n fa]a bijutierului. |n seara asta, ai f`cut-o de dou` ori
[i toat` lumea a râs.

Catherine râse [i sim]i cum \ncordarea-i dispare u[or.
– A[a e mai bine. Te \ngrijoreaz` ceva, nu-i a[a, Kate? Dincolo de

toat` veselia se ascunde o umbr`. Ce este? Te gânde[ti la Kenneth? La
alt` logodn`?

– Hugh, nu se poate s`-l ui]i pe Kenneth? oft` ea. Dac` spun ceva,
sus]ii c` protestez prea mult. Dac` nu spun, crezi c` meditez. Poate c`
n-o s` te conving` nimic, cu excep]ia…

– Cu excep]ia a ce, Kate?
– Cu excep]ia anilor de devotament, a vie]ii \mpreun`.
– Foarte frumos spus. Bine. Atunci, dac` n-a mai r`mas nici o urm`

de am`r`ciune, nu trebuie s` m` \nvârt cu grij` \n jurul subiectului, ci
s` te \ntreb deschis ce fel de inel vrei de data asta. Vom fi foarte
obiectivi. Din nou diamante?

– N-am vrut diamante data trecut`, dar Kenneth e atât de
conven]ional. Am v`zut un inel \ntr-un magazin de antichit`]i.
Kenneth a fost oripilat. A spus c` e prea mare [i prea grosolan pentru
mine… a[a c` l-am luat pe cel cu diamant pe care-l vroia el, mic [i
elegant.

– Gustul t`u \n privin]a bijuteriilor se potrive[te spiritului t`u,
Kate? Ochii lui erau amuza]i.

Kate râse. |i era mult mai u[or decât \[i \nchipuise.
– Poate gre[esc. Un inel masiv ar putea ar`ta deplasat pe mâna

mea. Dar oricum, nu diamante.
– M` \ntorc imediat. Era evident c` ascunde ceva \n palm`. O

deschise. A fost al bunicii din partea mamei. L-a p`strat cu mare grij`.
|i pl`cea culoarea.
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– E superb, spuse Catherine. Este exact pe gustul meu.
– S-ar putea s` trebuiasc` s`-l mic[or`m, de[i bunica era micu]`, la

fel ca tine. {i avea tot atâta energie.
Catherine era mai mult decât mul]umit`. Poate c` Hugh n-o iubea,

cel pu]in nu a[a cum \[i dorea s` fie iubit`, dar o admira; spiritele [i
interesele lor erau \nrudite, [i poate cu timpul…

– Hugh, cum o chema pe bunica ta?
– Charlotte.
– Oh, unul din numele mele favorite. Ce frumos c` intr` \n familie.

|ntotdeauna am spus c`… Se opri, \mbujorat`.
– Kate! |n ultima vreme ai devenit exasperant`. |ncepi s` spui ceva

[i apoi te opre[ti. Nu po]i s` fii natural`? Nu te temi de mine, nu?
Termin`: \ntotdeauna ai spus c`, ce?

Ea r`mase t`cut`. Dintr-o dat`, Hugh râse [i fa]a i se destinse.
– Ce prostu]` e[ti, Kate! [tiu ce vroiai s` spui… |ntotdeauna ai

spus c` ]i-ar pl`cea ca pe fiica ta s-o cheme Charlotte. Nu-i a[a?
– E[ti mult prea perspicace! \ncuviin]` ea, cu obrajii \nc` ro[ii.
Vocea lui era tandr`, iar tonul acela[i pe care-l folosea uneori cu

Beth.
– Nu trebuie s` fii timid` cu mine, Kate. Desigur, vom avea o feti]`

pe nume Charlotte \n anii urm`tori, dac` suntem noroco[i s` avem o
feti]`. Dac` nu, o vom pute pe Beth s-o fac`.

Hugh lu` inelul, \i lu` mâna [i i-l potrivi pe deget. Apoi se uit` f`r`
tragere de inim` la ceas.

– E dou` diminea]a, Kate. Trebuie s` te duc acas`. Mâine o s`
dormi pe birou.

Catherine frem`ta de fericire. Poate \n timp va uita ciudata lui
cerere \n c`s`torie; \ntre timp, nu va analiza prea mult tot ce se
\ntâmplase.

*** 
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A doua zi, chiar \nainte de prânz, Della Penvyre veni la birou. Intr`
sigur` pe ea, \nalt`, echilibrat`, purtând o alt` toalet` n`ucitoare.

Catherine purta [i ea aceea[i culoare, \ns` \[i d`du seama imediat
de contrast: o secretar` scund` [i obscur` fa]` de o femeie de lume.

Catherine se ridic` instinctiv când intr` Della, \ncruci[ându-[i
bra]ele s-o primeasc`.

Della \i spuse peste um`r fetei care o condusese \n`untru:
– Asigur`-te c` \nchizi u[a, da?
Catherine aproape pufni \n râs când v`zu ce figur` face Miriam \n

spatele Dellei. |[i reveni repede [i-i spuse, inexpresiv:
– Vroiai s` m` vezi pe mine, doamn` Penvyre, sau pe domnul

director?
– Pe tine vreau s` te v`d, r`spunse insolent Della. Când vreau s`-l

v`d pe director, m` duc \n aripa rectoratului.
– Da, desigur, zâmbi Catherine. Directorului nu-i place ca orele s`

fie deranjate.
Fu r`spl`tit`, c`ci v`zu o scânteie \n ochii Dellei.
– A[ vrea s` vorbesc cu tine \ntre patru ochi.
– Nu-mi pot imagina vreun motiv pentru care ai vrea s`-mi vorbe[ti

\ntre patru ochi.
– Te temi, nu?
Catherine \[i ridic` b`rbia:
– Nu m` tem de nimeni [i de nimic. Pur [i simplu nu m` dau \n

vânt dup` compania ta. Nu avem nimic \n comun.
– Nu? râse Della. Dac` nu te temi, ai face bine s` m` ascul]i.

|ntâlne[te-te cu mine pe strada de deasupra trenurilor de tenis, de
\ndat` ce sun` clopo]elul pentru prânz. Ar fi \n]elept… de dragul lui
Hugh [i al t`u. Se \ntoarse pe c`lcâie [i p`r`si biroul.

Catherine [tia c` se va duce. Acum, nu mai avea de ce s` se team`.
Va lupta pân` \n ultima clip` s`-l apere pe Hugh de ghearele unei
astfel de femei, care ar pâng`ri toat` bun`tatea din el, i-ar distruge
iluziile [i i-ar cobor\ standardele.

TIMPUL {I LOCUL PRIMEI |NTÅLNIRI 127



Della o a[tepta \n capul str`zii, pe o b`ncu]` care oferea o
panoram` a v`ii [i a câmpiilor roditoare. Nimeni nu putea s` le
str`bat`, f`r` s` vad` banca aceea.

Della \i indic` locul de al`turi.
– Nu, mul]umesc, doamn` Penvyre, prefer s` stau \n picioare. Cu

cât petrec mai pu]in timp cu tine, cu atât mai bine.
Ochii de culoarea alunei, cu umbrele lor mai \ntunecate, avur` o

str`lucire crud` când o studiar` pe Catherine.
– Ai fost foarte inteligent`, nu, Cathy? Nu [tiu cum l-ai ademenit pe

Hugh \n toat` povestea asta, dar cu siguran]` a fost o mi[care
inteligent` s`-l abordezi pe Hugh tocmai când mi-a cerut s` plec o
vreme.

– Te-a rugat s` pleci?
– Da.
– De ce?
– Pentru lini[tea lui sufleteasc`, pentru ce altceva? Proast` mic`,

nu-]i dai seama c` \n ciuda o tot – \n ciuda logodnei `steia dubioase –
Hugh e al meu… \ntotdeauna a fost.

– Ciudat` cale a ales s`-]i arate! Ridic` uimit` din sprâncene. S-a
logodit cu altcineva.

Catherine st`tea dreapt` ca o lumânare. Della putea s-o \ntreac` \n
\n`l]ime, \n ferocitate, dar niciodat` \n curaj.

– Oh! Hugh a fost atât de \nr`it când m-am c`s`torit cu Ian, iar
acum… acum are scrupule legate de traiul pe banii lui Ian. Vroia s`
tr`iesc dintr-un salariu de director… ce absurd! Vroia s` dau tot ce am
unui orfelinat sau undeva. Nu e[ti decât o arm` cu care vrea s` m` fac`
s` capitulez.

|n momentul acela, cuvintele \i p`rur` insignifiante Catherinei.
F`r` \ndoial`, mai târziu aveau s-o tortureze. O privi dispre]uitoare pe
Della.

– }i-ai irosit timpul, doamn` Penvyre. Te rog, nu m` mai c`uta a
doua oar`.
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|n noaptea aceea, \ndoielile \[i f`cur` apari]ia, a[a cum prev`zuse
Della. Hugh \n ceain`ria din Oxford Terrace, vorbind cu toat`
convingerea cu Della. |n ziua aceea, \ntre ei nu p`ruse s` existe decât
afec]iune. O rugase oare s` plece? O g`sea atât de irezistibil`? Avea
Hugh o prejudecat` tipic masculin` bine \nr`d`cinat` cum c` so]ia lui
nu trebuie s` tr`iasc` din banii fostului ei so]? Catherine se \ndoia
profund de Della, totu[i \n toate astea putea s` existe o s`mân]` de
adev`r. Cu siguran]`, Della nu ar risca s` inventeze minciuni sfruntate,
mai ales c` acum Catherine era logodit` cu Hugh. Dar Catherine [tia
c` nu va aduce niciodat` subiectul \n discu]ie. Nu \ndr`znea s` ri[te.
Hugh \i d`duse de \n]eles c` nu vroia s` vorbeasc` despre doamna
Penvyre. Se va elibera oare de \ndoieli, \n anii care vor urma?

Pe cât posibil, Catherine l`s` deoparte gândul la Della, cu toate c`
nu era u[or. Când reu[i s` uite, urm`toarele câteva zile fur` incitante
[i aproape fericite. To]i p`reau \ncânta]i de logodn`, cel mai mult
Willy probabil, care-l convinse pe director s` organizeze cu ocazia asta
o petrecere pentru b`ie]i. |ntr-adev`r, nimeni nu p`rea s` aib` vreo
\ndoial`, \n afara Catherinei. Nici m`car Hugh. Dar Catherine se
\ntreba cât din buna lui dispozi]ie era autentic` [i cât se datora
\ncerc`rii de a o impresiona pe Della.

O chema foarte des pe Catherine la re[edin]a lui, sugerând
\mbun`t`]iri, cerându-i p`rerea. |ntr-o sear`, pe la cinci, când tocmai
\[i strângea lucrurile la birou, ap`ru Hugh, de mân` cu Beth.

– Am venit la ceai, m`tu[`, anun]` Beth, zâmbind. Unchiul Hugh a
venit [i m-a luat.

– Unchiul Hugh? ridic` ea din sprâncene.
– Sugestia mea. M-am gândit c` e bine s` se obi[nuiasc`, spuse

directorul grav. O privi melancolic. Ai o problem` cu numele [i cu
formalit`]ile, nu, Kate? Dar acum, po]i s` renun]i.

– Da, desigur. Dar nu \n orele de serviciu; n-ar fi potrivit.
– Oh, Kate! Kate cea circumspect`! râse Hugh. Se aplec` [i-i fur`

un s`rut, apoi se uit` la ceas. Trei minute [i jum`tate dup` cinci… a[a
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c` e \n regul` s` ne s`rut`m. Nepoata ta e aproape la fel de rea. Crede
c` dac` vii la [coal`, trebuie s` m`nânci cu b`ie]ii. I-am spus s` nu se
team` – trebuie s` am via]a mea personal` [i o familie. Am vorbit cu
Willy, totul e aranjat. Nu trebuie s` g`te[ti. Din când \n când, e bine s`
mai fii servit`.

|n timp ce st`teau to]i trei la mas`, Catherine se gândi c` era
realmente idilic, sau ar putea fi, dac` reu[ea s` se dezbare complet de
imaginea Dellei, care p`rea s` se suprapun` peste fericirea ei.

Nu avur` ocazia s` discute prea mult \ntre patru ochi. Hugh spuse
c` `sta era festinul lui Beth [i o duser` sus s`-i arate camera care avea
s` fie a ei. Beth fu \ncântat`.

– {i, unchiule Hugh, pot s`-mi aduc toate p`tu]urile p`pu[ilor? {i
cele dou` c`rucioare [i casa pentru p`pu[i?

– Po]i, iubito, \i promise el, leg`nând-o \n bra]e. Po]i s` aduci tot
ce vrei; e destul spa]iu, uit`-te aici! Deschise un dulap mare de sub
strea[in`. {tii ce, Beth? Alalt`ieri am descoperit c` nici u[a asta n-are
clan]` \n`untru, a[a c` l-am rugat pe tâmplarul liceului s` pun` una…
vezi? Nu vrem ca vreo feti]` s` se mai \nchid` singur` pe aici.

Catherine \i privea cu tandre]e, \ntrebându-se dac` Hugh \i va
spune vreodat` „iubito“.

– Când venim s` locuim aici, unchiule Hugh? S`pt`mâna viitoare?
Catherine \[i ]inu respira]ia. |nc` nu-i venea s` cread` c` era

adev`rat, dar Beth transformase brusc viitoarea c`s`torie \n ceva
concret. Catherine mai credea c` ceva se va \ntâmpla s-o \mpiedice.

– Nu s`pt`mâna viitoare, Beth. Va fi destul de aglomerat`. De fapt,
cred c` va trebui s` a[tept`m pân` la sfâr[itul semestrului.

Beth spuse pe un ton \ngrozit, ca [i cum ar fi avut secole de
a[teptat:

– Vrei s` spui c` vom a[tepta pân` la Cr`ciun?
– Pare o ve[nicie, nu? râse el. {i eu am aceea[i senza]ie, dar timpul

zboar`.
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– Nu ne-am putea c`s`tori \n vacan]a care vine? \ntreb` Beth,
dezam`git`, f`când-o pe Catherine s` râd`.

– N-o corecta, e [i nunta ei, la fel cum e a noastr`, \i [opti
directorul. Apoi, c`tre feti]`: vacan]a asta e prea scurt` ca s-o duc pe
m`tu[a ta acolo unde am de gând \n luna de miere.

Catherine sim]i cum trupul i se umple de c`ldur` [i evit` privirea
lui Hugh. Ca s`-[i ascund` confuzia, spuse, pref`cându-se indignat` [i
aranjându-i lui Beth o [uvi]` de p`r:

– {i eu nu sunt consultat` \n privin]a locului? Poate fi undeva unde
nu vreau s` merg.

– Ah, dar [tiu c` vrei s` mergi acolo unde pl`nuiesc s` te duc.
Catherine \l privi \ntreb`tor. El \i r`spunse cu un singur cuvânt.
– Sco]ia.
– Cum ai spus? Din pricina surprizei, mâinile \i c`zur`

neputincioase pe lâng` corp.
– Ai auzit bine… Sco]ia. Din nefericire, sunt prea nou aici ca s` cer

o plecare prelungit`… dar \n [apte s`pt`mâni, dac` mergem, cel
pu]in \]i vei putea realiza un vis de demult. {tiu c` nu e tocmai
perioada potrivit` pentru o vizit` \n emisfera nordic`, dar mie \mi
place. Vom petrece Cr`ciunul \n sudul Angliei… Cecily [i Gavin [tiu
totul. Vor avea grij` de Beth.

– Dar… Hugh, o s` coste o avere, pentru o perioad` atât de
scurt`.

– A[a e, strânse el din buze. Când ne vom \ntoarce acas`, vom fi
aproape la p`mânt cu finan]ele, dar cel pu]in vom avea o lun` de
miere memorabil`.

Nefiind prea interesat` de planul `sta, din moment ce nu o implica
[i pe ea, Beth se c`]`r` pe fereastr` s` priveasc` afar`.

– De ce faci toate astea? \ntreb` Catherine.
– M`car atât pot s` fac, draga mea. Un fel de premiu de

consolare… [i doar uneori, sim]i nevoia s` fii iubitor [i generos cu o
persoan` atât de dedicat` ca tine.
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Catherine privi \n jos. Hugh nu trebuia s` vad` cum \i piere
entuziasmul. De-ar fi putut s`-i spun` „pentru c` te iubesc“! Un
premiu de consolare… de ce? Pentru c` [tia c` nu se c`s`toreau din
dragoste. Poate luna de miere nu era o \ncercare prea u[oar` \n astfel
de circumstan]e, dar c`l`toria [i emo]ia de a vedea locuri noi puteau
fi de ajutor.

|ncerc` s`-[i elibereze mâinile, dar Hugh o trase mai aproape [i-i
depuse un s`rut pe frunte; toate erau conform tradi]iei logodnei, mai
pu]in un lucru. Poate \ntr-o zi va aduna curaj s`-l \ntrebe de ce nu se
c`s`torise cu Della, dac` o iubea. Adev`rat, Della \i spusese de ce, dar
putea s-o cread`?

Beth alerg` \naintea lor pe sc`ri. La jum`tatea drumului, Catherine
se hot`r\ c` trebuia s` [tie. |[i lu` inima \n din]i.

– Domnule… \ncepu, apoi se opri. Hugh, uneori… m-am mirat
c` tu [i Della nu v-a]i c`s`torit. |nainte s` vii la St. Enoch, vreau s`
spun.

Poftim! |i spusese. Directorul se opri pe scar` [i o privi cu
severitate.

– Cum a[ fi putut? A fost c`s`torit` cu cel mai bun prieten al meu.
– Dar acum e liber`, \nghi]i Kate \n sec.
Vocea lui era ciudat de calm`:
– Oare te eliberezi vreodat` cu adev`rat de trecut… de nefericitul

trecut? {i, l`sând deoparte alte considera]ii, un b`rbat ar putea fi
vreodat` fericit c`s`torindu-se cu o v`duv` atât de bogat`… bani
p`ta]i cu nefericire?

Catherine [tia c` lui Hugh \i displ`cea faptul c` adusese vorba
despre asta, dar trebuia s` [tie.

– Ce vrei s` spui?insist` ea cu disperare. P`ta]i de nefericire?
– Ian s-a sinucis. |mi este foarte greu s` uit. Te superi dac` nu mai

vorbim despre asta? Poate \ntr-o zi o s`-]i pot povesti, când n-o s` mai
doar` a[a, dac` o s` se \ntâmple vreodat`. Am plecat din Anglia ca s`
uit. St`tea foarte aproape de liceu.
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|n vocea lui era atâta durere, iar \n ochii lui atâta tortur`, \ncât
Catherine nu putu s` mai continue. Ar fi \nsemnat s` r`scuceasc`
cu]itul \ntr-o ran` mult prea adânc`.

Spusele Dellei erau \ntrucâtva adev`rate. Era vorba de bani. Acum,
Catherine \n]elegea de ce Hugh c`utase s` se c`s`toreasc` cu ea… nu
era doar pentru c` Della \l refuzase, ci [i pentru c` Ian \[i pusese
singur cap`t zilelor. O f`cuse oare pentru c` b`nuise c` Della \l iubea
pe Hugh? Oare Hugh fusese prins la mijloc f`r` voia lui? {i dac`, f`r`
nici o vin`, Hugh se sim]ea responsabil pentru nefericirea care-l
\mpinsese pe so]ul Dellei la suicid, putea s` se \mpotriveasc` u[or
sentimentelor lui pentru ea.

Ei bine, dac` pentru asta o vroia, dac` vroia o [ans` s` uite, era
fericit` s` i-o ofere… s` nu fie niciodat` poate pe deplin \mplinit`, dar
mul]umit` s` \ncerce s`-l ajute.

|[i strecur` mâna \ntr-a lui.
– |n]eleg. Gata cu trecutul; nici eu nu privesc \n trecut; coborâr`

unde-i a[tepta Beth.
Catherine se \ntreba ce-i spusese Della lui Hugh prima oar` când

\l \ntâlnise dup` anun]ul logodnei lor. Probabil nu va afla niciodat`.
Aparent, Della \l trata pe Hugh ca \nainte, venind destul de des la

birou [i \nchizându-se cu el, cerându-i p`rerea \n privin]a diferitor
lucruri insignifiante când Catherine era \n preajm`, f`când aluzii, când
el nu era, c`-l vedea foarte des. Catherine decise c` cea mai eficient`
defensiv` era indiferen]a la otrava \n]ep`turilor ei.

Exista un lucru pe care Della \l \ncercase [i e[uase lamentabil \n
a-l influen]a pe director. Catherine o auzi o dat` pe coridor,
plângându-se de doamna Willow.

– Chiar ar trebui s` plece, Hugh, sunt sigur` c` po]i g`si pe cineva
mai pu]in slobod la gur`. E inimaginabil de impertinent`.

– S-o concediez pe Willy? râse el, ne\ncrez`tor. Della, cred c` ]i-ai
pierdut min]ile! Willy e o institu]ie, o tradi]ie la St. Enoch, cea mai
\ndr`git` din angaja]i. {tiu c` \ncalc` toate regulile, mai ales pe cele

TIMPUL {I LOCUL PRIMEI |NTÅLNIRI 133



nescrise, din bun`tatea inimii ei, [i \n ciuda faptului c` adesea-[i
folose[te partea cea mai ascu]it` a limbii, b`ie]ii o ador`. E cel mai bun
antidot pentru dorul de cas` din câte cunosc. O judeci gre[it, Della.

Disp`rur` din raza auditiv` a Catherinei. {i-ar fi dorit s`-i spun`
Dellei c` nu era treaba ei. Ce leg`tur` avea comportamentul
buc`t`resei cu fata unui profesor?

Catherinei nu i-ar fi trecut prin gând s-o \ntrebe pe Willy cum
intrase pe lista neagr` a Dellei, dar Willy nu se crampon` prea mult.
Când buc`t`reasa observ` c` directorul plecase de la [coal` \n dup`-
amiaza aceea, o sun` pe Catherine [i o invit` la un ceai, \n camera ei
de odihn`.

– Ia loc, iubito, zâmbi Willy. S` [tii c` nu ]i-ar strica \nc` un ceai.
E[ti slab` ca o trestie. Va trebui s` \ncerc`m s` te \ngr`[`m pu]in, când
vei deveni so]ia domnului director. Oft`. Va trebui s` am grij`
atunci… gata cu „iubito“, de[i cred c`-mi va fi greu s` m`
dezobi[nuiesc s`-]i spun a[a.

Catherine râse. Nu se temea de Willy. Cu toate c` era foarte u[or
de abordat, Catherine [tia prea bine c` atunci când va deveni so]ia
directorului, Willy \i va respecta statutul [i nu-[i va uita niciodat`
pozi]ia.

– Dar vroiam s`-]i spun c` de acum \ncolo, u[a din buc`t`rie spre
aripa directorului va fi \ncuiat`. Au fost mult prea multe perind`ri \n
ultima vreme, [i Aceea \nseamn` necaz.

– Aceea… te referi la doamna Penvyre?
– Da. La cine altcineva? Vine [i pleac` toat` ziua, ca [i cum ar avea

vreun drept! De mult vroiam s`-i pun be]e \n roate. Nu suport s`-[i ia
atâta libertate \n casa directorului. Dar nu mi-am dat seama ce a[ putea
s` fac. Se pare c` re[edin]a familiei Symonds a fost o a doua cas`
pentru domnul Murdoch, când era student la Varsity, iar ea profit` de
asta. Apoi, providen]a mi-a \ntins mâna. Alalt`ieri, directorul mi-a spus
c` vii cu nepoata pe la el [i m-a rugat s` preg`tesc ceva. Când s` termin
de g`tit, am auzit-o pe Aceea intrând \n cas`. Am ghicit c` era ea, am
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v`zut-o de multe ori furi[ându-se prin spatele meu, la buc`t`rie.
Mi-am spus c` dac`-l caut` pe el, va fi dezam`git`. Dar când am auzit-o
intrând \n birou, m-am gândit c` e de-a dreptul obraznic` [i m-am dus
s` v`d ce face [i s-o fac s` se simt` stânjenit`. Dar cucoana noastr`
cotrob`ia prin scrisorile de pe biroul lui. Lucruri personale. Am
a[teptat mi[ele[te s` fiu sigur`, [i doar atunci când a scos o scrisoare
din plic [i a desp`turit-o s` citeasc`, am vorbit. Mai s`-i cad` p`rul
când i-am spus: „pot s` \ntreb ce crezi c` faci?“. S-a f`cut c` [terge
praful [i mi-a spus: „oh, Willy, draga mea, m-ai speriat de moarte!“.
I-am spus, cu mâinile \n [olduri: „Sunt convins`. Nu m` lua pe mine
cu „Willy“, \mi p`strez porecla pentru cei \n care am \ncredere, vezi tu,
[i aici nu intri [i tu, având \n vedere c` te furi[ezi \n casa directorului
[i cite[ti scrisorile adresate numai ochilor lui!“ Apoi, Delilah asta s-a
ridicat, \ncercând s` m` sfideze, de[i mi-am dat seama c` era speriat`,
[i mi-a spus „scuz`-m`“. I-am spus: „nu eu trebuie s` te scuz, ci
directorul! Acum, las` scrisoarea aia acolo [i dispari!“. Era furioas`; a
\ncercat fel [i fel de tertipuri. A zis c` m` concediaz` pentru
impertine]`. I-am spus: „|ncerac` numai, frumoasa mea doamn`, [i o
s`-i spun directorului ce te-am prins f`când. Nu-mi pui cea]` pe ochi!
„. Apoi mi-a spus c` directorul a rugat-o s` g`seasc` o scrisoare pe care
a r`t`cit-o. Am râs: „spune asta cui vrei… o scrisoare nu se cheam` c`
e r`t`cit` dac` e \n vârful unui teanc. Dar \n caz c` e vreo urm` de
adev`r, am s`-l \ntreb chiar eu pe director.“ Apoi s-a domolit [i a
\ncercat s` m` conving` s` nu vorbesc cu el. Nu i-am promis nimic, dar
i-am spus directorului, cu toate c` n-am dat nici un nume, c` am
impresia c` cineva se tot strecoar` \n cas` [i c` m-a[ sim]i mai bine
dac` am \ncuia u[a din buc`t`rie. Mi-a dat o cheie, a[a c` dac` vrei s`
intri oricând, iubito, nu trebuie decât s`-mi spui. Willy se uit` la
Catherine. {i dac` ai cumva ocazia s`-i pomene[ti despre ce ]i-am
povestit, l-ai pune \n gard`, pentru c` b`rba]ii sunt uneori cam pro[ti
când vine vorba de astfel de femei.
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– Nu, Willy, scutur` ea din cap. Ar \nsemna s-o bârfim pe doamna
Penvyre.

– Dar… ar fi bine s` [tie, zâmbi Willy. {tii, iubito, cu o madam ca
asta trebuie s` joci dur! {i nu fi atât de \nc`p`]ânat` [i s` faci vreo
prostie, când va veni vremea, s-o la[i s` scape prea ieftin!

|ntr-o zi, dup` o \ntâlnire cu p`rin]ii elevilor, Barbara Duncan o
invit` pe Catherine s` petreac` seara cu ei. Spuse c`-l invitase [i pe
Hugh, dar avea o \ntâlnire \n ora[.

– Da, are o \ntâlnire cu superiorii prezbiteriani, dar eu voi veni,
spuse Catherine.

Dup` ce servir` masa, Barbara spuse brusc:
– Kate, ai grij` cu Della Penvyre – e pornit` s`-]i fac` r`u.
Catherine se \nro[i, apoi p`li.
– {tiu, e din cauza lui Hugh, dar nu cred c` poate, acum.
– N-o subestima, Kate, interveni [i Garth. E o femeie rea. {i idioata

aia de maic`-sa o cocolo[e[te, iar Della o duce de nas. Din cauza
prostiei, nu vede nimic r`u la Della, dar chiar [i pro[tii pot face
incredibil de mult r`u, dac` sunt l`sa]i.

– Ave]i vreun motiv anume? \[i umezi Kate buzele. Adic`, cum v-a]i
hot`rât s` aduce]i subiectul \n discu]ie?

– |ntâlnirea cu p`rin]ii de dup`-amiaz`, r`spunse scurt Barbara.
Della clocotea pentru c` Hugh te-a f`cut s`-]i ocupi locul lâng` el…
\mbr`cat` la patru ace, ar`tând ca o viitoare so]ie de director. Ar`ta
minunat \n costumul acela albastru cu bl`ni]`, nu-i a[a, Garth? Cecily
era [i ea acolo, cu Beth. Cineva a comentat despre buclele superbe ale
lui Beth. |n m`rinimia ei, Della a fost de acord. M-am \ntrebat de ce…
[i curând am aflat. A ad`ugat inten]ionat, pe tonul acela languros al ei
care m` irit` la culme „n-are nimic de la Cathy, trebuie s` semene cu
tat`l ei“. Ne-am uitat nedumeri]i, apoi m-am luminat. Am spus, f`r` s`
par` c`-]i iau ap`rarea „oh, nu seam`n` cu tat`l ei… el era fratele lui
Kate [i era la fel de brunet ca ea, dar mama era blond`.“
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– Evident, \ncerca s` insinueze c` Beth ar putea fi a ta, Kate, [i
pretinzi doar c` e o nepoat`, \i explic` Garth. N-ar avea nici efect cu
cei care-l cuno[teau pe fratele t`u, dar p`rin]ii ai c`ror copii au
\nceput abia de curând [coala ar putea crede.

– Asta m` sup`r`, spuse Catherine, alb` la fa]`. N-am mai \ntâlnit
niciodat` o astfel de r`utate. E din cauza directorului.

– {i-a pus \n gând s`-l aib`, \ncuviin]` Barbara. N-o s` reu[easc`,
dar ]i-ar putea crea nepl`ceri, dac` nu ai grij`. Pentru Della nu exist`
piedici [i nu are scrupule.

– Cel mai bine e s`-i spui lui Hugh ce se \ntâmpl`, o sf`tui Garth.
E mult mai bine s`-l avertizezi. O s` se ocupe el. Uite cum s-a descurcat
[i \n situa]ia cu literatura aceea murdar` care a fost pus` \n circula]ie.

Catherine [tia c` un num`r de p`rin]i aflaser` despre nepl`cutul
episod, a[a c` nu se ar`t` surprins`.

– Asta e cu totul altceva, Garth. L-ar r`ni pe Hugh. |l apreciaz`
enorm pe domnul Symonds; \i datoreaz` atât de mult.

– Kate, te subestimezi. Acum, tu e[ti cea mai important` persoan`
din via]a lui Hugh. N-ar l`sa ca sentimentul de recuno[tin]` s`-l
\mpiedice s` opreasc` ceva ce ar putea deveni destul de \ncurcat.

Tratativele lor de convingere erau elocvente [i durar` destul, dar
Catherine era imun`.

– Nu. Nu pot l`sa s` intervin` nimic \ntre Hugh [i domnul
Symonds. N-ar fi drept. Pe fratele meu l-au cunoscut atâ]ia oameni; un
astfel de zvon n-ar \nflori. E stupid.

– E[ti mult prea bombastic`, prea idealist`, oft` Barbara. O s-o la[i
pe Della s` scape. Mama aceea a ei se agit`, pref`cându-se c` spune
neinten]ionat ceva gre[it, dar \nainteaz` cu mare talent aluzii
veninoase.

Barbara o auzise pe doamna Symonds comentând despre viitoarea
so]ie a directorului. „O creatur` mic` [i dr`gu]`, [tii? dar nu are nici
un fel de experien]` de via]`. O s`-i fie greu s`-[i ocupe locul…
desigur, o vom ajuta cu to]ii, [i trebuie s` sper`m c` totul va ie[i bine“.
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Barbara \[i putea imagina remarce de genul acela repetate de
nenum`rate ori \n preajma p`rin]ilor [i a personalului. Kate era prea
popular` s` fie afectat` serios, dar unele din intrigile Dellei puteau da
totu[i roade.

Garth o duse pe Catherine acas`. |nainte s`-i ureze noapte bun`, \i
spuse cu bun`tate:

– Ei bine, Kate, dac` sim]i vreodat` c` te dep`[e[te situa]ia, sau
dac` Della \ntrece vreodat` m`sura, cheam`-m` s` m` ocup eu de ea,
bine? Mi-ar face pl`cere.

{tiindu-l pe Garth un om \mp`ciuitor, de[i nu cu orice pre],
Catherine se \nduio[`.

– Mul]umesc, Garth, dar [tii c` a[ vrea s` cred c` m` pot m`sura
cu Della.

– Bravo ]ie, o strânse el de mân`, dar e \n stare s` foloseasc` orice
arm`, ai grij`.

Dup` ce plec` el, Catherine r`mase acolo, nu [tia cât, privind \n
gol spre covor. Ultimul ei discurs fusese pur` bravad`, o \ncercare de
a-[i face curaj.

Se temea de Della… nu pentru ea, ci nu cumva s`-i fac` vreun r`u
lui Hugh. Directorul avea \n zilele acelea o expresie atât de controlat`,
iar buzele lui aveau o linie riguroas` [i disciplinat`.

Seara trecut`, Catherine \i spusese, atingându-i timid b`rbia,
singura mângâiere pe care [i-o permisese s` i-o ofere:

– Hugh, ar`]i atât de obosit [i de \ncordat. Ce este?
– Doar senza]ia de sfâr[it de semestru, ridicase el din umeri. S`

preiei conducerea unui liceu nu e u[or \n nici o perioad`, [i primul an
e \ntotdeauna mai rezervat. Mai ales când sunt atâtea schimb`ri de
personal. Oricum, familia Symonds \nchiriaz` o cas` de lux la
Governor's Bay. M-au invitat s` petrec câteva zile cu ei.

Catherine ar fi trebuit s` se bucure c` Hugh lua o pauz`. Dar nu se
bucura.
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– {i te duci, Hugh?
– Desigur. Symonds e un pescar la fel de \mp`timit ca mine.
Nu, se gândi Catherine acum, \n timp ce st`tea n`p`stuit` \n

camera ei, nu era deloc rezonabil` s` se a[tepte ca Hugh s` se rup` de
cercul familiei Symonds, acum… sau vreodat`. Oh, de n-ar fi venit
niciodat` la St. Enoch!

|[i aminti c` Hugh râsese.
– Nu-]i face griji pentru mine, feti]o… de[i e foarte dr`gu] din

partea ta, de ani de zile n-am mai avut pe cineva care s` se
nelini[teasc` din cauza mea. O s` rezist pân` la sfâr[itul anului.
Gânde[te-te ce vacan]` vom avea… la cel`lalt cap`t al lumii. Nunta va
fi deja f`cut`, iar eu voi… Se oprise [i o s`rutase u[or, a[a cum
obi[nuia.

– Vei ce, Hugh?
– Voi fi un om a[ezat la casa lui, un b`rbat c`s`torit… cu o so]ie

la care s` m` \ntorc \n fiecare sear`.
Spusese, sperând la candoare, la o tandre]e care s`-i \nv`luie pe

amândoi:
– Nu asta vroiai s` spui.
– Nu, recunosc. Dar va trebui s` te mul]ume[ti cu asta. Restul o s`

]i-l spun dup` ce ne c`s`torim.
Ce vrusese s` spun`? „Voi pune cap`t indeciziei [i nelini[tii“, sau

ceva de genul `sta? Dorului, \n ciuda instinctelor lui s`n`toase [i a
\n]elepciunii lui… de Della.

Era sigur` c` \n spatele obiceiurilor lui bine ordonate [i al
emo]iilor, era un b`rbat pasionat [i ner`bd`tor, cu foc \n vene…
singurul necaz era c` ea, Catherine Gordon, care-l iubea din toat`
inima, nu [tia cum s`-l elibereze.
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Capitolul 10

Vacan]a veni [i plec`. |n ultima zi de [coal`, Roderick Watson \[i
f`cu bagajele [i se duse la Megan Richards. Nu numai pentru perioada
vacan]ei, ci s` locuiasc` acolo. Directorul era foarte \ncântat. La fel [i
Megan [i, de dragul lui Megan, la fel [i Catherine. Avea o idee c`
Megan, care avusese [i ea un mariaj nefericit, avea s`-[i g`seasc`
fericirea al`turi de tat`l lui Roderick.

Zilele care \i p`rur` cele mai lungi Catherinei fur` cele pe care
Hugh le petrecu la Governor's Bay, cât timp ea treb`lui pe la birou.

Se \ntoarse \n form`, bronzat dup` zilele petrecute \n aer liber.
Catherine sim]ea c` Della fusese mul]umit` de vacan]`; p`rea s` toarc`
asemenea unei pisici. Petrecu cât mai mult timp posibil \n birou \n
primele câteva zile [i reu[i s` lase impresia c` ea [i directorul
\mp`r]iser` multe ore fericite. Catherine se sim]ea l`sat` deoparte [i
era timid`, iar cu directorul, mai degrab` ar]`goas`.

|n cea de-a treia noapte de când \ncepuse [coala, Hugh veni \n
anex` pe la opt. Avea bra]ele \nc`rcate cu hârtii.

– M-am gândit c` poate m` aju]i s` m` uit pe astea, [i dup` aceea
o s` arunc o privire pe ce ai reu[it s` lucrezi cât timp am fost plecat.
Cum te-ai descurcat?



– Am terminat, spuse ea, cu un ton destul de satisf`cut.
– Poftim? Oh, Kate! Nu se poate s` fi terminat, f`r` s`-]i fi pierdut

nop]ile.
– N-a fost nimic s`-mi distrag` aten]ia, dac` ai fost plecat, r`spunse

ea, privindu-l cu mali]iozitate.
– Spune-mi, Kate, de asta n-ai putut s` vii la Bay? râse el, luându-i

mâinile.
– Nu, doar c` nu pot s-o suf`r pe Della.
– |n cazul `sta, te iert, fiin]` mic` [i distant`. |[i pip`i buzunarele.

Am f`cut ceva cump`r`turi la Christchurch. }i-am luat `sta \n avans,
pentru când vom termina cartea. Nu prea pot s`-mi pl`tesc logodnica
pentru lucru – de[i asta era inten]ia mea ini]ial.

Scoase o cutiu]` din buzunar, o deschise [i-i \ntinse un colier
sclipitor din piatra lunii.

Catherine \[i ]inu respira]ia… era minunat, dar…
Spuse cu voce tremurând`, \n spatele c`reia se ascundea o

adev`rat` pasiune:
– Nu am vrut s` m` pl`te[ti. Am fost bucuroas` s` fac asta pentru

tine… am sim]it c` \ntr-un fel m` revan[ez. Ai f`cut atâtea pentru
mine… mi-ai salvat onoarea când m-a umilit Kenneth… \i oferi lui Beth
un c`min adev`rat… [i acum, acum vrei s` m` pl`te[ti pentru c` ]i-am
lucrat cartea… Ai stricat toat` bucuria pe care am avut-o f`când asta.

Era o ie[ire ridicol`, [tia, dar toat` emo]ia re]inut` de atâta timp
trebuia s` izbucneasc` \ntr-un fel. Se opri, \ngrozit`. Acum, Hugh o s`
fie furios pe ea [i o va crede pueril` [i meschin`. Se uit` la el,
tem`toare.

Cu un gest de ner`bdare, Hugh arunc` bijuteria pe canapea, o
prinse sever de umeri, o trase lâng` el.

Fa]a lui \ntunecat` [i furioas` era deasupra ei.
– S` nu-mi vorbe[ti a[a! Dac` ]ie \]i place s` faci ceva pentru mine,

mie de ce nu poate s`-mi plac` s`-]i ofer ceva? Nu-]i dai seama c` sunt
obi[nuit s` reprim nesupunerea?
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Buzele lui coborâr` dure peste ale ei, aproape r`nind-o, luându-i
orice [ans` de a-i mai opune rezisten]` cerând, c`utând [i g`sind
r`spuns. Catherine se abandon` bra]elor lui. |[i spuse c` nu era decât
furie, nu pasiune adev`rat`, nu iubire [i tandre]e, totu[i \i r`spundea
cu toat` fiin]a ei.

El o privi o clip`, apoi râse [i continu` ideea de mai devreme:
– Nu c` de obicei a[ folosi metoda asta! Râse din nou.
Catherine \[i ascunse fa]a \n sacoul lui. El o l`s` câteva clipe, apoi

\i d`du drumul, lu` colierul [i i-l puse la gât.
– |ntâmpl`tor, \mi place noua ta rochie. Era dintr-o m`tase de

culoarea lavandei [i avea imprimeuri roz [i argintii, ceva mai elaborat
decât ce purta ea de obicei. Deasupra rochiei, pietrele lunii st`luceau
delicat.

– Când \]i cump`r bijuterii, s` le accep]i cu elegan]`. Vei spune
chiar, cum o vei face [i acum: „mul]umesc, Hugh iubitule“.

– Mul]umesc, Hugh, \nghi]i ea \n sec.
F`cu un pas amenin]`tor spre ea.
– Mul]umesc, Hugh iubitule, rectific` ea instantaneu, \ns` spre

oraorea ei, vocea \i tremur` pe cuvânt.
– Ce este, Kate? E[ti scoas` din fire. O f`cu s` se a[eze pe canapea,

se a[ez` lâng` ea, cu bra]ul dup` umerii ei.
Catherine era furioas` pe ea, dar nu se putu ab]ine [i plânse. El o

l`s` s` plâng`. Apoi, când suspinele ei se potolir`, sim]i o uria[`
batist` strecurându-i-se \n mân`. O folosi [i-[i \ndrept` spatele,
\ncercând s` par` c` [i-a revenit.

– Sunt bine, acum. Nu [tiu ce m-a apucat.
– Eu cred c` [tii, [opti el. {i mai cred c` ar trebui s`-mi spui. Ceva

\n leg`tur` cu faptul c` te-am f`cut s`-mi spui „iubitule“. Ochii ei
coborâr`. Deci, [tii… cunosc toate semnele… asta e ceva ce am
\nv`]at \n to]i ace[ti ani \n care am avut de-a face cu elevi. Vreau s` [tiu
ce s-a \ntâmplat, Kate.

Poate acesta era momentul \n care [i-ar putea g`si fericirea.
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– Doar c` logodna noastr` e atât de ireal`, [opti ea. Amândoi
juc`m un rol, mai ales \n fa]a oamenilor… ca [i cum am fi realmente
\ndr`gosti]i.

Poftim! Doar atât de departe \i permitea mândria s` mearg`…
sim]i cum Hugh devine scor]os; r`mase a[a pân` când inspir` adânc [i
se relax`. Mâna lui cobor\ pe cre[tetul ei.

– Biata de tine, [tiu c` nu e decât ce-a de-a doua alegere… dar mai
bine mai pu]in decât nimic. O vreme r`maser` t`cu]i. R`mase o clip`
pe loc, consolat` u[or de apropierea [i c`ldura lui, spunându-[i c` \n
momente ca acesta va fi mul]umit` cu mai pu]in [i poate \n timp va
\nceta s`-[i doreasc` mai mult…

Hugh trebuia s` fi ajuns la aceea[i concluzie. Spuse cu blânde]e:
– Kate, poate c` nu vom atinge niciodat` culmile, dar cred sincer

c`, \n timp, vom g`si o fericire lini[tit` [i satisf`c`toare. Deocamdat`,
s-o l`s`m a[a. Ai o anumit` nevoie de mine, am o anumit` nevoie de
tine. Hai s` nu c`ut`m perfec]iunea.

Catherine \[i d`du seama c` era \n zadar, sufletele lor nu se
apropiaser` câtu[i de pu]in.

S`pt`mânile care urmar` fur` lipsite de evenimente. Della p`rea s`
accepte acum situa]ia, de[i Catherine surprinsese la ea o dat` sau de
dou` ori o privire care o f`cuse s` se \ntrebe nelini[tit` dac` nu cumva
pl`nuia r`bd`toare ceva, dac` nu cumva avea un as \n mânec`.

Apoi veni noiembrie, examenele se apropiar` [i o mie [i una de
lucruri p`reau s` fie mai urgente decât chestiunile personale. Toat`
lumea vroia ca \n perioada asta s` mearg` toate ca pe roate. Hugh era
ocupat aproape \n fiecare sear`, astfel \ncât Catherine \l vedea numai
la birou. Era aproape bucuroas`, p`rea s`-i dea spa]iu s` respire.
Cecily \ncepuse s` pl`nuiasc` trusoul Catherinei, f`r` s`-[i dea seama
c` ceva era \n neregul`. Dar Cecily \l ridica din toat` inima \n sl`vi pe
director, mai ceva ca Beth, [i nu putea concepe ca cineva s` fie
logodit` cu el [i s` nu fie \n al nou`lea cer. |n principal, Catherine \[i
p`stra \ndoielile pentru ea.
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|ntr-o sear`, auzi soneria. Crezu c` era directorul; \i spusese c`
dac` \ntâlnirea cu cei din comisie se termin` mai repede, va trece pe
la ea, \ns` se \ndoia. Fu bucuroas` c` purta rochia de culoarea
lavandei [i colierul de la el. Atinse iubitoare bijuteria \nainte s`
deschid`. |i amintea de singura dat` când Hugh o s`rutase a[a cum
tânjea s` fie s`rutat`.

Deschise u[a [i bucuria \i pieri instantaneu. Della!
Della trecu pe lâng` ea [i intr` \n sufragerie. |[i arunc` indiferent`

blana de nurc` pe canapea [i se \ntoarse spre Catherine.
– Da? spuse Catherine.
– Nu m` invi]i s` iau loc? zâmbi Della.
– Nu. Sper c` n-o s` stai prea mult.
– E[ti lipsit` de delicate]e, nu? zâmbi din nou Della.
Catherine p`ru netulburat`.
– |mi lipsesc multe lucruri pe care tu pari s` le ai. Sunt alte lucruri

pe care le posed, iar tu nu. Sinceritatea, de exemplu. De aceea nu
simulez o cordialitate pe care n-o simt!

– Dar ai nevoie de delicate]e ca s` fii so]ie de director. {i echilibru.
Trebuie s` fii \n stare s`-]i ascunzi sentimentele.

– E mult mai bine, doamn` Penvyre, s` ai sentimente care nu
trebuie ascunse sau cu care s`-]i fie ru[ine. St. Enoch a fost construit
\ntr-un spirit de sinceritate, integritate, \n spiritul iubirii pentru adev`r
[i realitate. Dar nu trebuie s`-]i faci griji pentru cum o s` m` descurc eu
ca so]ie de director. Destul de ciudat, dar cred c` am tot ce-mi trebuie.

Della-[i mu[c` buza. Nu reu[ise s-o zguduie deloc pe mignon`.
Urm`rind-o, Catherine v`zu \n ochii ei o str`lucire mali]ioas` [i, de[i
aparent nep`s`toare, i se f`cu fric`. Ce va face acum?

– Pui mare pre] pe integritate? \ntreb` Della.
– Desigur.
– Atunci, cum de te-ai \ndr`gostit de Hugh?
Avu satisfac]ia de a o vedea pe Catherine realmente speriat`. Apoi,

Catherine \[i reveni, \ns` privirea ei era precaut`.
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– Va trebui s` te explici, doamn` Penvyre.
– A[a inten]ionez. Crezi c` Hugh e integritatea \n persoan`, nu-i

a[a? Nu-]i dai seama, proast` mic`? Hugh e un om de lume. E[ti genul
de puritan` care se a[teapt` s` fie prima \n via]a unui b`rbat, nu? Ei
bine, nu e[ti – cu Hugh. Nu-]i dai seama c` eu [i el am fost iubi]i cu
mult timp \n urm`, \nainte ca Ian s` intre \n scen`? Eram tineri [i
\ndr`gosti]i [i mariajul nu p`rea s` intre \n calculul nostru. Apoi ne-am
certat [i \ntr-un acces de furie, m-am c`s`torit cu Ian.

Se a[teptase s-o vad` pe Catherine [ifonându-se [i fu uluit` c` nu
se \ntâmpl`. Catherine nu-[i schimb` culoarea fe]ei; \[i ]inea capul sus.
P`rea m`runt` pe lâng` alura atletic` a Dellei, dar când \ncepu s`
vorbeasc`, fu dintr-o dat` regal` [i st`pân` pe situa]ie.

– Draga mea doamn` Penvyre, spuse ea amuzat`, astea sunt chiar
dulceg`rii expirate… vechea poveste a so]iei lui Putifar. Se opri [i se
uit` la Della, care p`rea s` nu \n]eleag`. Nu cuno[ti Biblia, Della?
Povestea lui Iosif [i a… so]iei dispre]uite. A respins-o [i so]ia lui
Putifar s-a r`zbunat acuzându-l de singurul lucru pe care un b`rbat
nu-l poate dezmin]i cu succes. Râse. Nu, Della, Hugh n-a fost niciodat`
iubitul t`u. Hugh Murdoch n-ar seduce niciodat` pe fiica omului
c`ruia \i datoreaz` atât de mult. Hugh n-ar avea niciodat` de-a face cu
o poveste sordid` [i clandestin`. Ai e[uat, Della, \n ultima ta \ncercare
disperat`. Ridic` blana de nurc` [i i-o \ntinse. Nu mai am nimic s`-]i
spun. Noapte bun`.

Nu exista nici o \ndoial` cine era mai puternic` dintre ele. Della \[i
lu` haina, complet nedumerit`. La u[`, Della se \ntoarse [i chipul ei
dezv`lui toat` mali]iozitatea care se ascundea \n spatele frumuse]ii.

– Crezi c` ai câ[tigat, dar \n timp vei descopri c` nu e o victorie
complet`. Acum, \i e[ti loial` lui Hugh, dar când va veni diminea]a,
\ndoielile vor \ncol]i… lucruri m`runte care-]i vor chinui sufletul… [i
chiar dac` te c`s`tore[ti cu Hugh, \ntotdeauna te vei \ntreba…

– Noapte bun`, spuse Catherine [i \nchise u[a.
Tocamai ie[ea din baie, când sun` telefonul. Hugh.
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– M-am gândit s` te sun s`-]i spun c` o s` fiu plecat toat` ziua,
Kate. Unul din comitetele de la biseric` e plasat \n Timaru. Vin oameni
din toate zonele ]`rii. Trebuie s` vorbesc despre administrarea [colilor
care ]in de biserici. M` \ntorc la timp pentru capel`. N-ai vrea s` iei un
taxi [i s` fii acolo când \mi voi termina rug`ciunile?

Catherine ezit`. Urm`toarea dat` când va fi singur` cu Hugh, \i va
spune despre acuza]iile Dellei [i cum era hot`rât` s` le stice logodna.
Nu era drept s`-l supun` pe Hugh unei astfel de \ncerc`ri, dup` o zi
atât de grea.

– |mi pare r`u, Hugh. I-am promis unei prietene c` ie[im
\mpreun`.

P`ru dezam`git, ceea ce o \nc`lzi pe Catherine. |i spuse despre
câteva lucruri de la birou \n leg`tur` cu care trebuia s`-i cear` p`rerea,
\i povesti câteva anecdote bizare despre \ntâlnirea din prezbiteriu,
care o f`cur` s` chicoteasc`.

– Cea mai bun` la care am participat \n ultimii ani. Au avut focuri
de artificii adev`rate. Atmosfera s-a \ncins. Cine spune c` biserica nu
intr` \n ac]iune?!

P`rea s` nu vrea s` \nchid`, flec`rea \ncontinuu când era evident
c` nu prea mai avea multe de spus. Când \nchiser` \n cele din urm`,
Catherine avu un sentiment curios de mul]umire. Ca [i cum, \n sfâr[it,
lucrurile ar fi mers bine, promi]ând un final fericit. Fusese atât de
prietenos, atât de intim \n tot ce-i spusese, de[i lipsit de importan]`,
dar emo]ional. P`ruse aproape… so]ul ei. Pentru prima dat`,
Catherine se sim]ea \n siguran]`.

Cât de ciudat… când Della \ncercase s` dea o astfel de lovitur`.
Poate se sim]ea mai sigur` pentru c` Della ajunsese \ntr-un asemenea
impas, \ncât fusese nevoit` s` foloseasc` o astfel de arm`. |nsemna c`
[tia c` nu avea nici un succes cu Hugh.

Ziua urm`toare p`ru plictisitoare f`r` [ansa de a-l vedea pe
director intrând [i ie[ind, [tiind c` nu-l va vedea seara. Catherine se
duse \n apartamentul lui dup`-amiaz` [i a[ez` flori proaspete \n vaze.
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Poate Hugh va sim]i nevoia unui foc; se gândi s` fac` unul. Se
apropie de [emineu s`-l preg`teasc`. Era destul de dezordine \n
[emineu. Zeci de poze sfâ[iate. Ridic` lene[` una din ele. Hugh trebuia
s` fi f`cut cur`]enie. Ciudat… majoritatea b`rba]ilor stocau totul.

…Toate erau fotografii \n care ap`rea Della. Nu trebuia s` lase ca
asta s-o supere, nu acum, când viitoarul p`rea luminos. La urma
urmelor, [i ea f`cuse nu de mult acela[i lucru cu pozele lui Kenneth.
Se descotorosea de ele \nainte de c`s`torie. Trebuia s` se bucure,
dar… erau atât de multe!

La opt [i jum`tate, Catherine se hot`r\ s` se \ntâlneasc` totu[i cu
directorul. Mâine sear` p`rea peste un milion de ani. Trebuia s`
rezolve o dat` problema cu Della.

Nu avea chef s`-i spun` lui Cecily unde se duce; putea s` simt` c`
ceva nu era \n regul` [i s` se \ngrijoreze. Cu cât mai pu]ini [tiau, cu
atât mai bine!

|[i sprijini bicicleta de unul din pilonii uria[i, intr` pe u[a lateral`
care d`dea \n buc`t`rie [i apoi \n aripa directorului. Curând, totul se
va l`muri. Avea sentimentul c`, de[i poate o iubise cândva nebune[te
pe Della, acum n-o mai iubea. |n orice caz, putea un b`rbat s`
continue s` iubeasc` o persoan` care min]ise atât \n privin]a lui? Nu
trebuia decât s` se hot`rasc` s` fie sincer` cu el.

|n sufrageria imens` era o lumin` aprins`, iar u[a era
\ntredeschis`. Catherine o \mpinse pu]in [i privi \n`untru. Avea
sentimentul c` Hugh va fi \ncântat s-o vad`, c-o va primi c`lduros [i c`
pân` la urm` nu-i va fi greu s`-i spun`.

Apoi se opri, \mpietrit`, cu mâna pe clan]`, dar f`r` s` mai \ncerce s-o
deschid` mai mult. Nu trebuia… \i v`zu deja \n mijlocul camerei: Della
pe canapea, Hugh aplecat spre ea, spunându-i „oh, Della, Della!“ pe un
ton plin de o tulbur`toare dorin]`, pe care Catherine nu-l putu \ndura.

Se \ntoarse \n t`cere, ie[i pe unde intrase, rugându-se s` nu se
\ntâlneasc` \n buc`t`rie cu cineva, [i nu se \ntâmpl`. |nc`perile erau
luminate fantomatic [i c`lduroase.

Catherine pedal` mecanic pe drumul care ocolea dealurile.
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Era la un kilometru de liceu când se \ntâmpl`. Drumul era \ngust
[i [erpuit, iar Catherine nu era atât de atent` ca de obicei, când
camionul uria[ ap`ru de dup` col], iar ea era prea aproape de mijlocul
drumului. Devie \ntr-o parte, camionul la fel, dar aripa dreapt` \i
prinse haina [i o azvârli de pe biciclet`. Se opri \ntr-un copac de la
poalele strâmtorii [i r`mase acolo neclintit`.

{oferul camionului ac]ion` rapid. Se gr`bi c`tre cea mai apropiat`
cas`, chem` o ambulan]` [i lu` crengi s-o bandajeze cu ele. |i pip`i
buzunarele \n c`utarea unui act de identitate, dar nu g`si nici unul.

Cecily se alarm` abia la miezul nop]ii. Ea [i Gavin se culcaser`
devreme [i dormeau, dar ea se trezi brusc [i se d`du jos din pat.

– Ce s-a \ntâmplat, iubito? \ntreb` somnoros Gavin. Unul din copii?
– Nu. Cathy nu e acas`, am senza]ia. Nu-mi amintesc s-o fi auzit

intrând. |ntotdeauna [tiu, chiar dac` dorm.
– Oh, trebuie s` se fi \ntors. Poate ai dormit mai profund \n

seara asta.
Se \ntoarse repede.
– Gavin, nu s-a \ntors!
– Dou`sprezece [i jum`tate. Megan n-o ]ine niciodat` pân`

târziu, nu? Dac` ar fi ie[it cu directorul, ar fi fost altceva. O s-o sun
pe Megan.

– Cathy? La ce or` a plecat spre mine? Dar n-a fost aici!
– Cred c` trebuie s` se fi dus la liceu. P`rea \ncordat` \n seara asta.

El a fost plecat toat` ziua… [tii cum eram [i noi când ne f`ceam curte,
Cecily; nu aveam idee cât era ceasul. Trebuie s` fie acolo. Form`
num`rul de la rectorat. Directorul r`spunse imediat.

– Nu, n-a fost aici. Mi-a spus asear` c` iese cu o veche prieten`.
Sigur n-a]i confundat nimic? Adic`, dac` s-a \ntâlnit cu prietena asta,
poate s-or fi dus la teatru. Oh, a plecat cu bicicleta, [i asta foarte târziu?
M` ridic imediat din pat. Iau ma[ina [i dau o tur` prin preajma casei
lui Megan, iar apoi urmez drumul pe care l-ar face \n mod normal. Vin
imediat s` v` iau.
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Cecily sim]ea c` dac` cineva putea s-o g`seasc` pe Catherine, acela
era directorul. Se gândi c` dac` ap`rea cumva \ntre timp, se va sup`ra
pe ei pentru c` intraser` \n panic`.

Directorul sosi \n mai pu]in de un sfert de or`, posomorât la fa]`.
– Sun imediat la poli]ie, s` v`d dac` s-a raportat vreun accident \n

localitate.
Nu dur` mult. Gavin [i Cecily \l auzir` spunând:
– Unde? La spitalul Rosehendon? Cât de grav este? Da… slab` [i

brunet`… ea pare s` fie. |n jur de [aptesprezece ani? Nu tocmai,
dou`zeci [i trei, dar pare mai mic`. Venim imediat. Se \ntoarse spre cei
doi. O fat` corespunzând descrierii ei a fost r`sturnat` de pe biciclet`
de c`tre un camion, la Terrace, \n jur de nou`. Dar venea spre cas`…
asta m` face s` m` \ndoiesc; s-ar putea s` nu fie Kate. Dac` ar fi circulat
\n sens invers, a[ fi crezut c` venea la mine. {i-a pierdut cuno[tin]a.

– Vin [i eu, spuse Cecily. S`-l chem pe vecinul.
Privir` la silueta pl`pând` din pat; z`cea acolo, nemi[cat`; avea o

vân`taie la tâmpl` [i una pe obraz, a c`ror culoare contrasta
\nfrico[`tor cu paloarea fe]ei. Bra]ele \i atârnau neputincioase de-o
parte [i de alta a c`m`[ii de spital. Respira]ia ei era aproape
imperceptibil`.

Nu p`rea posibil s` fie Kate, cea atât de plin` de via]` [i de
lupt`toare. Kate, cu ochii ei teribil de alba[tri [i cu tenul ei trandafiriu.
Negrul de abanos al p`rului ei nu f`cea decât s` eviden]ieze [i mai
mult lipsa culorii.

Cecily nu putea nici m`car s` plâng`.
– Nu pare real… b`lm`ji ea. N-a fost niciodat` bolnav`. Ceilal]i am

fost de multe ori, iar Cathy a fost cea care ne-a \ngrijit… A fost
\ntotdeauna al`turi de noi, \n ultimele luni ale lui Stephen. A primit
povara lui Beth cu atâta veselie… cu to]ii ne-am bazat pe ea, iar
acum… Nu mai putu s` continue.

– {tiu… Iubitoare [i generoas`, spuse directorul.
– Oh, da… \n]eleg. Totu[i, nu prime[te \ntotdeauna ce merit`; de

multe ori, lumea n-o apreciaz` cum trebuie.
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Doctorul veni s`-i vad` [i-i scoase din rezerva Catherinei.
– S-ar putea s` nu fie chiar atât de grav pe cât ne-am temut. Nu e

profund incon[tient`. Mai târziu, \i vom face raze X, desigur.
– Vreo leziune intern`? \ntreb` Hugh.
– |nc` nu putem fi siguri, de[i nu sunt semne c` ar avea vreuna.

{oferul camionului spune c` a prins-o [i n-a fost o coliziune \n for]`.
Cred c` cel mai bine v-a]i duce acas`. V` sun`m \ndat` ce apare vreo
schimbare. Va avea parte de aten]ie constant`.

– Gavin [i Cecily, duce]i-v` acas`. Ave]i familia voastr`. Dar eu nu
plec… pân` nu-[i recap`t` cuno[tin]a.

– N-a[ pleca, dac` n-ai fi aici, \i spuse Cecily. Dar acum, tu e[ti
persoana cea mai apropiat` [i cea mai drag` ei.

Fu mirat` c` directorul avea o expresie atât de crispat`, dar el se
aplec` [i o s`rut` pe obraz:

– Voi sta aici pân` când… va fi \n siguran]`.
Venir` regulat s-o examineze pe Catherine, s`-i ridice pleoapele [i

s`-i ia pulsul. Comentariile fur` foarte evazive. Un timp, Hugh r`mase
singur cu ea. St`tea acolo, aproape de perna ei, ]inând-o de mân`;
aproape putea s-o aud` cum respir`. Cu siguran]`, via]a care pulsa \n
el, stabil` [i puternic`, b`t`ile inimii lui le vor stimula pe ale ei,
chemând-o \napoi din regiunile \ndep`rtate \n care colinda.

Erau singuri, când dintr-o dat` pleoapele ei tres`rir`, apoi
r`maser` neclintite, tres`rir` din nou [i apoi se deschiser`: ochii
alba[tri privir` vag \n ai lui. Apoi, \l recunoscu.

– Kate!
– Hugh. Mâna micu]` se zb`tu \ntr-a lui, strângând-o pu]in.

Pleoapele c`zur` din nou, se ridicar` [i de data asta vagul disp`ru. Nu
pot, Hugh. Nu pot s` m` c`s`toresc cu tine. Pauz`, apoi: am crezut c`
pot, dar nu pot… f`r` iubire. |nchise ochii [i nu v`zu privirea lui.
|ncerc` s`-[i ridice pleoapele, dar nu mai reu[i. |l auzi spunându-i:

– Nu, desigur c` nu, Kate. A fost o prostie din partea noastr` s` credem
asta. Dar nu-]i face griji, o s` fie bine. Acum, \ncearc` s` dormi, iubito.
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– Oh! Vocea ei fu un geam`t de durere. M` \ntrebam când \mi vei
spune, dar… vocea i se stinse.

– Când \]i voi spune, ce, Kate? Dar, ce? Dar ea nu-i r`spunse,
alunec` \n somn, sau \ncon[tien]` – Hugh nu [tia prea bine.

Catherine era destul de con[tient` s` [tie c` nu trebuia s` termine
propozi]ia. Se \ntrebase dac` o s`-i spun` vreodat` „iubito“. Ei bine, o
f`cuse, dar numai din mil`, nu pentru c` o iubea. O iubea pe Della,
v`zuse dovada cu ochii ei. {i acum \i spusese c` nu se va mai c`s`tori
cu el.

Va fi liber; [i ea? Se va face bine [i la sfâr[itul semestrului \i va
spune directorului c` anul viitor nu se va mai \ntoarce la liceu. Va
\n]elege [i chiar se va sim]i u[urat. Apoi, \n ianuarie, \[i va lua alt`
slujb`, unde nu va fi nevoit` s` asiste \n fiecare zi la fericirea lui cu
altcineva.

Con[tientiza vag c` doctori [i asistente veneau la patul ei [i f`ceau
lucruri pe care nu le \n]elegea, spuneau cuvinte lini[titoare cuiva –
probabil lui Hugh – nu [tia sigur; era un efort inimaginabil…
Catherine adormi.

Câteva ore mai târziu, când se trezi, Hugh era \nc` acolo, ]inând-o
de mân`. Când se ridic`, Kate v`zu c` era \ncordat. |l \ntreb` cât era
ceasul, iar când afl`, f`cu ochii mari [i-i spuse c` trebuia s` se \ntoarc`
la [coal`.

– O [coal` care nu poate face fa]` f`r` directorul ei \n caz de
urgen]` e o [coal` foarte prost organizat`.

– Dar totul merge mult mai bine când e[ti acolo.
|i zâmbi mai degrab` tandru, se gândi ea.
– |ntotdeauna e vorba de St. Enoch, nu-i a[a, Kate?
Se mi[c` [i gemu de durere; o asistent` intr` [i-i ceru lui Hugh s`

le lase singure. Le d`du telefon lui Cecily [i Gavin s`-i lini[teasc`, dar
ei venir` imediat. Chiar \nainte s` soseasc`, Hugh \i spuse Catherinei:

– Nu vreau s` te deranjez cu prea multe acum, dar fii amabil` [i
satisface-ne curiozitatea. Ai fost accidentat` la Terrace, \n drum spre
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cas`, \n jurul orei nou`. Cu o sear` \n urm` mi-ai spus c` ie[i cu o
prieten`, iar lui Cecily i-ai spus c` te duci la Megan. Ce s-a \ntâmplat?
Nu-]i st` \n obicei. Nu ocole[ti niciodat` adev`rul. Ochii lui devenir`
mai blânzi. E mult mai probabil s` spui adev`rul [i s`-l stânjene[ti
pân` [i pe diavol.

Catherine se gândi c` reputa]ia de a spune \ntotdeauna adev`rul
avea pân` la urm` un folos… când min]eai, cel pu]in erai crezut. Nu-i
putea spune acum directorului ce v`zuse seara trecut`. S-ar sim]i
responsabil pentru accident… [i nu vroia s` ghiceasc` vreodat`
agonia care o f`cuse s` ignore siguran]a rutier`.

– Inten]ionam s` ies cu o veche prieten`, dar când \ntâlnirea a
fost anulat`, am sim]it o nelini[te [i m-am gândit s` m` duc pe la
Megan.

– Nelini[te \n leg`tur` cu ce… cu noi?
– Da. {i era o noapte frumoas`, a[a c` m-am plimbat [i m-am gândit.
Se l`s` t`cere.
– {i ai luat o decizie… cea despre care mi-ai vorbit, primul lucru

când ]i-ai recuperat cuno[tin]a… c` nu te mai c`s`tore[ti cu mine?
Tonul lui era egal; ar fi putut discuta foarte bine o chestiune pur
academic`.

– Da. N-ar fi func]ionat niciodat` \n termenii `[tia, nu?
– Nu. Ai dreptate, Kate. Ar fi fost insuportabil.
|nchise ochii… va plânge mai târziu. Acum, trebuia s` fac` altceva:

\ntinse mâna stâng`.
– Vrei s`-l sco]i, Hugh?
El \i lu` mâna [i i-o a[ez` la loc pe cear[af.
– O s`-l l`s`m pân` ie[i din spital. Pân` se termin` [coala. Nu va

mai face atâta vâlv`.
Catherine se gândi o clip`. Ei bine, vor exista comentarii. Logodna

directorului rupt`. Vor bârfi pe tema asta… dou` logodne \ntr-un
an… dou` desp`r]iri.
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– Ar fi mai \n]elept, \ncuviin]` ea. Dar, Hugh, trebuie s` anulezi
redecorarea apartamentului.

Catherine mai petrecu o s`pt`mân` \n spital. Hugh \i f`cu vizite
regulate [i aduse flori.

– Cu siguran]`, nu vei \ncepe lucrul luni. Va mai trece \nc` o
s`pt`mân` pân` s` revii la liceu.

– Dar…
– De[i am  impresia c` pân` sâmb`t` te vei sim]i mult mai bine.

Probabil, ochii \]i vor str`luci din nou [i obrajii t`i \[i vor recupera
culoarea. Catherine p`ru nedumerit`. Nu, nu m` \ntreba de ce. Am o
surpriz` pentru tine.

Când Hugh plec`, gândurile ei erau pline de am`r`ciune. O
surpriz`… un alt premiu de consolare… \[i ascunse fa]a \n pern` [i
plânse.

***

Cecily se \ntoarse de la telefon.
– Era Hugh. A l`sat un mesaj. Te duce la rectorat \n dup`-amiaza

asta. O s` mai sune la dou`. Spune c` are o surpriz` pentru tine. M`
\ntreb ce este, Cathy; nu poate fi o alt` bijuterie – ar fi adus-o aici…
poate decoratorii au terminat… asta trebuie s` fie!

– Nu cred c` asta e. Nu acum, când toate vechile decora]iuni \i
aminteau de frumuse]ea Dellei. Nu [tia care era surpriza [i nici m`car
nu-i p`sa.

Se \mbr`c` simplu, dar cu gust, \ntr-o rochie liliachie [i-[i puse
colierul de la el. Se gândise s`-l p`streze, ca amintire a s`rutului lor.
Dar ast`zi, avea s` pun` punct. Se va \ntoarce f`r` inel, dac` reu[ea
s`-l conving` pe Hugh.

Pe drum, le fu dificil s` flec`reasc`. Nici Hugh nu p`rea \n apele
lui. Ajunser` la rectorat. Directorul o lu` de bra] [i o duse \n
sufragerie, apoi se opri, cu mâna pe clan]`.
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– E aici, spuse [i ochii lui devenir` sumbri. O privi. {i Dumnezeu
s` te binecuvinteze, Kate. Se aplec` [i o s`rut` pe frunte, cu un curios
aer de finalitate, apoi \i deschise u[a [i plec`.

Uluit`, Catherine intr` [i se opri.
Kenneth se ridic` dintr-un fotoliu [i veni ner`bd`tor spre ea.
Avea senza]ia ciudat` c` timpul se oprise \n loc, c` inima \ncetase

s`-i mai bat` [i c` nu mai respir`.
Apoi, când Kenneth ajunse la ea, se l`s` pe spate, bâjbâi dup`

clan]` [i \nchise u[a. Se sprijini de ea, sim]ind nevoia unui ajutor.
Când \[i g`si vocea, fu surprins` s` descopere c` suna destul de
obi[nuit.

– Kenneth… ce te aduce aici?
Kennteh zâmbi, cu ochi tandri.
– Directorul. A trimis dup` mine. Frumos din partea lui, nu?

trebuie s`-i recunosc meritele. Nu e deloc egoist, nu? Nu-]i vrea decât
fericirea… fericirea noastr`.

– Oh, da? Catherinei i se \nvârtea capul. Nu avea sens… ce era \n
spatele aranjamentului `sta? Crezu c` [tie. Dac` ea [i Kenneth se
\mp`cau, directorul n-ar avea nici un regret, n-ar trebui s` se
gândeasc` la ea, c` r`mâne singur`. S-ar \ntoarce la prima lui iubire,
iar Cathy la a ei.

Nu [tia dac` temperamentul ei sau inima frânt`, sau amândou`, o
]ineau atât de \ncordat`, dar trebuia s` refuleze odat`!

– {i unde crede el s` este fericirea mea?
– Al`turi de mine, zâmbi Kenneth.
– Al`turi de tine!
Pentru prima oar`, Kenneth p`ru nedumerit.
– Cred c` ar fi mai bine s`-mi spui exact ce pl`nuie[te directorul.
– Mi-a telefonat, nu mult dup` accidentul t`u. Mi-a spus c` e[ti

apatic` [i c` suferi. C` i-ai spus c` nu te po]i c`s`tori cu el pentru c`
nu-l iube[ti.
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– Continu`… gemu Kate.
– Mi-a spus c` \ntre voi n-a existat niciodat` iubire adev`rat`… c`

a fost o situa]ie pe care a]i inventat-o \mpreun` pentru c` ai auzit
conversa]ia pe care am avut-o cu Della pe puntea feribotului. A sim]it c`
e timpul ca totul s` fie l`murit. Ai \ncercat ca lucrurile s` mearg` bine,
dar nu s-a putut. A[a c` a trimis dup` mine. Am zburat \n diminea]a asta.

Se opri [i f`cu un pas spre ea, dar gestul ei – mâna ridicat` – \l
]intui pe loc, ca [i fa]a ei alb` [i tensionat` [i privirea ei arz`toare.

– E timpul s` afli tot adev`rul, Kenneth, ceva ce nici m`car
directorul nu [tie. De \ndat` ce a intrat \n via]a mea, l-am recunoscut
ca fiind b`rbatul pe care-l iubesc [i pe care-l voi iubi \ntotdeauna, chiar
dac`… nu-mi va r`spunde niciodat`. Nu m-am putut c`s`tori cu tine,
a[adar ]i-am scris o scrisoare \n care-]i spuneam c` logodna noastr`
trebuie s` se \ncheie. Vezi tu, Kenneth, când vin zeii adev`ra]i, cei fal[i
pleac`. Am scris-o cu o noapte \nainte de a ne \mbarca pe feribot, dar
m-am gândit c` e mai bine s` a[tept pân` ne \ntoarcem. Oh, de n-a[ fi
f`cut-o! Dar o mai am \nc`: e \ntr-un sertar, acas`. Asta o s`-]i
demonstreze, dac` mai ai nevoie de vreo dovad`, c` nu te mai iubeam.
|ntre timp, directorul [i cu mine am auzit conversa]ia aceea idioat`. Ca
s`-mi salveze onoarea, m-a dus \n salon [i ne-am pref`cut c` ne
\ntâlnisem din \ntâmplare pe punte. Tu [i Della a]i fost nedumeri]i.
Avea motivele lui… n-a fost numai cavalerism. Oh… asta e treaba lui!
{tiam c` nu m` iube[te, dar am crezut c` putem \ncerca. |ns` mi-am
dat seama c` nu. Nu m` pot mul]umi doar cu jum`tate din inima lui.
Plec de aici, [i nu vreau s` v` mai v`d pe tine… sau pe Hugh…
vreodat`. Poate lucrul care doare cel mai mult e c` Hugh a trimis dup`
tine… Vrei s` pleci? |mi pare r`u c` ai venit dup` cai verzi pe pere]i,
dar… te rog, pleac`.

|i deschise hot`rât` u[a, iar Kenneth ie[i f`r` un cuvânt.
Directorul a[tepta \n birou; auzi u[a trântindu-se [i se opri din

plimbare. U[a se trânti de perete [i o mic` tornad` \l \nfrunt`. Unde
disp`ruser` apatia [i paloarea?
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– Nu m-ai umilit destul? se r`sti la el. L-ai auzit pe logodnicul meu
declarându-i-se altei femei… m-ai acoperit… am crezut c` e
cavalerism, când tot timpul n-a fost decât o [ans` s` te r`zbuni pe
Della pentru c` n-a vrut s` se m`rite cu tine. M-ai cerut \n c`s`torie
pentru c` un director are nevoie de o so]ie sensibil`… pentru c`
Williamson a pus pariu pe asta [i ]i-ar fi pl`cut s`-l vezi câ[tigând…
pentru c` nu vrei s` te atingi de banii murdari ai Dellei! Dar pân` la
urm` n-ai putut s` stai departe de ea. M-ai umilit de fiecare dat`, m-ai
rugat s`-]i aranjez camerele [i s`-i primesc pe Duncani, dar i-ai cerut
Dellei s` se ocupe de flori [i s` vin` [i ea. E o mincinoas` [i o
tri[oare… \]i doresc numai bine al`turi de ea… vei avea o via]`
\ngrozitoare cu ea… b`rba]ii sunt ni[te idio]i… am venit s`-]i vorbesc
despre ea, s` fiu sincer` cu tine, s` st`m de vorb`, [i ce am g`sit? Della
\n bra]ele tale, tu aplecat peste ea pe canapea, spunându-i „Della!
Della!“ \ntr-un fel \n care nu mi-ai spus niciodat` „Kate! Kate!“. Dac`
n-ai fi fost tu, a[ fi renun]at de mult la Kenneth Batridge. Aveam o
scrisoare \n buzunar, \n noaptea aceea, pe feribot. Imediat ce ai venit
la St. Enoch, mi-am dat seama c` nu m` pot c`s`tori cu Kenneth. Ai
spus cândva c` judecata mea e proast`… e adev`rat: mai \ntâi m-am
\ndr`gostit de Kenneth, apoi de tine! Ei bine, am terminat. Dar dintre
toate lucrurile pentru care te ur`sc, cel mai mult te ur`sc pentru ce ai
f`cut \n dup`-amiaza asta, pentru c` ai \ncercat s` m` \mpaci cu
Kenneth, ca s` te po]i c`s`tori lini[tit cu Della!

Avalan[a de cuvinte se opri. |i tremurau buzele. Nu va plânge \n
fa]a lui. |n clipa urm`toare, directorul fu lâng` ea, \ntorcând-o spre el.
Degetele lui erau ne\ndur`toare \n strânsoare, iar ochii lui o priveau
fioro[i, dar nu cu furie.

– Kate, avem multe de l`murit. Slav` Domnului c` am trimis dup`
Batridge… nu, trebuie s` m` ascul]i! Te \n[eli, s` [tii, cu excep]ia unui
lucru. Della este o mincinoas` [i o tri[oare… [i multe alte lucruri
nepl`cute. Am [tiut \ntotdeauna, dar de dragul domnului Symonds,
am \ncercat s-o acop`r.
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Cuvintele o [ocar` \ntr-atât, \ncât t`cu. Hugh continu`, scuturând-o
din când \n când.

– |n]elege o dat`! N-am iubit-o niciodat` pe Della, nici m`car o
secund`… Am f`cut tot ce mi-a stat \n putin]` s-o \mpiedic s` se
m`rite cu Ian, pentru c` era un om bun, iar ea o tic`loas`, [i eu
fusesem cel care le f`cuse cuno[tin]`. I-a sucit min]ile. N-o s` mi-o iert
niciodat`. L-a costat via]a, dar mai mult decât atât… i-a distrus spiritul.
M-am \ndr`gostit de tine \n prima zi \n care te-am v`zut. Pot s`-]i spun
exact momentul: când am crezut c` ai [aptesprezece ani [i tu ai spus
c` ai dou`zeci [i trei. M-am bucurat nebune[te c` nu e[ti minor`. Atât
de brusc m-am \ndr`gostit de tine. {i partea diabolic` a fost c` erai
logodit` cu unul din profesorii mei. N-ar fi contat atât dac` a[ fi crezut
c` te merit`, dar vedeam ro[u \n fa]a ochilor când te trata a[a. Ar fi
trebuit s`-mi dau seama, cunoscând-o pe Della, c` va \ncerca s` ne
induc` \n eroare. Am \ncercat s-o trimit departe… m-am \ntâlnit cu ea
la o ceain`rie \n ora[ [i i-am spus c` a[ fi mai fericit dac` ar pleca… c`
nu mi-a[ fi dat acordul ca tat`l ei s` ocupe postul la St. Enoch, dac` a[
fi [tiut c` vine s` stea cu ei. A \ncercat s` câ[tige influen]` investind
bani \n proiectele liceului; am reu[it s` conving consiliul s` nu-i
accepte – n-a fost deloc u[or. Ai spus c` am rugat-o s` se ocupe de
flori. Eu am crezut c` tu le-ai aranjat [i chiar m-am \ntrebat de ce ai ales
ceva atât de elaborat, când \]i spusesem c`-mi plac lucrurile simple. Nu
]i-am spus nimic atunci, pentru c` [tiam c` laudele vor suna nesincer.
A[ vrea s-o fi f`cut… poate pân` acum am fi clarificat situa]ia. Della
mi-a spus \n seara aceea c` erai emo]ionat` s`-i prime[ti pe Duncani [i
c` ai rugat-o s` vin` [i s` te ajute s` \ntre]ii conversa]ia. Ei bine, ca s`
ne \ntoarcem la seara \n care ai avut accidentul… nu, a[teapt`, termin
imediat! {i dup` ce termin, te avertizez, nu vei mai putea vorbi destul
de mult timp. Ochii lui lic`rir` pozna[. |n diminea]a aceea, Garth
Duncan era \n ma[in` cu mine, mergeam \mpreun` la \ntrunirea de la
Timaru. Acum, face [i el parte din comitetul de conducere [i a fost
delegat s` m` \nso]easc`. A profitat de ocazie ca s`-mi spun` câteva
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lucruri. Despre apropourile doamnei Symonds cum c` ai fi nepotrivit`
ca so]ie de director… despre apropourile Dellei cum c` Beth ar fi
feti]a ta. Am v`zut ro[u \n fa]a ochilor. Iar el b`nuia c` Della s`de[te \n
sufletul t`u \ndoieli despre care el [i Barbara nu [tiu, pe care le
\nfrun]i cu ceea ce nume[te el „marca ta special` de curaj“. {tiam, sau
cel pu]in a[a credeam, c` e[ti \n siguran]`, \n compania unei prietene,
[i dup` capel`, am chemat-o pe Della. I-am spus c` am aflat cum te
trateaz`, c` e[ti soarele existen]ei mele, c` i-am suportat destule
datorit` tat`lui ei… de fapt, e tat`l ei vitreg, este fiica doamnei
Symonds dintr-o c`s`torie anterioar`… dar nu voi risca s` intrevin`
cineva \ntre noi. Dac` nu va pleca [i nu va \nceta s` se amestece, va
trebui s`-i cer domnului Symonds s`-[i dea demisia. F`cu o pauz`.
Abia dac` [tiu cum stau. Vezi tu, tot timpul am crezut c` \nc` \l mai
iube[ti pe Kenneth, c` \n ciuda tuturor defectelor lui, nu po]i s`
nu-l iube[ti. Dac` ar fi avut vreun pic de decen]`, ]i-ar fi spus acum
c` i-am spus c` te iubesc [i c` dac` te va face nefericit`, \i voi rupe
pe rând toate oasele… Se opri din nou [i o privi cu nostalgie.
Kate… nu-mi place s` spun asta, e atât de nepoliticos fa]` de o
femeie, chiar dac` femeia aceea e Della, dar nu vreau s` r`mân`
nimic neclarificat \ntre noi… a f`cut o scen` oribil`. Atunci trebuie
s` fi venit tu. Am strigat „Della! Della!“ din disperare. A f`cut
istericale, s-a aruncat pe podea, s-a rugat de mine, a ]ipat [i a
amenin]at c` se sinucide. La un moment dat, i-am aruncat un pahar
cu ap` rece pe fa]`. De ce n-ai putut s` vii \ntr-un moment mai
gr`itor, Kate? De ce n-ai putut s` vii atunci? N-ai mai fi crezut c-o
iubesc. |n cele din urm`, dându-[i seama c` nimic nu-i era de vreun
folos, mi-a m`rturisit c` ]i-a sl`bit \ncrederea \n mine. Mi-a spus c`
a fost la tine [i c` te-a min]it c` am fost iubi]i.

De data asta se opri [i a[tept` s` vorbeasc`, rugând-o din priviri.
Nu putea s`-i demonstreze c` era adev`rat.

– A[a a f`cut, r`spunse ea calm.
– Asta e tot ce vei spune? \[i pierdu el r`bdarea.
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– Da. Catherine p`ru surprins`. Apoi ad`ug`: n-am crezut-o,
prostule… iubitule… a[a c` ce a mai contat? Dar m-am gândit s` vin
s`-]i spun pentru c` eram \ngrijorat` c` va \mpr`[tia zvonul.

– Când am dat-o afar` din cas` [i am dus-o la mama ei – trebuia s`
vorbesc cu Symonds – mi-a spus plin` de n`duf: „ce i-am spus lui
Cathy o s` v` otr`veasc` fericirea… o s` se gândeasc` la asta de fiecare
dat` când o s-o ]ii \n bra]e [i o s` se \ntrebe de câte ori m-ai ]inut pe
mine, \naintea ei.“ Cred c` n-am sim]it niciodat` impulsul de a comite
o crim`, Kate, dar atunci am sim]it. O privi cercet`tor. Am impresia c`
te-ai descurcat mult mai bine decât mine. Ce i-ai spus, Kate?

– Am numit-o „so]ia lui Putifar“… era prea banal s` folosesc alte
cuvinte, chicoti Catherine. Una din cele [apte intrigi de baz`.

– Oh, Kate, Kate! Tonul lui era plin de admira]ie [i de iubire
puternic` [i inconfundabil`. Nu, nu a[a spusese „Della! Della!“.
Cl`tin` din cap. Dac` te-ai fi descurcat [i cu mine la fel de bine. Oh,
Kate, draga mea, iubita mea, dac` ai [ti cât am exersat rezerva, cât de
team` mi-a fost c` voi pierde [ansa de a-]i câ[tiga inima dac` m` voi
gr`bi prea mult. |]i aminte[ti când \]i vorbeam despre perioada de
dup` nunt` [i n-am vrut s`-]i spun ce \ncepusem? Vrei s` [tii? Vroiam
s` spun „atunci voi fi sigur de tine“. |ntinse bra]ele spre ea. Vino,
vesela mea Gordon, iubirea mea.

Catherine veni gr`bit` \n bra]ele lui. Când se strânser` \n jurul ei,
\l privi \n ochi, zâmbindu-i din priviri:

– De data asta, Hugh, dragul meu, timpul, locul [i persoana iubit`!

Sfâr[it
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